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P  R  E  F  A  C  \i 


This  book  is  published  chieHy  to  supply  a  need  much  felt  Ijy  visitors  to  the 
Highlands,  the  want  of  an  English-Gaelic  handbook  of  piirases  and  dialogues, 
in  which  English  sentences  are  followed  by  their  Gaelic  equivalents.  In 
preparing  the  dialogues  the  author  was  guided  to  some  extent  by  tlie 
numerous  phrase-books  of  other  European  languages,  but  the  peculiar  cir- 
cumstances of  the  Highlands  aud  the  Highland  tongue  necessitated  the 
introduction  of  new  subjects  and  the  adoption  of  new  forms.  It  was  also 
necessary,  on  account  of  the  large  number  of  idioms  used  conversationally 
in  both  Gaelic  and  English,  to  add  a  pretty  long  list  of  idiomatic  phrases. 
The  forms  of  letters,  addresses,  and  bills,  may  be  of  some  utility  even  to 
Higlilanders  conversant  with  Gaelic,  for  that  language  is  at  present  little 
used  for  such  purposes.  Finally,  the  vocabulai'ies,  which  occupy  the  last 
fifty  pages  of  the  book,  (with  the  exception  of  some  proper  names)  consist 
entirely  of  words  in  everyday  use.  As  it  is  difficult  to  represent  the  finer 
shades  of  Gaelic  vowel-sounds  by  any  system  of  orthoepy,  it  is  recommended 
that  the  learner  should  get  the  pronunciation  viva  voce  wherever  practicable. 
When  that  is  not  possible,  the  Gaelic  should  be  read  always  from  the 
centre  column — the  third  column  being  referred  to  only  when  the  pronun- 
ciation is  doubtful.  In  this  way  the  student  will  soon  acquire  the  habit  of 
reading  correctly  from  the  ordinary  Gaelic  spelling.  It  is  hoped  that  this 
little  volume  will  be  found  useful  as  a  handbook  for  strangers  in  the  High- 
lands, as  a  book  of  reference  by  Highlanders  themselves,  and  as  the  best 
introduction  to  Gaelic  by  those  who  wish  to  become  ac(iuainted  with  that 
language. 
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GAELIC   CONVEESA.TION 


TABLE  OF  SOUNDS. 


In  the  orthoepy  given  in  the  following  pages,  the   vowels   used 
represent  the  following  sounds — 


1.  a 

short  as  in  fat 

fat. 

2.  à  or  à 

long  like  a  in  far 

far. 

3.  a 

short  as  in  fate 

fat. 

4.   38 

longer  than  a  in  fame 

fa^m. 

5.  e 

short  as  in  wet 

wet. 

6.  e  or  6 

long  as  iu  were 

wer. 

7.  e 

short  as  in  we 

we. 

8.  ee 

long  as  in  wee 

wee. 

9,  i 

sliort  as  iu  fir 

fir. 

10.  iori 

long  as  in  fire 

fir. 

11.   0 

short  as  in  cot 

cot. 

12.  Ò  or  6 

long  as  in  cord 

cord. 

13.6 

as  in  cold 

cold. 

14.  u 

short  as  in  shun 

shun. 

15.  Ù  or  li 

long  as  in  jehne 

zhvtn. 

1(5.  ri 

short  like  ou  in  woiild 

wud. 

17.  uu 

long  Hke  ooe  in  wooed 

wuud 

The  consonants  are  pronounced  as  in  English  with  the  following 
exceptions — 

Ch  not  hard  like  k,  nor  soft  as  in  cha.^e,  but  always  guttural  as  in 
loch,  traclile. 

Dd,  tt,  11,  and  nn  represent  a  very  soft  sound  of  these  consonants, 
in  forming  which  the  tongue,  near  the  tip,  touches  the  upper  gum, 

Ly  and  ny  represent  a  peculiar  modification  of  the  sounds  of  1  and 
n,  effected  by  placing  the  centre  of  the  tongue  against  the  roof  of 
the  mouth  when  pronouncing  these  consonants.  The  1  is  rather 
■softer  than  in  million,  and  tJie  n  softer  than  tlie  first  n  in  pinion. 


MATERIALS   FOR  GAELIC  CONVERSATION. 


When  adressing  more  than  one  person,  or  one  person  who  is  your 
superior  in  rank  or  age,  use  the  word  bracketted  (thus)  instead  of  the 
word  immediately  preceding. 


Emjihh. 
There  is  or  are. 
I  am. 
You  are. 
We,  they  are. 
He,  she  is. 
Is  it  I  ? 
It  is  you. 
Is  it  ?  Is  he  ? 
Is  this  ? 
This  is. 

Was  there  ?  were  there ' 
There  was  or  were. 
Is  there  ?  are  there  ? 
Will  there  be  ? 
There  will  be 
Who  is  there? 
I  am. 

Who  are  these  ? 
Where  is  or  are? 
It  is  liere. 
To  wliom  do  you  speak  ? 

To  you. 

When  will  there  be  ? 
When  is  there  ? 
A  little  while  ago. 
In  a  little  while. 
What  is  that  ? 
What  more? 
What  harm  ? 
What's  this  ? 
Take  care. 
Do  you  hear  ? 
Tell  me. 
Do  not  tell. 
Do  you  know  ? 
Are  you  aware  ? 

I  do  not  know. 
I  am  not  aware, 
I  know 


I.  Frequent  Phrases. 

Gatlic. 
Tha. 
Tha  mi. 
Tha  thu  (sibh.) 
Tha  sinn,  iad. 
Tha  e,  i. 
Am  mi-se  ? 
Is  tu  (sibh.) 
An  e? 
'N  e  so  ? 
'Se  so. 
An  robh  ? 
Bha. 

Am  bheil  ? 
Am  ìji  ? 
Bithidh. 
Co  tha  'n  sin  ? 
Tha  mi-se. 
Co  ia.d  sin  ? 
C  aite  'm  bheil  ? 
Tha  e'n  so. 
Co    ris   tha   thu    (sibh) 

bruidhinn  ? 
Tha  riut-sa  (ribh-se.) 
C'uin  a  bhitheas  ? 
C'uin  a  tlia  ? 
0  chionn  ghoirid. 
Ann  an  tiota. 
Ciod  e  sin  ? 
Ciod  tuille  ? 
'De  'n  dolaidh  ? 
Ciod  so  ? 

Thoir  (thoiribh)  toigh. 
An  cluinn  thu  (sibh.) 
Innis  (innsibh)  domh. 
Na  innis  (innsibh.) 
An  aithne  duit  (duibh.) 
Am     bheil    fios    agad 

(agaibh.) 
Cha'n'eil  fhios  a'am. 
Cha'n  aithne  domh. 
Is  aithne  domh. 


Orthoepy. 
Ha. 

Ha  me. 
Ha  II  (shiv.) 
Ha  sheng,  eatt. 
Hae,  c. 
L^mC'shu. 
Is  ttd  (sheev. ) 
Un  e,  unyè. 
Nyesho. 
She  sho. 

Un  rov.  • 

Và. 

Um  val. 
Um  bee. 
Bpeehe 
Co  ban  shen. 
Ha  meshu 
Co  eatt  shen. 
Càdjum  vàl. 
Ha  en  sho. 
Co  resh  ha  ii(shiv)  brfiing 

Ha  rutsu  (reevsu.) 

Cun  uvees. 

Can  uhà. 

Och  yann  ghuritj . 

Ann  undjittu. 

Cutt  e  shin. 

Cutt  iile. 

Djfen  ddolle. 

Cutt  sho. 

Hor  (horiv)  tto-e. 

Unglluing  u  (shiv.) 

InCsh  (inshiv)  ddov. 

Na  inesh  (inshiv.) 

Un  anu  ddutt  (dduev.) 

Um  val  fes  acutt  (akuv) 

Chanàl  ess  am. 
Chan  anu  ddov. 
Is3  anu  ddoT. 


English. 
Do  you  not  know  ? 
Are  you  serious  ? 
Do  you  say  so  ? 
Yes,  indeed. 
I  will  take  you  at  your 
word. 

Will  you  believe  me  ? 
I  will. 

I  won't  believe  it  at  all. 
Really  and  truly. 

Upon  my  word. 
Upon  my  honour. 
As  sure  as  it  can  be. 

There  >s  no  doubt  of  it. 

1  am  not  sure. 

You  are  right. 

I  am  in  the  belief. 

In  my  opinion. 

I  am  sorry. 

We  are  very  glad. 

I  eannot  help  it. 

Never  mind.- 

I  don't  mind 

I  don't  care. 

I  do  mind. 

Will  you  speak  ? 

I  will. 

I'll  say  nothing. 

Let  me  alone. 

I  will  not 

I  will. 

Do  not  trouble  me. 

Go  away. 
Leave  me. 
Will  you  take  ? 
I  will,  will  not. 
Give  me. 
Come  here. 
Come  away. 
I  will  go. 
Sliow  me. 
Look  at  this. 


Gaelic. 

Nach  aithneduit(duibh)? 
Bheil  thu  (sibli)  rireadh? 
Bheil  thu  (sibli)  radh  sin? 
Tha,  gu  dearbh. 
Gabhaidh  mi  air  t'  fho- 
cail  (bhur  focail)  thu 
(sibh.) 
Ancreidthu  (sibh)  mi? 
Creididh. 

Cha  chreid  mi  idir  e. 
Gu   dearbh   's  gu  deim- 

hinn. 
Air  m'  fhocail. 
Air  m'  onoir. 
Cho  cinnteach  's  is  urr- 

ainn  da  bhi. 
Cha'n'eil  teagamh  ann. 
Cha'n'eil  mi  cinnteach. 
Tha  thu  (sibh)  ceart. 
Tha  mi'n  duii. 

A  reir  mo  bharail-sa. 

Tha  mi  duilich. 

Tha  sinn  gle  thoilichte. 

Cha'n  urrainn  mi  leasa- 
chadli, 

Coma  leat  (leibh) 

Is  coma  leam. 

Tha  mi  coma. 

Cha  choma  leam. 

Am  bruidhinn  thu(sibh)? 

Bruidhiunidh. 

Cha'n  ai)air  mi  dad, 

Leig  (leigibh)  leam. 

Cha  leig  mi. 

Leigidh. 

Na  cuir  (cuiribh)  dragh 
orm. 

Bi  (bitliibh)  falbh. 

Fag  (fagaibh)  mi. 

An  gabli  thu  (sibh.) 

Gabhaidh,  cha  ghabh. 

Thoir  (thoiribh)  domh. 

Trothad  (trothaibh)an  so 

Tiucainn  (tiucainnibh.) 

Theid  mi. 

Feuch  domh. 
I  Seall  ri  so. 


Orthoepy. 
Nach  anu  ddutt  (ddiiùv. ) 
Val  Ù  (shiv)  reeru. 
Val  Ù.  (shiv)  rà  shen. 
Ha  gcu  djarav. 
Gcave  me    arttochcull 
(vur  f ochcull)  u(shiv.) 

Ungritj  11  (shiv)  me. 

Critjg. 

Chach  ritj  me  etjur  e. 

Gcli  jaravs  gu  javing. 

.^r  mochcull. 

^r  monur. 

Cho  keentjach  sis  firing 

dda  ve. 
Chanal  tchacu  ann. 
Chanal  me  keentjach. 
Ha  u  (shiv)  kyarstt. 
Hamen  dduul. 
Urar  mo  varulsu. 
Ha  me  ddulich. 
Ha  sheng  gla  holichju. 
Chan  uring  me   lasach- 

ugh. 
Comu  lett  (leev.) 
.  Is  comu  lum. 
Ha  me  comu. 
Cha  chomu  lum. 
Um  bruing  Q  (shiv.) 
Bpruing-g. 
Chanapur  me  ddatt. 
Lyak  (lyakiv)  lum. 
Cha  lyak  me. 
Lyàke. 
Na   cur    (cùriv)    drugh 

orom. 
Bpg  (pe-iv)  falav. 
Fàk  (fàkiv)  me. 
Ungav  u  (shiv.) 
Gcave,  cha  ghav. 
Hor  (horiv)  ddov. 
Tro-ud  itro-iv)  unsho. 
Tyuking  (tyukinyiv.) 
Hatj  me. 
Fach  ddov. 
Shal  re  sho. 


II.  Courtesies,  Visiting,  &c. 


Ewjlish. 
Hail  !  I  greet  yon. 
I  present  my  respects 
You're  very  M-elcome 
Let  me  welcome  you 
A  thousand  welcomes. 
How  do  you  do  ? 
Pretty  well. 
Thauk  you. 

And  how  are  you  ? 


A   happy   new   year   to 

■  you. 

I  wish  you  the  same. 
And  many  returns. 
Come  in. 
I  am  obliged  to  you. 

I  am  so  glad  to  see  you. 

I  feared  to  miss  you. 

It's  well  that  I've   met 

you. 
Don't  stand  on  ceremony 

You're  too  kind. 

You're  too  good  to  me. 

Xot  at  all. 
Don't  mention  it. 
Won't  you  take  a  seat  ? 

Sit  down. 

It's  long  since  I  saw  you 

before. 
I  was  longang  to  see  you. 

Are  they  well  at  home  ? 

Oh,  they're  nicely. 

My  sister  is  not  so  well. 

I  am  very  sorry. 


Gaelic. 
Failt'  ort  (oirbh). 

Failt'  is  furain  ort  (oirbh) 

Mile  failte. 

Cia  mar  tha  thu  (sibh)  ? 

Tha  gu  gasda. 

Gu'u    ro'    math    agad 

,     (agaibh). 
'Scia  mar  tha  thu  (sibh) 

f  ein  ? 
Mar  sin  fhein. 
Bliadhna  mhath  ur  dixit 

(duibh). 
Mar  sin  duit  (duibh). 
'Smoran  diubh. 
Thig  (thigibh)  a  stigh. 
Tha  mi  ann  ad  chomain 

(bhur-comain.) 
'S  mi  tha  toilichte  t'  fha- 

icinn  (bhurfaicinn.) 
Bha  eagal  orm  nach  fha- 

icinn  thu  (sibh.) 
'S  math  gu'n  do  thaehair 

miriut  (ribh) 
Na   bi    (bithibh)  ri  ard- 

mhodhalachd. 
Tha  thu  (sibh)  ro  choi- 

mhneil. 
Tha  thu  (sibh)  ro  mhath 

dhomh. 
'S  mi  nach  eil. 
Na  abair  (abraibh)  smid. 
Nach   gabh   thu   ("sibh^ 

suidheachain  ? 
Dean  (deanaibh)  suidhe. 
'S  fhad'  o  nach  fhaca  mi 

roimhe  thu  (sibh.) 
Bha  fadal  orm  t'  fhaicinn 

f'bhur  faicinn.^ 
Bheil  an  t-slaint'  ac'  aig 

a  bhaile  ? 
U,  tha  iad  gu  lughaeh. 
Cha'n'eil    mo    phiuthar 

cho  math. 
Tha  mi  gle  dhuilich. 


Orthocjiy. 
Fiiltj  orstt  (oriv.) 

Fàltj  isfuran  orstt  (oriv) 

Meluh  faltjuh. 
Kemar  ha  ù  (shiv.) 
Hd  gii  gas'tuh. 
Gunro  ma'  acutt  (aku\-.) 

Skemar  ha  u  (shiv)  fa;n. 

Mar  shin  ha^n. 
Ble-unuva     ur     ddut 

(dduSv. ) 
Mar  shin  ddiit  (dduev.) 
'SmtVantchuu. 
Hek  (hekiv)  usti. 
Hame    annutt     choman 

(vnr  coman.) 
Sme  hattolichtjuh  ttich- 

king  (vur  ficliking.) 
Va  akul  orom  nach  ich- 

king  u  (shiv.) 
Smakun  ddo  hachur  mer 

oott  (vv.) 
Nap  be  (be-iv)  re  arttvd- 

ghulachk. 
Ha  u  (shiv)  rocbo-enal. 

Ha  u  (shiv)  rovàghov. 

Smee  nachiel. 

Na  apur  (apriv)  smitch. 

Nach  cav  u  (shiv)  suech- 

an. 
Tje-an  (tjeaniv)  sue. 
Sattonach  achcume  roe 

u  (shiv.) 
Va  fattall  oi'om  ttich- 

king  (vur  fichking) 
Vaeluudd     Uàntj     achk 

àkuvàlu. 
U,  ha  eatt  gu  Uughach. 
Chaniel  mof  yiirclio  ma. 

Hame  cla  srhalich. 


English. 

I  have  comijlinients  for 
you. 

From  whom? 

From  your  friend. 

He  sends  you  his  bless- 
ings. 
/^^      I'm   glad   to   hear  from 
bim. 

I'm  grateful  to  him. 

I  ^^■as  glad  to  hear  about 
you. 

I  wish  you  all  joy. 

You  have  my  blessing. 

Excuse  me. 

I  beg  your  pardon. 

Don't  trouble  yourself. 

-X\    Don't  mind  me.      /iHt^ 
If  you  please. 
You  are  welcome. 

I'll  bid  you  good  bye. 

Must  you  go  ? 

I  must. 

You're  in  a  great  hurry. 

Y'our  visit  is  but  short. 

You're  not  going  already 

It  will  be  as  well. 
Y'ou're  in  great  haste. 

I  don't  like  to  be  late. 

I'll  be  late  for—. 

Y'ou'll  be  time  enough. 

My  business  is  pressing 

You  must  stay. 
Longer  next  time. 
I'll  be  too  glad. 
Take   care   of    yourseK 
now, 


Tha     ionichagair     agam 

duit  ('duibh.; 
Co  uaitli. 
Bho  do  charaid. 
Tha  e  cur  bheannachdan 

ugad  (ugaibh. ) 
Tha  mi  toilichte'cluinn- 

tinrf  iiaithe. 
Tha  mi  'na  chomain. 
Bha  mi  toilichte  cluinn- 
tiim  umad  (umaibh) 
Na     h-uile    sonas     duit 

(duibb.) 
Tha  mo  bheannachdagad 

fagaibh.^ 
Gabh(gal  hai' ;  mo  leisgeul 
Tha  mi  'g  iarraidh  mai- 

theanais. 
Xa  gabh  (gabhaibh)  trio- 

blaid  sam  bith.  , 
Coma  leatdeibhjdKèÈÌa. 
Ma's  e  do  thoil(  bhur  toil)e 
'S  e  do  bheatha(bhur  bea- 

tha.) 
Bith'   mi    gabhail  bean- 
!  nachd  leat  (leibh.) 

i  Am  feum  thu(sibh)falbh? 
I  Feumaidh. 

I  'Stu  (sibh)  tha  cabhagach 
j  Cha  mhor  do  cheilidh 
1  (bhur  ceilidh) 

Cha'n'eil  thu  (sibh)  falbh 

mu  thrath  ? 
Bithidh  e  cho  math. 
'S  mor  do  chabhag  (bhur 

cabhag) 
Cha  toigh  leam  bhi  an- 
I  moch. 

j  Bith'    mi    fadalach    air- 
son — . 
Bith'  tu  (sibh)  trath  ni's 

leoir. 
!  Tha  mo  ghnothuch  eigin- 

neach. 
Feumaidh  tu(sibh)tamh. 
Ni's  fhaide  'n  ath  uair. 
Bith'  mi  ro  thoilichte. 
Thoir  (thoiribh)  toigh  ort 
(oirbh)  fein. 


Orthoepy. 
Ha     eemchacur    acum 

ddutt  (dduev.) 
Co  u-i. 

Voddocharitj. 
Ha     ecur  vyànnachkun 

ucut (ukuv  ) 
Hame  ttolichtjuk  Ifiinj- 

ing  u-i.  ■ 
Hame  nachomau. 
Yame  ttolichtju  cluing 

jing  fimud  (umiv.) 
Nuhuluh    sonus   ddutt 

(dduiv.) 
Hamo   vyannachk  acutt 

(akuv.) 
Gcav(gcave)molaeshkyall 
Ha  me  geeare  màuèsh. 

Na  gcav  (gcave)  treplatj 

sam  bee. 
Comu  lett(leev)  ddo-suh. 
Muse  ddohol(vur  ttol)eh 
Shehddovehuh  (vurpeh- 

uh.) 
Bpeeme  cavalbyannachk 

lett  (leev.) 
Um  fsem  ù  (shiv)  falla. 
Fa;me. 

Stu  (sheev)  ha  cavacach. 
Cha  vor  ddochaelfi  (vur- 

kasle. ) 
Chanalu  (shiv)  falla  mura 

Bpee  echomàh. 

Smòr  ddochavac  (vurca- 
vac.) 

Cha  ttoilum  ve  ana- 
mocli  ) 

Bpee  me  faddullach  ar- 
son. 

Bpee  tù(shiv)tra  neslyòr. 

Hamogh   no-uch   aeking- 

ach. 
Faeme  ttil  (sliiv)  ttav. 
Nyesatjuh  na-u-ur. 
Bpee  me  ro  holichtjuh. 
Hor    (horiv)    ttoe  orstt 

(oriv)  fien. 
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English. 
I'm  all  right. 
Many  thanks  to  you. 

Let  us  be  going. 

Step  this  way. 

After  you. 

May  we  start. 

I  am  ready. 

With    your   permission 

we  depart. 
We  are  sorry  for  that. 

Good  evening,  gentlemen 

Good  night. 

Good  morning  to  you  all. 

We  must  all  part  some- 
time. 

I  regret  to  leave  you. 

Don't  stay  long  away 
from  us. 

I'll  soon  be  back. 

Come  to  see  us  to-morrow 

I'll  be  very  glad. 
When     will    you    come 

again. 
First  opportunity. 
If  you  allow  me. 
I  won't  forget. 
Don't  wait  an  invitation 

You'll  be  tired  of  me. 
You  were  kind  to  come. 

My  respects  to  John. 
My  blessings  to  those  at 

liome. 
Good-day  to  you. 
May   all   your   days   be 

good. 
Good-bye. 
Farewell. 
May  you  ever  be  happy. 


Gaelic. 
Tha  mise  ceart  gu  leoir. 
Moran  taing  duit(duibh) 

Bitheamaid  falbh. 
Thig  an  rathad  so. 
As  do  dheigh-sa. 
An  gluais  sinn. 
Tha  mise  ullamh. 
Le'rcead  falbhaidh  sinne 

Tha  sinn  duilich  airson  sin 

Feasgair    math     duibh, 

dhaoin  uaisle. 
Oidhclie     mhath     duit 

(duibh.) 
Madainn    mhath    duibh 

uile. 
Feumaidh  sinn  uile  dea- 

lachadh  uaireigin. 
'S  bochd  leam  bliur  fagail 
Na  fuiricli  fad'  air  falbh 

uainn. 
Bi'  mi  air  ais  gu  h'  aitli- 

gliearr. 
Thigi^thigibh  j  a  choimh- 
ead  oiripn  a  maireach 
Bith  mi  gle  thoilichte. 
C'uin    thig   thu    ('sibh^ 

rithisd  ? 
Cheud  chothrom. 
Ma  gheibh  mi  cead. 
Cha  dhieh'nich  mi. 
Na  bi  (bithibh)  tamh  ri 

cuireadh. 
Bithidh  sibh  sgith  diom. 
Bha  e  math  diot  (dibh) 

tighinn. 
Sorruidli  uam  gu  Ian. 
Mo    blieannachd    doibh 

aig  an  tigh. 
La  math  duit  ('duibh.  j 
Na  h-uilela  gu  math  duit 

(duibh.) 
Beannachd  leat  (leibh.) 
Slan  leat  (leibh.) 
An  la  chi  's  nach  fhaic. 


Orthoepy. 
Ha  mèshu  kyarstt  gùlyòr 
Moran     tti-nk     ddfitt 

(dduev.) 
Bpeemitch  falav. 
Hek  un  ratt  sho. 
As  ddo  j'à-su. 
Un  glfi-ushing. 
Ha  meshu  tilluv. 
Ler  kett  falve  sheenyu. 

Hashing    ddulich  arson 

shin. 
Faskur  ma  ddiliv,  ghi\n 

uasliUu. 
Oichu  va  ddfitt  (dduev.) 

Matting  va  ddfiev  fxlu. 

Fameshing   ulu   jalachu 

uurikin. 
Spochk  lum  vur  fakal. 
Na   furecli    fatt  ar    fala 

vùàing. 
Bpee  me  ar  asli  gu  lia'- 

yarr. 
Hek  (hekiv)  uchoidd  or- 

ing  umarach. 
Bpeemegclje  holichtjuli. 
Ciui  hek  II  (shiv)  reestcli 

Cliad  chorum. 
Ma  yuv  me  kett. 
Cha  yeechnich  me. 
Na  bpee  (bpeev)  ttav  re 

curugh. 
Bpee  shiv  skeejum. 
Va  eniatj  ut(iv)teheeng. 

Soree  uum  cu  eean. 
Movyannachk  ddoiv  ak 

unddi. 
Lla  ma  ddutt  (dduev.) 
Nuhulula     cumà    ddutt 

(dduev.) 
Byannachk  lett  (leev.) 
SUan  lett  (leev. 
Unlàchee  snach  ichk. 
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III.   Moods  and  Feelings 


Eivjiliih. 
I'm  very  happy. 
I'm  glad  to  hear  it. 

My  heart  is  very  full. 
What  gives  you  pleasure. 

That  is  well. 
It  could  not  be  better. 
This  is  very  pleasant. 
Does  it  please  you  ? 

You're  very  merry. 

Yes,  I  feel  in  good  spirits 
He's  always  so  hearty. 

It's  best  to  be  hopeful. 
There's  a  good  time  com- 
ing. 
I  hope  so. 
I  wonder  at  this. 

Isn't  that  strange  ? 
It's  very  extraordinary. 

I  feel  quite  astonished. 
Every  one  is  surprised. 

Preserve  us !  what's  this? 
Well  this  is  odd. 
^Ve  are  in  great  sorrow. 
What  grieves  you  ? 

What  a  misfortune  ! 

I  am  very  sorry. 

Alas  !  alas  I  woe  the  day 

Oh,  dear  ! 

I  regret  that  you  should 

suffer. 
It  touches  my  heart. 

I  am  really  grieved. 
My  heart  is  sore. 
I  feel  depressed. 


Gaelic 
Tha  mi  gle  shona. 
Tha  mi  toilichtefa  chlu- 

inntinn. 
Tha  mo  chridhe  Ian. 
'De  tha  toirt  aoii)hneas 

duit  (duibh)  ? 
'S  math  sin. 

Cha  b'  urrainn  ni  b'fhearr 
Tha  so  gle  thaitneach. 
Bheil  thu  (sibh)  toilichte 

leis? 
Tha  thu  (sibh)  gleaighe- 

arach. 
Tha  deadh  ghean  orm. 
Tha  esan  an  comhnuidh 

cridheil. 
'.■^  fhearr  a  bhi  dochasach 
Tha  am  math  a  tighinn. 

Tha  mi  'g  earbsa  sin. 
Tha  iongantas  orm  ri  so. 

Nach  eil  sin  neonach  ? 

Tha  e  anabarrach  iongan- 
tach. 

'Sann  orm  tha'n  ioghnadh 

Tha  neonachas  air  na  h- 
uile  h-aon. 

Co'ar  sinn  !  ciod  so  ? 

Mata,  tha  so  gàbhaidh. 

Tha  sinn  fo  mhor  mhidad 

'De  tha  cur  doilgheas 
oirbh  ? 

Nach  bochd  sin  ! 

Tha  mi  gle  dhuilich. 

Och,ochan!  mise'n  diugh 

Mo  chreach  ! 

'S  bochd  leam  thu  (sibh) 
bhi  fulang. 

Tha  e  ruidhinn  mo  chri- 
dhe. 

'S  mi  tha  bronach. 

Tha  mo  chridhe  goirt. 

Tha  mi  dubhach. 


j  Orthoepy. 

I  Ha  me  cla,  bona. 

j  Hame  ttolichjuch  lluin- 

!  Jing- 

Hamochree  llàn. 
[  Ja?ha  ttortj  òevnus  ddùtt 
(dduev.) 

Sma  shen. 

Chapùrèng  nyèpyarr. 
I  Ha  sho  cla  hahtjuach. 

Val    u    (shiv)    ttolichju 

lash 
;  Ha  Ù  (shiv)  cla  i-rach. 

!  Hatjugh  yen  orom. 
Ha  esun  un  cone  cre-al. 

Sharr  uvg  dochusach. 
j  Ha  am  ma  utjeeng. 

Ha  me  keripsu  shen. 
j  Ha  yunguntus  orom    re 
sho. 

Nach  Eel  shen  nyonach. 
I  Ha  e  anapurrach  yun- 
I  guntach. 

Sann  orom  ban  yulinuh. 
j  Ha  nyonachus  £er  nuhulu 
I  hiln. 

1  Cor  sheng,  cutt  shoh. 
!  Muttà  ha  sho  c;'ivè. 

Hashing  fo  vGr  vfdladd. 
;  Ja  ha  cfir  ddolyus  oriv. 

Nach  bpochk  shen. 

Ha  me  cla  ghfilich. 

Och,  ochan,  meshun  ju. 

Mochrach. 

vSpochk  lum  ù  (shiv)  ve 

fiilung. 
Ha  e  ru-ing  moch-ree. 

Smee  ha  bpronach. 
Ha  mochree  gcorstj. 
Ha  me  diiach. 
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EnrjVsh. 
You  aeem  out  of  sorts. 

I  am  full  of  fear. 
What  do  you  fear  ? 

I'm  in  terror. 

I'm  quite  nerveless. 

Don't  be  cowardly. 

I'm  quite  ashamed. 

Never  think  of  it. 

For  shame  ! 

I'll  be  anxioun. 

Don't  be  too  solicitous. 

It  doesn't  do  to  worry. 

It's  care  that  kills. 

I'm  quite  horrified. 

Isn't  tliat  shocking  ! 

It's  just  fearful. 

It  makes  me  shiver. 

I  cannot  stand  it. 

I  like  this. 

So  do  I,  my  dear. 

This  is  my  friend. 

He  has  a  warm  side  to  me 

I  am  much  attached  to 

him. 
I  like  tliem  all. 
She  favours  him. 
He  doesn't  dislike  it  at 

all. 
I  dearly  love  — . 

I  have  respect  for  — . 
He  esteems  you  highly. 
We  all  reverence  him. 
I  am  very  grate  fid  to  you 

I  deserve  no  gratitude. 

I'll   never  forget   your 

kindness. 
It  was  nothing  at  all. 
He  has  my  sympathy. 
We  feel  with  him. 

You're  very  sympathetic 


Gaelic. 
Tha  thu  (sibh)coimhead 

mi-shona. 
Tha  mi  Ian  eagail. 
'De   tha   cur  geilt   ort 

(oirbh. ) 
Tha  fiamh  orm. 
Tha  mi  gun  mhisneach. 
Na  bi  (bithibh)  gealtach. 
'Sann  orra  tha  naire. 
Na  snmainich  air. 
Mo  naire  ! 
Bi'  iomagaiii  orm. 
Na  bi  (bithibh)  ro-chura- 

mach. 
Chan  dean  e'n   e  gnoth- 
uch  bhi  mi-fhoisneach 
'Se'n  curam  a  chiurras. 
Tha  mi  Ian  oillt. 
Nach  eil  sin  sgreataidh? 
Tha  e  direach  uamhasach 
Tha  e  cur  greis  orm. 
Cha  sheas  mi  ris. 
Tlia  deidh  agam  air  so. 
Tha  's  agams',  a  ghraidh 
'S  so  mo  charaid. 
Tha  taobh  bhlath   aige 

rium. 
Tha  mi  gle   cheangailte 

ris. 
'Stoigh  leam  iad  uile. 
Tha  Ijaigh  aice  ris. 
Cha  bheag  air  idir  e. 

'Sann   agam   tha'n    gaol 

do  — . 
Tha  speis  agam  do  — . 
Tha  meas  aig  ort  (oirbh) 
Tha  urram  againn  uile  da 
Tha   mi    gle   hhuidheach 

ort  (oii-bh.) 
Cha'n'eil    mi    toilltinn 

taingealachd. 
Cha    dhi-ch'nich  mi   do 

(l)hur)  caoimhneas. 
Cha  ro'  ann  ach  neo-ni. 
Tha  haigh  agam  ris. 
Tlia    co-fhaireachdainn 

againn  da. 
Tha  sibh  gle  thruacanta. 


Orthof-py. 
Ha  u  (sliiv)    co-id  mee- 

honuh. 
Ha  me  Han  sekcll. 
Ja    ha   cur   gka;ltj  orstt 

(oriv. ) 
Ha  fe-uv  orom. 
Hame  gun  veshnyachk 
Na  bpe  (bpe-iv)gyalttach 
Sann  orom  ha  iiàru. 
Na  smflanich  a;r. 
Mo  niru. 

Bpee  imucun  orom. 
Nap  bee  (be-iv)  roch-uru- 

mach. 
Chatjen  egno-uch  vè  mee 

ushnach. 
Shen  gfirum  uchyiirus. 
Ha  mee  llàn  Geelltj. 
Nach  Eel  shen  scrsttS. 
Ha  etjeerach  uavusach. 
Ha  ecur  gcrsesh  orom. 
Cha  hffiss  me  resh. 
Hat j  33-6  acum  eer  sho. 
Hàsacums,  ughri. 
Shesho  mocharitj. 
Ha  ttù  vllà  aeku  rum. 

Ha  me  gclachyang-illtju 

resh. 
Sttoe  lum  gatt  iilu. 
Hap  bàè  ichku  resh. 
Cha  vak  ar  etjir  e. 

Sann  acum  han  gftU  ddo 

Ha  spash  acum  ddo. 
Ha  mes  tck  orrstt  (oriv.) 
Ha  firum  ak-eng  rdu  dda. 
Ha  megcla  vfiyach  orstt 

(oriv.) 
Chan.Tcl    me    toilltjing 

ttingyuUachk. 
Cha  yeechnech  me    ddo 

(vur)  cuinus. 
Cha  ro  ann  ach  nyonS. 
Ha  bpi  acum  resh. 
Ha   CO     arachking     ak- 

ing  dda. 
Ha  shiv  cla  liniucuntta. 
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Enuìish. 
I  ilhlìke  (bate)  that  man. 

Don't  j'ou  care  for  him  ? 
Nobody  can  like  him. 

His  appearance  is  against 

him 
I  cant  bear  him. 
Pon't  despise  me. 

Such  men  have  my  con- 
tempt. 

They  disgust  me. 

They're  beneath  notice. 

Are  you  anyiyl 

Yes,  he  has  vexed  me. 

You  are  so  easily  dis- 
pleased. 

I  was  provoked. 

He's  so  irritating. 

It's  outrageous  ! 

It  would  provoke  any- 
one. 

I  am  tired  of  him. 

I  pity  him. 

I  would  rather  suffer  it 
myself. 

I  cannot  bear  to  see  him 
suffer  so. 

It"s  a  great  thing  to 
sympathise. 

Is  she  not  hard  hearted? 

It  becomes  us  all  to  be 
'         merciful. 
There\'no  pity   in  his 

heart. 
Y'ou're  a  pitiable  object. 
I  won't  accept  your  pity. 

I  have  mj'  own  feelings. 

He  1ms  no  feeling. 

You're  dreadfully  sens- 
itive. 
Nothing  can  move  me. 
These  are  my  sentiments 


Oadk.  '  Orthoepy. 

Tha     fioith    agam    do'n    Ha   fiia   acum   ddonyer 

fhear  sin.  shen. 

Nach  toigh  leat  (leibh)  e?    Nach  ttoil  ehtt  (eev)  è. 
Cha'n  urrainn  do  neach  :  Chaniirring   ddo     nach 

speis  thoirt  da.  spash  hortj  dda. 

Tha  choltach  'na  aghaidh   Hacholtach  na  ughe. 


Cha'n  fhuiling  mi  e.  ! 

Na  dean  (dea,na,ihh  Jtair 

orm.  ! 

S'   beag  mo   shuim  do  : 

leithid  sin.  I 

Tha  iad  cur  grain  orm.     I 
Cha'n  fhiach  iad  smuain. 
Bheil/eary  ort  (oirbh. )    I 
Tha  ;  bhuair  e  mi. 
'S  furasda  corruich  chur 

ort  (oirbh.)  j 

Cha'  mo  bhrosnuchadh. 
Thae  cho  sarachail.  i 

Tha  e  ro-dhona.  j 

Chuireadh   e  frionas  air , 

neach  sam  bith. 
Tha  mi  sgith  deth. 
Tha  truas  agam  ris. 
B'fhearr  leam  fhein  fhu- 

lang. 
Cha'n  urrainn  domhfhai- 

cinn  a  f  ulang  mar  sin. 
'S  mor  an  ni  co-fhulau- 

gas  bhi  againn. 
Nach    ise   tha   cruaidh- 

chridheach? 
Buinidh  e  duinn  uile  bhi 

trocaireach. 
Cha'u'eil       iochd       'na 

chridhe. 
Bu  tu  chulaidh  thruais. 
Cha  ghabh  mi  truas  bh- 

uat-sa  (uaibh-sa.) 
Tha    m'  fliuireachdainn 

fhein  agam. 
Cha'n'eil    mothuehadh 

aige. 
'S  tu  tha  so-chiurrta. 

Cha  ghliiais  ni  mi. 
'S  iad  sin  mo  bheaohd- 
an-sa. 


Chanulling  me  e. 

Nat  jen  (jeniv)  ttàrorom 

Spac  mo  huemddolahetj 

shen. 
Ha  yatt  cur  gcràn  orom 
Chane-uch  yatt  smuun. 
Viil  ferug  orstt  (oriv.) 
Ha  ;  viiur  e  me. 
Sfurustt  corrèchùr  orstt 

(oriv.) 
Cha  mo  ^•TOsnuch^l. 
Ha  echo  sàrachal 
Ha  erò  ghonu. 
Chflrugh     efrinas     ar 

nyach  sumbee. 
Ha-me  skeetjeh. 
Ha  truas  akum  resh. 
Pyàrr  lum  hsen  iillunk. 

Chanurring  ddov  ichking 

ufuUunk  mar  shin. 
Smorun    rutt   co-uUun 

kus  ve  acking. 
Nach  gshuha  crQa  chrS- 

ach. 
Bpune  edduing  uluh  vS 

ttrochcurrach. 
Chanal  juichk  nachree. 

Bputtii  chuUe  ru-ush. 

Cha  ghav  me  tru-us  vu- 
utsu  (u  vsu.) 

Ha  marachking  liaen  ak- 
um. 

Chanal  mohuchuh  aku. 

Sttù  ha  sochyursttu. 

Cha  ghla-ushnye  me. 
Shiad  shin  mo  vyachkan- 
suh. 
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IV.  Asking,  Offering,  &c. 


English. 
May  I  ask  you  a  favour  ? 

You  have  my  consent. 

I  must  refuse. 

May  I  get  this. 

Yes,  willingly. 

Not  just  now. 

I   am   very    desirous  of 

getting  it. 
It  is  yours  then. 
It  isn't  mine. 
Shall  I  really  get  it? 
You  would  get  more  if  I 

could. 

You  cannot  get  it. 

I  am  anxious  to  get  it. 

You  shall  have  it  then. 
You  need  not  think  of  it 


"Will  you  give  it  me  ? 
I  shall,  willingly. 
Not  if  I  can  help  it. 
Where  shall  I  get  ? 
I'll  find  it  for  you. 

You  won't  get  it  here. 

Give  me. 

Show  me 

You  shall  have  that. 

I  haven't  got  it. 

I  must  have  it. 

Why  not  ? 

You'd  better  get  it. 

You  won't  refuse  me. 

I  would  not  wish  it. 

I  must. 

Let  me  have  it. 

If  I  can  at  all. 

I  can't  do  that. 

1  beg  of  you. 


Gaelic. 
An  iarr  mi  fabhair  ort 

(oirbh)  ? 
Tham' aont  agad(agaibh) 
Feumaidh  mi  diultadh. 
Am  faigh  mi  so  ? 
Gheibh  gu  toileach. 
Cha'n  fhaigh  an  traths'. 
Tha  mi  gle  dheigheil  air 

fhaotainn. 
'S  leat  e  mata. 
Gha  bhuin  e  domhsa. 
'Ne  gu'm  faigh  mi  e? 
Gheiljheadh  tu  (sibh)  'n 
corr  na'm  b'  urrainn 
domh. 
Cha'n      urrainn     duit 

(duibh)  fhaighinn. 
Tha  mi  gle  iarrtasach  air 

Mata  gheibh  thu  e? 
Cha'n'eil      math     duit 

(duibh)aHiuaineachadh 

air. 
An  toir  thu  domh  e. 
'Smi  bheir  gu  deonach. 
Cha  toir  lem'  thoil. 
C  aite  am  faigh  mi  ? 
Gheibh  mise  duit(duibh) 

e. 
Cha'n  fhaigh  an  so. 
Feuch  (feuchaibh)  domh 
Fiach  (fiachaibh)  dhomh 
Gheibh  thu  (sibh)  sin. 
Cha'n'eil  e  agam. 
Feumaidh  mi  fhaotainn. 
Carson  nach  fhaigheadh? 
'S   fhearr   duit    (duibh) 

fhaighinn. 
Cha  diult  thu  mi  ? 
Cha  bu  mhath  leam  sin. 
Feiimaidh  mi. 
Cur  mo  rathad  e. 
Ma's  urrainn  domh  idir. 
Cha'n  urrainn  domh  sin 
Tha  mi  guidhe  ort(oirbh) 


Orthoepy 
Unyee-ur  me  fàvur  orstt 

(oriv.) 
Ha  mùntt  acutt  (akiv.) 
Fwme  medjuullttugh. 
Um  fi  me  sho. 
Yav  gcQ  ttolach. 
Chani  un  ttràs. 
Ha    me    gcla    ya;-al   fir 

ùtting. 
Slett  e  muttà. 
Cha  viin  e  ddo-su. 
Nyec  glim  fi  me  e. 
Yivu   ttu    (shiv)    n    gòr 

nam  burring  ddo. 

Chan  iirring  ddutt  (ddfi- 

ev)  i-ing. 
Ha  mec  glaee-ursttusach 

ar. 
Muttà  yiv  ti  e. 
Chanal  ma  ddutt(ddfièv) 

smù-unachu  àr. 

Un  ttor  Ù  ddov  e. 
Sme  vàrgudjònach. 
Cha  ttor  lem  hoi. 
Càttj  um  fi  me. 
Yiv  meshu  ddiitt(ddùev) 

e. 
Chani  un  sho. 
Fach  (fachiv)  ddov. 
Feach  (feachiv)  ghov. 
Yiv  Q  (shiv)  shen. 
Chanal  e  acum. 
Fame  me  ùtting. 
Curson  nach  i-ugh. 
'Syarr  ddutt   (ddiiev)  i- 

ing. 
ChadjuuUt  u  me. 
Cha  pii  va  lum  shGn. 
Fame  me. 
Cur  mo  rahud  e. 
Masurring  ddov  edjur. 
Chaniirring  ddov  shen. 
Ha  mèc  gui  orstt  (oriv.) 
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Enfflkh. 
I  must  acquiesce. 
Don't  be  so  importunate. 
May  I  ask  you  ? 

What  would  you  ? 
Yon  needn't. 
Will  you  tell  me? 
If  it's  in  my  power. 
I  don't  know. 
Be  so  good  as  to  tell  me. 
I  certainly  will. 
It's  none  of  your    busi- 
ness. 
I'm  sorry  to  trouble  you. 

It's  no  trouble  at  all. 
It  is  not  the  trouble  at 

all. 
It  is  necessity  that  forces 

me. 
I  can  believe  it. 
That's  your  affair. 
You  would  oblige  me. 

It  isn't  much  to  speak  of. 
It  isn't  in  my  power. 
I'll  be  indebted  to  you. 

I  can't  deny  you. 

You  don't  deserve  it. 


May  I  oJ>r  you  this  I 

I'll  accept  it  gladly. 

I  must  decline  it. 

Will  you  take  it? 

Of  course  I  will. 

I  don't  like. 

You  won't  refuse  it  ? 

Oh,  no. 

That's  what  I  must  do. 

What  would  you  like? 

Anything  you  please. 

I  want  nothing. 
You    shall    have    your 
choice. 


Gaelic. 
Feumai<lh  mi  geilleadh. 
Xa  bi  cho  bleideil. 
Am  faod  mi  foiglineachd 

riut  (ribh?) 
'De  do  thoil? 
Cha  ruig  thu  leas. 
An  innis  thu(sibh)domh? 
Ma  tha  e'm  chomas. 
Cha'n'eil  fhios  agam. 
Bi  cho  math's  innsedomh 
'Smi  dh'  innseas. 
Cha    bhuin    sin    duitsa 

(duibh-se. ) 
Tha   mi    duilich    dragh 

chur  ort  (oirbh.) 
Cha  dragh  idir  e. 
Cha'n  e'n  dragh  idir. 

'Se  'n  eigin  chuir  h-uige 
mi. 

Creididli  mi  sin. 

'Se  sin  do  ghnothuch-sa. 

Chuireadh  tu  (sibh)  co- 
main  orm. 

Cha  mhor  an  comain  sin. 

Cha'n'eil  e  am  chomas. 

Bi'  mi  fo  fhiachaibh  duit 
(duibh.) 

Cha'n  urrainn  domh  t' 
(bhur'n)  aicheadh. 

Cha'n  fhiach  thu(sibh)e. 


An    taii-(/    mi    so     duit 

(duibh  ?) 
Guhhaidh  mi  ga  toilicht' 

e. 
Feuznaidh  mi  obadh{dh- 
j  iultadk.) 

',  An  gabh  thu  (sibh)  e  ? 
'S  mi  ghabhas. 
Cha  toigh  learn. 
Cha  diult  thu  (sibh)  e  ? 
0,  cha  diult. 
'Se  sin  a  dh'  fheumas  mi. 
'De  bu  mhatlileat(leibh)? 
Ni  sam  bith  thogras  tu 

(sibh. ) 
Cha'neil  ni  bhnam. 
Gheibh    thu     do    thoil 

[singuL] 


Orthoepy. 
Fame  me  gywlyugh. 
Nap  becho  bladjal. 
Um  fùdd    me  fO-inachk 

rQtt  'riv. ) 
Dja  ddo  hoi. 
Cha  rfiik  Q  less. 
Un  enesh  ù  (shiv)  ddov. 
Mu  ha  emchomus. 
ChanSl  eess  akum. 
Bpecho  ma  seenshu  ddov 
Sme  gheeiishus. 
Cha    vun  shen  dduttsu 

(ddiievsu.) 
Ha  me  ddiìlèch  ddrugh 

chur  orstt  (oriv.) 
Cha  ddrugh  edjur  e 
Chanyen  ddrugh  edjur. 

Shen  aking  chur  hiiiku 

me. 
Crutju  me  shen. 
Sheshen  ddo  ghnohuchsu 
Churii  ttu   (shiv)  coman 

orom. 
Cha  vor  an  coman  shen. 
Chanàl  e  umchomus. 
Bpee    rag     fo     ee-uchiv 

ddutt  (dduev  ) 
Chanurring       ddov      tt 

^vurn)  àicha. 
Chan  ee-uch  ii  (shiv)  e. 


Uu  ddarik  me  sho  ddfitt 

(dduev.) 
Gcave  me  gu  ttolechj  e. 

Faemg  me  o-pugh  (yull- 

ttugh.)   _ 
Un  gav  u  (shiv^  e. 
Sme  ghavus. 

Ì  Cha  ttoi  lum. 
Chadjfdlt  u  (shiv)  e 

jOchadjullt. 
Sheshen  u  gha?mus  me. 
Dje  bpu  va  lett  (leev.) 
Nyee  sum  be  hokrus  ttu 
(shiv.) 

1  Chanal  nyee  vfium. 

I  Yiv  u  ddo  hoL 
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Encjhsh. 
You  can  suit  yourselves. 

I  am  very  grateful. 
I  won't  trouble  you. 

Wliat  shall  I  give  yow  ? 
I'll  leave  that  with  you. 

Nothing  at  present. 
Take  a  little  more. 

Yes,  since  you  ask  me. 

It  would  not  be  proper. 
You'd  be  none  the  worse 

Perhaps  not. 

I  would'nt  be  the  better 

of  it. 
What  do  you  want  ? 
I  would  like  to  be  shown 

the  way. 
I  want  nothing  at  all. 
Here  is  a  book  for  you. 
I'm  obliged  to  you. 
I  wan't  nothing  of  that 

sort. 
To  whom  shall  I  give  it  ? 
Give  it  to  me. 
Don't  send  it  this  way. 
Will  you  take  it  ? 
Of  course  I  will. 
I  won't. 

Will  you  not  take  it  ? 
Perhaps  I  will. 
I  don't  believe  I  will. 
Shall  I  get  it  for  you  ? 
You  may  do  so. 
It  isn't  worth  while. 

Try  a  little  of  this. 

I  will. 

I  -don't  care  for  it. 

Here's  'a  snuif  for  you. 

Thanks. 

I  nevei*  take  it 


GaeJic. 
Gheibh  sibh  bhur  tagh- 

adh.  [plur.] 
Tha  mi  ro-thaingeil 
Cha  chuir  mi  dragh  ort 

(oirbh.) 
'De  bheirmiduit(duibh)? 
Fagaidh    mi    sin    agad 

(agaibh)  fein. 
Cha  toir  ni,  an  traths'. 
Gabli  (gabhaibh)  beagan 

tuiUe. 
Gabhaidli  o'n  dh'iarr  thu 

(sibh)  orm. 
Cha  bhiodh  e  iomchuidh 
Cha  bu  mhisd'  thu  (sibh) 

idir  e. 
Theagamhnachbn  mhisd 
Cha  b'  fheairde  mi  e. 

"De  tha  dhith  ort  (oirbh)? 
Ghabhainn    seoladh    an 

rathaid. 
Cha'n'eil  aiteil  uam. 
Seallaibhleabhairduibh. 
Tha  mi  ad  chomain. 
Cha'n'eil  a  leithid  uam. 

Co  dha  bheir  mi  i  ? 
Thoir  dhomhs'  i. 
Na  cur  an  so  i. 
An  gabh  thu  (sibh)  i  ? 
'S  mi  a  ghabhas. 
Cha  ghabh  mise. 
Nach  gabh  thu  (sibh)  i? 
Theagamh  gu'n  gabh. 
Cha  chreid  mi  gu'n  gabh. 
Am  faigh  mi  duit  i  ? 
Faodaidh  tu  sin. 
Cha'n  fhiach  e'n  t-saoth- 

air. 
Feuch  beagan  de  so. 

Feuchaidh. 

Coma  leam  da. 

So  snaoisean  duit(duibh) 

Tapadh  leat(leibh.) 
Cha'n'eil  mi  ris  idir. 


Orthocjri/. 
Yiv  shiv  vur  ttughuh. 

Ha  me  ro  hi-ngkyal. 
Cha  chur  me  dragh  orstt 

_  (oriv.) 
Dja  var  me  ddutt( ddut-  v ) 
Fakime  shSn  acuttiakiv) 

fan. 
Cha  ttor  nyee  un  dras. 
Gcav     (gcave)    bpakan 

ttfllyu. 
Gcavg  on  yee-ur  fi  (shiv) 

oi'om. 
Cha  veegh  e  eemche. 
Chapbu  veeshj   u  (sliiv) 

edjur  e. 
Hakuv  nach  buveeslij. 
Chap  yàrtju  me  e. 

Dja  ha  yee  or.stt  (oriv.) 
Ghaving  shòUu  unrahitj 

Chanal  atjal  Qum. 
.Shalluv  lyuvur  ddùèv. 
Ha  me  udd  chOman. 
Chanal  ulyahitj  uuni. 

Co  ghà  var  mee. 
Hor  gho-s  e. 
Na  cur  un  sho  e. 
Uugav  Ù  (shiv)  g. 
Sme  ghavus  (gha-us) 
Cha  ghav  meeshu. 
Nach  gav  u  (shiv)  ee. 
Hakuv  giingav. 
Chach  ritj  me  gun  gav. 
Um  fi  me  ddutt  e. 
Fùttu  ttu  shen. 
Chan  yeeuch  endfihur. 

Fach  or  fee-ach  bpakan 

dje  sho. 
Fee-ache. 
COmu  lum  dda. 
Sho     snù-ishan    ddiitt 

(ddfiev.) 
Tapugh  lett  (lee v.) 
Chanal  me  rish  edjiir. 


V.  Health  and  Sickness. 


How  are  you  ? 

Are  you  quite  well  ? 

Are  you  in  good  health? 

What  sort  of  life    have 

you  •>. 
How  do  you  feel  ? 

Are  you  in  good  trim  ? 

How  are  they  at  home  ? 

How  do  you  do  ? 

I  am  nicely. 

I'm  glad  I'm  so   well. 

We  are  nicely. 

I  am  thankful  to  be  so 
well. 

I  have  no  reason  to  com- 
plain. 

I'm  very  well. 

I  could  not  be  better. 


That  is  well. 

I'm  glad  to  hear  it. 

You  look  very  well. 

You"re  the  picture  of 
health. 

Health  is  a  very  impor- 
tant thing. 

I  was  very  anxious  about 
you. 

I  was  afraid  you  weren't 
keeping  well. 

And  how  are  you,  your- 
self? 
Only  so  so. 

I'm  not  very  well. 


Gaelic. 
Cia  mar  tha  thu  (sibh)  ? 
Eheil    an   t-slaint'  agad 

(agaibh)  ? 
Bheil  thu(sibh)gu  sunn- 

dach  ? 
'De  'm  beoth'  ort(oirbh)? 

Ciamar  tlia  thu  (sibli) 
faii-eachdainn. 

Bheil  thu  (sibh)  ann  an 
sgoinn  ? 

Cia  mar  tha  iad  agad 
(agaibh)  ? 

'De  mar  tha  sibh  ? 

Tha  mi  gu  gasda. 
'S  math  mar  tha  mi. 
Tha  sinu  gu  lughach. 
Tha  mi  taingeil  mar  tha 

mi. 
Cha'n'eil  aobhar  gearain 

agam. 
Tha  mi  gu  gleusda. 
Cha    Vj'    urrainn    domh 

bhi  ni  b'  fhearr. 

'Smath  sin. 

Tha  mi  toilicht'  a  chlu- 

inntiun. 
Tha  thu  (sibh)  coimhead 

gle  mhath. 
Tha  fiamh  na  slaint  oirt 

(oirbh.) 
'S  mor  an  gnothuch  an 

t-slaint. 
Bha  iomagan  orm  umad 

(umaidh.) 
Eha  eagal  orm  nach  robh 

thu  cumail  slàn. 

'S  ciamar  tha  thu  (sibh) 

fein  ? 
Cha'n'eil     ach    meadh- 

onaeh. 
Clia"n'eil  mi  ro  mhath. 


Ortliocpii. 
Kemar  ha  u  (shiv  ) 
Val  undlàntj  acutt  (akiv) 

Val  Ù  (shiv)  gfi  sunndd- 

ach. 
Djixm  byo  horstt  (lioriv) 

Kemar   ha  u  (shiv)  far- 

achking. 
Val  fi  (shiv)  annun  sku- 

ing. 
Kemar    ha    yatt    acutt 

(akuv. ) 
Djsemar  ha  shiv. 

Ha  me  gu  gcasttu. 
Sma  mur  ha  me. 
Ha  sheeng  gu  llughach. 
Ha   me   tti-ngal  mar  ha 

me. 
Chanal     ùvur     gkppran 

acum.  .  V 

Ha  me  guc  glttsddu. 
(Jhajj  burring  ddo  ve|  iiip- 

yàr. 

Sma  shin.  \>:\ 

Ha  me  ttolochjuch  Uu- 

ingtjing. 
Ha  u  (shivj  co-id  gla  va. 

Ha  fSav  na   sllàntjiorst 

(oriv.);      -o"  ■>.  tf  ') 
Smor  ungt/noiticdii  uudd 

Uàntj. 
Va  imukan  oromi  ujnutt 

(umiv.) 
Va  akuU  orom  na*>Ji  ro<  ii 

cumal  slàn.rìi, 

Skemar  ha  u  (shiv)  fsen. 
.'    r;;    .70  H 
Chanal  ach  me-onach. 

•   fit'i 
Chanal  me  ro  va. 
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EnglUh. 
1  am  sick. 
She  is  very  poorly. 
I'm  not  at  all  right. 

I'm  sorry  to  hear  it. 

I  didn't  know  that. 

You     don't    look     very 

well. 
You're  very  pale. 
Wliat's  wi'ong  with  you? 
What  ails  them. 
What  is  your  trouble  ? 

I  have  a  cold. 

I  got  cold. 

He  has  a  bad  cough. 

She  has  no  strength. 

I  liave  a  headache. 

He  hurt  his  foot. 

He  is  consumptive. 

Is  lie  long  ill  ? 

How  did  it  commence  ? 

You  must  be  careful. 

I  hope  to  see  him  better. 

I'm  afraid  he  won't  live 

long. 
He  isn't  improving  at  all 

He    has     wasted    away 

dreadfully 
I  am  better. 
He  has  got  relief. 
I'm  a  little  easier. 

The  pain  is  not  so  great. 

I'm  recovering  my  appe- 
tite. 
She  is  much  stronger. 

How  are  you  Hector? 

Pretty  well,  thank  you. 


Gaelic.  1  Orf/ni-p:/. 

Tha  mi  gu  tinn.  }  Ha  me  guttjeeng. 
Thai  gle  bhochd.  Hi  gla  vochk. 

Clia'n'eil  mi  ceart  idir.      Chanàlmè  kyarstt  Stjur. 


Tha  mi  duilich  a  chlu- 

inntinn. 
Cha  robh  fios  agam  sir 

sin. 
Tha  droch  neul  ort(oirbh) 

Tha  thu  (sibh)  gle  bhàn. 
'De  thatigh'n  riut(ribh)? 
'De  tha  cur  orra  ? 
'De  do  thrioblaid  ? 

Tha  cnatan  orm 
Fliuair  mi  fuachd. 
Tha  droch  cliasad  air. 
Cha'n'eil  luth  aice. 
Tha  mo  cheann  goirt. 
Chiurr  e  a  chas. 
Tlia    e   ann  an  tinneas- 
caitheimh. 

Am  bheil  e  fada  bochd? 
Ciamar  thoisich  e  ? 
Feumaidh   tu  (sibh)  bhi 

toigheach. 
Tha  mi  'n  dochas  fhai- 

cinn  ni's  fhearr. 
Tha    eagail    orm    nach 

fliad  a  bheo. 
Cha'n'eil  e  tigh'n  air  agh- 

aidh  idir. 
'S   uamhasach    mar  dh' 

fhalbh  e. 
Tha  mi  ni's  fhearr. 
Fhuair  e  lasachadh. 
Tha  mi  beagan  ni's   so- 

craich. 
Cha'n'eil   am    pian   cho 

mor. 
Tha  mi  faighinn  mo  chàl 

Tha  i  moran  ni's 


Ciamar  tha  thu,    Eacli- 

ainn  ? 
Gu  gasd,  gu'n  robh  math 

agaibh. 


Ha  me  ddulèch  uchlliì- 

ingtjing. 
Cha    ro    fess    acum    ar 

shen. 
Ha   ddroch  ne-uU  orstt 

(oriv.) 
Ha  u  (shiv)  glà  van. 
Djehattjeen  rutt  (reev.) 
Djeha  curr  orru. 
Djetto  hreplatj. 

Hac  nattan  orom. 
Hu-ur  me  fu-uchk. 
Ha  ddroch  asutt  ar. 
Clianal  llii  iolikyuh. 
Ha  moch  yhun  gcorshj. 
Chyurreh  uchass. 
Ha  e  annun  jing-us  cahe 


Umval   efaddub  pochk. 
Kemar  hoshech  e. 
Famuttu  (shiv)  ve  ttoy- 

ach. 
Hamenddochus  ich-king 

nyis-yàr. 
Ha  akuU  orom  nach  at- 

tuv  yo. 
Chanal  ettjeeng  ar  ughe 

etjur. 
Suavusach  mar  ghaluv  e 

Ha  me  nyis  yàr. 

Hu  ur  el-lasachu. 

Ha  me  bpakan  nyis  och- 

crich. 
Chanal    um    be-un    cho 

mor. 
Ha  me  fi-ing  moch  àl. 

Hi  moran  nyis  trasu. 

Kemar  h.à  lì  yaching. 

Geu  gcastt  gcun  ro  ma 
akiv. 
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VI.  The  Weather. 


EivjUsh. 
What  sort  of  day  is  it  ? 
It's  a  fine  day. 
Is  it  warm  ? 
The  sun  is  hot. 
It's  a  beautiful  day. 
Tlie  weather  is  uncertain 

It's  like  rain. 
It's  rather  cloudy. 
This  is  nasty  weather. 
The  road  is  dirty. 
It's  quite  muddy. 
It's  a  beautiful  night. 
It's  very  bright. 
That  is  the  light  of  the 

moon. 
It  is  new  moou. 
What  made  it  so  dark? 
There's  an  eclipse. 

The  moon  has  gone  down 
I  cannot  see  a  step. 
It's  brighter  now. 
The  stars  are  visible. 
There's  aurora  borealis. 
It's  very  ib-y. 
There's   much   need  for 

rain 
Everything  is  withering. 

This   must    injure    the 

farmers. 
It  is  very  culm'i 
It's  very  quiet. 
There's  not  a  breath  of 

air. 
It's  icann  to-day. 
It's  really  hot. 
I'm  getting  warm. 
You're  perspiring. 
It's  terribly  hot. 

It's  just  sultry. 

I  feel  it  very  oppresive. 


Gaehc. 
'De  seors'  la  th'  ann  ? 
Tlia  la  briagh  ann. 
Bheile  blath? 
Tha  ghrian  gle  theth. 
Tha  la  boidheach  ann. 
Tha'n  aimisir  mi-chinn- 

teacli. 
Tha  e  coltach  ri  uisge. 
Tha  e  car  ueulach. 
'S  rabach  an  aimisir  so. 
Tha'n  rathad  salach. 
Tha  e  Ian  poll. 
'S  briagh  'n  oiche  th'ann. 
'S  i  tha  soilleir. 
Sin  solus  na  gealaich. 

'S  i  ghealach  nr  a  th'ann. 
'De  rinn  cho  dorch'  e  ? 
Tha  tinneas-na-gealaich 

ann. 
Chaidh  ghealach  fodha. 
C'ha  leir  domh  ceum. 
Tha  e  ni's  soilleir  a  nis. 
Chithear  na  rionnagan. 
Tha  fir-chlis  ann. 
Tha  e  gle  tinoram. 
'S  mor  an  feum  a  tha  air 

uisge. 
Tha  na  h-uile  ni  a  sear- 

gadh. 
Ni  so  call  do'n  tuath. 

Nach  e  tha  ciuin. 
Tha  e  gle  shamhach. 
Cha'u'eil    oiteag   gaoith 

ann. 
Tha  e  idnth  an  diugh. 
Tha  e  direach  teth. 
Tha  mi  fas  blath. 
Thafallnsort  (oirbh.) 
'S  anabarrach  an  teas  a 

th'ann. 
Tha  e  direach  bruicheil. 
Tha  mi  'g  a  fhaireachd- 

ainn  gle  bhruthain- 

neach. 


Orthoipy. 
Dja  shors  Ua  hànn. 
Ha  Ua  bprf-a  ann. 
Vill  eb  pUa. 
Hagh-reun  gcla  hah. 
Ha  llab  po-yach  ami. 
Han  amishir  mecheeng- 

tjach. 
HaecoU-tach  re  ush  kyuh 
Ha  ecarnyaillach. 
Srapach  unàmishir  sho. 
Han  ra-udd  sallach. 
Ha  ellan  pull. 
Spre-ah  nGichuhànn. 
Shee  ha  so-lyar. 
Shin  soUus  nukyallich. 

She  yallach  ur  uhànn. 
Djar  ing  cho  ddoroch  eh. 
Ha   tjenyus    nukyallich 

anil. 
Chi  yallacli  f5-a. 
Cha  lyajr  ddov  ktem. 
Ha  enès-òllyàr  unesh. 
Che-ur  nu  rinnackuii. 
Ha  fer-chlesh  ann. 
Ha  ecgla  herum. 
Smùr   um    fam   uha   ar 

ushkyu. 
Ha  nuliQlu  nye  usheru- 

kuh. 
Nè  sho  cafdl  ddon  ddfui. 

Kache  ha  kyuun. 
Ha  egclii  havach. 
Chanal  ohtjakue  ann. 

Ha  e  plla  undjilh. 

Ha  etjerach  ttja. 

Ha  me  fas  bpUà. 

Ha  f alius  orstt  (oriv.) 

Sauapurrach  undjils  uh- 

auu. 
Ha  etjeerach  1  pruichal. 
Ha  mtca  arachk-iiig  cla 

vruhinjr-acli. 
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EìKjl  sh. 
It's  going  to  rain. 
'Jlie  sky  is  lowering. 
The  clouds  are  gathering 
There's    a    shower    ap- 
proaching. 
It's  begining  to  rain. 

It's  raining. 

There's  a  down-pour. 

It's  extremely  wet. 

Do  you  think  it  will 
clear  'i 

It  cannot  last  long. 

It's  clearing  already. 

It's  not  so  heavy. 

Tiie  shower  is  over. 

^^■hat  a  beautiful  rain- 
bow ! 

I  was  out  in  the  rain. 

I'm  quite  wet. 

It  was  very  drenching. 

That  is  thunder. 

I  heard  the  noise. 

I  hear  it. 

There  is  the  lightning. 

Did  you  see  the  flash  ? 

Do  you  think  it  will  do 
harm? 

The  wind  is  rising. 

Where  does  it  blow  from? 

From  the  north. 

That  wind  is  always 
cold. 

The  south  wind  is  warm- 
est. 

It's  very  windy. 

It's  raising  the  dust. 

This  is  stormy. 

Isn't  it  wild  ! 

It  must  be  stormy  at 
sea. 

It's  dreadful  weather. 

There  will  be  snow. 
It  feels  like  it. 
Will  it  not  be  sleet  ? 

No. 

It's  snowing. 


Gm'Uc. 
Ni  e'n  f-u/sije. 
Tha  e  fas  duaichnidh 
Tha  na  neoil  a  tional. 
Tlia  fra?  a  tighinn. 

rha   e   toiseachadh    air 

uisge. 
Tha  e  'g  uisge. 
Tha'n  dortadh  ann. 
'S  e  tha  fliuch. 
Saoil  thu  (sibh)  an  tog  e? 

( 'ha  mhair  e  fada. 
Tha  e'g  eiridh  muthrath 
C  la'n'eil  echo  trom. 
Tha  'n  fhras  seachad. 
Nach  briagh  am  bogha- 

frois  sin  ! 
Bhami  muigh  fo'n  uisge. 
Tha  mi  bog  fliuch. 
Bhe  e  gle  dhruiteach. 
Sin  tairneanarh. 
Chuala  mi  an  toirm. 
Tha  mi  'ga  chluinntinn. 
Sin  an  dealanach. 
Faca  tu  (sibh)  an  dearr- 

sadh. 
Saoil  thu  (sibh)  'n  dean 

e  call  ? 
Tha  (jh.'ioth  ag  eiridh. 
Co  as  a  tha  i  seideadh  ? 
Tha  a  tuath. 
Tha     ghaotli     sin     fuar 

daonnan. 
'Si     ghaoth    a   deas     is 

blaithe. 
Tha  ghaoth  gle  ard. 
Tha  i  togail  an  dus. 
Tha  so  st,orm.ail. 
Nach  e  tha  fiadhaich. 
Bi'    e    gaillionach  air    a 

chuan. 
'S  gailbheach  an  uair    a 

th'ann. 
Bi'  snearhd  ann. 
'Se  s'n  bias  a  th'air. 
Nach  e  fliuch -shneachd 

a  bhi's  ann  ? 
Cha'n  e. 
Tha  e  cur  an  t-sneachda. 


Orth->rp'/. 
Ne  eiuldfish-kyuh. 
Ha  efàs  ddu-àichuè. 
Ha  nuuyòl  uttjèn-iU. 
Ha  frass  uttjeeng. 

Ha    ettiVshachugli     ar 

fishkyu. 
Ha  ecflshkyu 
Han  ddorsttugh  ann. 
Sheha  fluch. 
Sùl  u  (shiv)  unddok  eh. 

Cha  var  ef  fattu. 
Ha  ec  y.xrè  murà. 
Chanal  echoddròm. 
Han  rass  shachutt. 
Nach  bpree-am  bo  frosh 

slien. 
Va  me  mue  fonushkyu. 
Ha  me  bpok  flfich. 
Va  eclagh  ruitjach. 
Slien  ttarnyaimcli. 
Chuall  ume  uraldorum. 
Ha  mi  gcach-lluingjing. 
Shin  an  djallunacli. 
Fachku  ttu  (shiv)  und- 

jarsuh. 
SM  u  (shiv)  ndjean  ec- 

aull. 
Haghù  ukyffire. 
Co  ass  ha  6  sha?djugh. 
Ha  att-ua- 
Haghit  shin  fuar  ddùnn- 

an. 
Sheghil  attjass  is  pUi. 

Haghft  gcla  Artt. 
Ha  e  ttocal  undduss. 
Ha  sho  sttoromal. 
Nach  è  ha  fee-ughech. 
Bpee  ec-gyallyunnach  ar 

a  uchuun. 
Skalivach  unuur  uhann. 

Bpee  snyachk  ann. 
Sheshin  bpllas  uhar. 
Nach  e  fluchnachkuvès 

ann. 
Chanye. 
Ha  ecur  unddnachku. 
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Encjluh. 
There  is  hail. 
The  ground  is  white. 
The  suow  is  quite  deep. 

Here  is  a  snow-wreath. 

It's  very  cold. 

It  was  chilly  all  day. 

I  am  chilled. 

The  wind  is  piercing. 

You're  shivering. 

I'm  quite  benumbed. 

I'm  starving  with  cold. 

There's  fro.tt  now. 

It's  very  frosty. 

It's  hoar  frost. 

The  road  is  slipperj'. 

\Vill  it  thaw  to-night  ? 

The  ice  ia  melting. 
What  a  mist  ! 
It's  very  dense. 
I  don't  like  a  fog. 
The  mist  is  rising. 
This  is  good  ipW/i^weath- 

er. 
It'sbecomingmore  genial 
We  have  more  sunshine. 

But   the   breeze   is  still 

chilly. 
Summer  is  come  at  last. 

There's  a  great   change 

in  the  weather. 
Isn't  it  warm  ! 
That's  quite  seasonable. 
It's  very  summer-like. 
We  have  autiann  now. 

It  isn't  80  warm. 
It'sgood  harvest  weather 

The  sun  isn't  so  strong. 

We'll  have  winter  im- 
mediately. 

How  cold  it's  getting  ! 

We'll  appreciate  the  fire 
now. 


I  Gaelic. 

Tha  clach  mheallain  ann 
I  Tha'n  talamh  geal. 
i  Tha'n  sueachda  gle  dho- 
j  omhain. 

So   cuithe-shneachda 
Tha  e  gie/kuar. 
Bha  e  tionar  fad  an  latlia. 
Tha  mi  air  fuachd. 
'S  i  ghaoth  tlia  guinte 
i  Thathu  (sibh  air  chrith. 
Chain  mi  mo  luthas. 
Tha  mi  meileacliadh. 
Tha  reoth'idh  ann  a  nis. 
'Se  tha  reota. 
'Se  lia-reotli'  a  th'ann. 
Tha    'n    ratliad  sleamh- 

ainn. 
Dean    e'n    t-aiteamh    a 

nochd  7 
Tha  "n  eigh  a  leigheadh. 
Nach  ann  ann  tha'n  ceo  ! 
'  Tha  e  gle  tliiugh. 
Cha  toighleamceathach. 
Tha'n  ceo  ag  eiridh. 
'Smath    'n  aimisir  earr- 

aich  so. 
Tha  e  fas  ni's  daimheil. 
Tha'n     corr  againn  de'n 
{  ghrian. 

Ach    tha   ghaoth   fionar 

fhathast. 
Thainig  'n  à'imhradh  mu 

dheireadh. 
'Smoran  t-atharrachadh 

a  th'air  an  t-side. 
Nach  e  thablath! 
'Se  sin  am  a  th'  ann. 
Tha  e  gle  shamhrachail. 
Tha'm    foyhar  againn  a 

nis. 
Cha'n'eil  e  cho  blath. 
'Smath  'n  aimisir  fogh- 

air  e. 
Cha'n'eil  a   ghrian    cho 

laidir. 
Bi'n  (jeamhradh  againn  a 

thiota. 
'De  cho  f uar  'sa  tha  e  fas. 
Bi'  meas  air  anteinenis. 


Ortkor]>y. 
Ha  clacii  vyallan  ann. 
Han  ddallii  gyall. 
Han  snyachku  gclii  gho- 

ing. 
Sho  cuinachcuh. 
Ha  ecgU  Qur. 
Va  ef-yunnar  fattuidla. 
Ha  me  ar  fuachk. 
Sheghii  ha  cQntjuh. 
Ha  Ù  (shiv)  ar  chre. 
Chi-U  Uiè  nio  lluus. 
Ha  me  melachugh. 
Haro-ugh  ann  unesh. 
She  ha  ròttuh. 
Shel  jeurò  haunn. 
Han  rahutt  slyaving. 

Djen  en  ddàttjè  nochk  ? 

Han  yàè  ullyaugh. 
jS'ach  ann  aunn  hangyo. 
Ha  eg  cla  hyu. 
Cha  ttoe  lum  kyehach 
Han  gyo  uk  ywre. 
Sma    namishir    yarrich 

sho. 
Ha  e  fas  nyis  ddi-val. 
Han    gòrr   acking    djen 

ghree-un. 
Ach  ha  ghù  fyinnar  ha- 

ustt. 
Hanikn  safirugh  mfl  ye- 

rugh. 
Smor    unddàrachugh    a 

hàrun  jeetju. 
Xach  è  ha  bpUà  ! 
Sheshèn  aum  u  haOnn. 
Ha  e  gcla  haùruchal. 
Ham  fuhar  acking  a  nesh 

Chanal  e  cho  bpllà. 
Sma  namishir  fuhir  e. 

Chanal    ughree-un    cho 
I  llattjir. 

Bpen  gyafirugh  acking  a 

hettu. 
Djecho  fliur  su  ha  e  fas. 
Bpe    mes    arun    djanu 

nesh. 
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VII.  News. 


Enjlish. 

Wliuts  tlie  news  ? 

I  know  of  iiotliing  new. 

Well,  no  news  is  better 
than  bad  news. 

Have  you  yourself  noth- 
ing to  tell  ? 

Xo,  indeed. 

Is  there  no  intelligence 
from  the  Lowlands  ? 

No,  there's  nothing  go- 
ing on. 

Have  you  seen  a  news- 
paper ? 

I  lii:ve  seen  a  Glasgow 
paper. 

Does  it  contain  any- 
thing ? 

Nothing  important. 

Tliere"s  sometimes  plen- 
ty news  current. 

Yes.  and  often  of  a 
questionable  kind. 

I  hate  gossip  and  scandal 
myself. 


Is  it  true  about  that 
dreadful  accident  ? 

Fm  not  aware. 

Haven't  you  heard  the 
rumour  ? 

Not  a  word. 

That  is  strange. 

Wiiat  was  it. 

.Some  collision  on  the 
railway. 

^Vere  people  hurt  ? 
One  man  was  killed. 


1  h:it  is  sad  news. 
^"es,  it  is. 


Onu-raL 

Gaelic. 
'De  naigheachd  ? 
C'ha'n'eil  ursgeiil  agam. 
'Smath  a  naigheachd  bhi 

gun  naiglieachd  idir 
Nach  'eil  innse  sam  bith 

agad  fein  ? 
Gu  dearbh  cha'n'eil. 
Nach    'eil  sgeul    ùr   o'n 

Mhachair  ?  | 

Cha  n'eil   ni  a    tachairt 

an  traths'. 
Am  faca  tu  paipear-nai- 

gheachd  ?  j 

Chunnaic  mi  paipear    a 

(jlaschu.  ! 

Bheil  ni  sam  bith  aim  ? 

Cha'n'eil  dad  is  fhiu.         1 

Bi'  uairean  pailteas  sgeu- 

lachd  a  dol.  | 

Bi',  's  gle  thric  cha'n  e'n 

seors'  is  fhearr. 
Cha    toigh     leam    fhcin 
gobaireachd    is  tuai- 
leas. 

Special. 

Bheil  e  fior  mu'n  sgior- 1 

radh  uamhasach  sin  ?  | 

Cha  d'  fliairich  mi  j 

Nach  cuala  tUisibhjiom-  I 

radh  air  ? 
Cha  chuala  smid.  ' 

'S  iongantach  sin. 
'De  hh'  ann  ? 
Co'bhualadh    air     choir 

eigin  air  an  rathad 

iaruinn. 
'N  do  chiurradh  sluagh  ? 
Chaidh  tton  duiue  mhar- 

Ijhadh. 
'."^  bochd  an  sgaala  sin. 
Seadh,  gu  dearbh. 


Orthoepy. 

Dja  ni-achk  ? 

Chanal  uurekyall  akum. 

Sma  uni-achk  v6  gcun 
ni-achk  edjir. 

NacluTl  eenshus  um  be 
acutt  ftcn  ? 

Gcutjarav  chanal. 

Narhal  sky  sell  ur  on 
vachur  ? 

Chanal  nyee  uttachirtj 
unddràs. 

Um  faclicuttu  pi-par  ni- 
achk  ? 

Chunnek  me  pi-par  a 
Gclas-chfi 

Val  nyee  sumbe  aunn  ? 

Chanal  ddatt  is  yu. 
Bpee     fuirun     pi-lltjus 

skya?llachk  uddull. 
Bpee  scla  rechk  chanen 

shors  is  yarr. 
Chattoillum  ban  gcGpu- 

rachk  is  ttualua. 


I  Val  efeeur  mun  skyur 
I  riigh  iiavusach  shen 

I  Chatt  art-ch  me. 
I  Nach   cfiullu  ttu   (shiv) 

emura  ar? 
I  Cha  chxiullu  smètj. 
j  Shingunttach  shen. 
I  Dja  vaunn  ? 
CovuuUugh  ar  chorakin 
ar  un  rahutt  eareng. 

Nddoch  yiirrugh  sUfiu? 
Chi  un  ttunu  vara-ugh. 

I  Spochk  unskee-allushen 
Shugh  gcutjarav. 
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Enqlì»h. 
You're  not  serious? 
I  am  indeed. 
But  how  do  you  know  ? 

I  heard  it  myself. 

I  could  scarcely  credit  it. 

You  may  take  my  word 

for  it. 
And  you  were  present  ? 
I  was. 

I  can't  believe  it. 
It's  as  sure  as  I  exist. 

And  this  is  true  'about 
the  ship? 

True  enough. 

Well  I  know  the  con- 
trary. 

It's  the  truth  though. 

It  could  not  be. 

You  can  see  it  in  the 
newspaper. 

A  newspaper  fabrication 

They  must  have  some- 
thing in  the  papers. 

There  is  not  a  word  of 
truth  in  it. 

But  I  got  a  letter  with 
an  account  of  it. 

All  the  accounts  are 
contradictoi-y. 

They  are  uncertain. 

Prices  are  rising  in  town. 

Are  they  indeed. 

Yes  they  are. 

What's  the  cause  of  that? 

The  bad  harvest  weather 

I  can  believe  it. 

They  were  high  enough. 

Yes,  indeed. 

But  the  shop-keepers  are 

so  greedy. 
Don't  I  know  them  ? 


Doii,htea. 

Qaelic. 
Cha'n'eil  thu  rirtadh? 
Tha  gu  dearbh. 
Ach  ciamar  tha  fios  agad 

(agaibh)  ? 
Chuala  mo  cliluasan  e. 
'Sgann  a  chreidinn  e. 
Faodaidh    tu    (sibh)    m' 

fhocail  a  gha'il  air 
'S  bha  thu-sa  'n  lathair  ? 
Bha. 

Clia  chreid  mi  e. 
Tha  e  cho  chinnteach  'a 

is  beo  mi. 
'S    tha    so    ceart    mu'n 

long  ? 
Ceart  gu  leoir. 
Mata  's  aithne    domhsa 

chaoelila. 
'S  e'n  fhirinn  th'ann  ged 

tha. 
Cha  b'  urrainn  e  bhi. 
Chi  thu  (sil)h)  'sa  phai- 

pear  naigheachd  e. 
Uirsgeul  nam  pàipear. 
Feumaidh  iad  ni  eigin  's 

na  paipearan. 
Cha'n'eil  focal  firinn  ann 

Ach  fhuair  mi  litir  toirt 

cunntas  air. 
Tha   na   cunntasan  uile 

'n  aghaidh  cheile. 
Tha  iad  mi-chinnteach. 

BfUmfd. 
Tha  prisean  ag  eiridh  'sa 

bhaile. 
Bheil  gu  dearbh  ? 
Tha  iad  sin. 
'De  's  aobhar  do  sin  ? 
'N  drochaimisirfoghair. 
'.Smi  chreideadh. 
Bha  iad  ard  gu  leoir. 
Gu  dearbh,  bha. 
Ach  tha  luclid  nam  buth 

cho  gionach. 
Nach  ann  domh  's  aithn' 

iad? 


Orihorpj/. 
Chanfil  u  rC-ru  '! 
Ha  gcuttjarav. 
Ach  kemar  ha  fès  acutt 

(akuv?) 
ChfuiUu  mochlltiusun  e. 
^^cailnn  uchrutjing  e. 
Fiitte    ttu   (.shiv)  moch- 

cull  v.ghàl  ar. 
Sva  Qsun  llàhur  ? 

Vcà. 

Chachrutj  me  e. 

Ha  echoch-yingtjach  sis 

bpyò  mC'. 
Sa     sho      kyarstt    mfin 

Hong. 
Kyarstt  gculyor. 
Mutta  sanuddòsuch  ùch- 

11a. 
Shen  yering  hann  gyett- 

ha. 
Chapurring  eve. 
Che  Q  (shiv)  sufipar  ni- 

achk  è. 
UurskyuU  nambipar. 
Fame    eatt     nye     akin 

snupi-parun. 
Chanal   fochcull    fering 

aiinn. 
Ach   huur    me    Uettjur 

ttortj  cunnttus  iir. 
Ha    nucQnnttusun     idu 

nughechselu. 
Ha  eatt  mee  cheengtjach. 


Ha      preeshun    ukyare 

suvalu. 
Val  gcutjarav  ? 
Ha  eatt  slien. 
Djas  ùvur  ddo  shen  ? 
'N  droch  amishir  fuhir. 
Smeech  rutjugh. 
Va  eatt  artt  gcQlyor. 
Gcudjara  va. 
Achhalluchk  numbuui^li 

o  kenach. 
Nach  ann  ddov  saneatt. 
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VITI.  Time. 


Ennlìsh. 
AVliat  o'clock  is  it  ? 
It  has  struck  one. 
AVhatisitby  yourwatch? 
]t  is  not  going. 
Is  it  not  after  one? 
Xot  long. 
I   thoimht    it   was    two 

o'clock. 
Not  yet. 

Pid  the  bell  ring? 
It  (lid. 
Is  that  clock  right  ? 

It  is  fast. 

What  time  is  it  there  ? 

Twenty    minutes    from 

two. 
Do  you  come  at  three  ? 

Aliout  half -past  three. 
Say  a  quarter  past. 
\\\\&i  day  is  to-day  ? 
Of  the  week  ? 
Yes. 

It  is  Friday. 
Was  yesterday  not  Wed- 
nesday? 
No.  but  Thursday. 
Is  to-morrow  Saturday  ? 

It  is. 

AVhat  day  of  tlie  month 
is  this? 

The  eighth  day. 

This  is  the  month  of  May 

The  first  month  of  sum- 
mer. 

Tlie  fifth  of  the  year. 

V.'hat  year  is  this  of  the 

century  ? 
This  is  1882. 

When  did  you  get  up  ? 


Gadic. 
'De  'n  uair  tha  e? 
Bhuail  e  uair. 
'De  tha  e  air  t-uaireadair? 
Clia'n'eil  e  dol. 
Nach  'eil  e  'n  deigh  uair? 
Cha'n'eil  fada. 
Shaoil  learn  gun  ro  e  da 

uair. 
Cha'n'eil  fhathast. 
An  do  bhuail  an  clag  ? 
Bhuail. 
Bheil  nn  t-uaireadair  sin? 

ceart  ? 
Tha  e  air  thoiseach. 
Cia  niiad  uair  tha  e'n  sin? 
Fichoad  mionaid  o  diia. 

An  tig  thu  (sibh)  aig  a 

tri? 
Mu  leth-uair  an  deigh  tri 
Abaircairsteilasadheigh 
'De  la  tli'ann  an  diugh  ? 
De'n  t-seachduin  ? 
Seadh. 

Tha  Di-h-aoine. 
Nach  b'e  'n  d6  Di-ciad- 

aoin. 
Cha  b'e  ach  Dirdaoin. 
'jN   e  maireach  Di-Sath- 

uirne? 
'Se. 
'De     la    Iha'n    so    de'n 

mliios  ? 
An  t-ochdamli  la. 
'.>e  so  a  cheitein. 
Ciad   mhios  an  t-samh- 

raidh. 
A  chuigeamh  de'n  bhli- 

adhna. 
'De    l>liliadhna    so    de'n 

chiad  ? 
'Si  soochdciaddiag  ceith- 

ir  fichead  's  a  dha. 
C'uin    a   dh'    eirich  thu 

(sibh)  ? 


Orth'^epy. 
Djan  uur  ha  e. 
Vfuileh  flur. 

Dja  ha  e  Sr  ttiiuruddar  ? 
Chanal  eddoU  ? 
Nachal  en  djae  uur? 
Chaiial  fattu. 
Hùl  lurn    gun    ro    eddà 

uur 
Chanal  ha-ustt. 
Un  (hlo  vuul  un  gllak  ? 
Vuul. 
Val  un  dduuruddar  shin 

kyarstt  ? 
Ha  e  ar  hoshach. 
Kè  me-utt  uur  ha  en  shèn? 
Fèchutt  menatj  oghà. 

Un    djèk    fi    (ehiv)    ak 

uttree. 
Mu  lie-iir  n  dja  tree. 
Apur  carstjal  asu  yà. 
Dja  la  hann  un  ju? 
Djen  jach-can. 
Shugh. 

Ha  Tje-hùinuh. 
Nach  bpen  jag  Tje-keutt- 

in. 
Chapeh  ach  Tjirttùn. 
Nye    marach    Tje-Sah- 

urnj'uh. 
She. 
Dja  11a  han  slio  djen  vee- 

us. 
Undd  ochkuv  11a. 
Shesho  uch-yatjing. 
Keutt  vee-us  unddaure. 

Uch-oikuv  tjen  vleeannu 

Dja   vleennu    sho    djen 

cheeutt? 
She  sho  ochk-yeeutt  dj- 
eeukkàrfèchutt  sughà 
Cun  ugh-yarich  li  (shiv.) 
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Knyìigh. 
A  while  ago. 
Is  it  an  hour  since. 
It  is. 

That  was  ven*  early. 
I  ahvaj's  rise  early. 

AMieii  did  you  go  to  bed? 

It  was  late. 

Aliout  midnight  ? 

It  was. 

Does  he  leave  to-night? 

Not  till  to-morrow  night 

Will  he  be  here  all  day  ? 

He  will. 

^^'llen  will  he  come  here? 

In  a  little  while. 

An  hour  and  a  half  '• 

About  that 

It  is  long  since  I  saw  him 

More  than  a  fortnight  ? 

Yes,  three  weeks. 

I  saw  him  every  day. 

'I'hat  was  last  week. 

He  was  here  for  half  a 

year. 
^Vas  that  last  year? 
It  was  a  year  ago. 
He  won't  come  next  year 
No. 

When  was  it  first? 
There's  many  a  day  since 

then. 
Is  it  always  like  this. 

No,  only  sometimes. 
Will  it  ever  be  ? 
Yes,  some  time. 
Wliat  day? 
Some  daj". 
When  was  it. 
At  the  time. 


j  Oaeiic. 

i  O  chionn  treis. 

j  Bheil  uair  thim  uaitli? 

jTha. 

1  Bha  sin  gle  mhoch. 

'  'S   abhuist  domh  eiridh 

;  moch. 

C'uin  chaidh  thu   (sibh) 
i  lai.lh. 

I  Bha  e  anmoch. 
j  Mu  mheadhoin  oich'  ? 
I  Bha. 

I  Bheil  e  falbh  a  nochd  ? 
;  Cha'n'eil  gua  'n  ath  oich'. 
\  Bi  e  'n  so  fad  an  latha  ? 
]  Bithidh. 
i  C'uin  thig  e'n  so  ? 

An  ceann  tachdan. 

Uair  gu  leth  ? 

Mu'n  cuairt  do  sin. 

'S  fhad  o  nach  fhaca  mi  e 

Corr's  ceithir-la-diag? 

Tlia.  tri  seachhduin. 

Chuunaic  mis"  e  na  huile 
la. 

Bha  sin  air  an  t-seacli- 
duin  so  chaidh. 

Bha   e'n  so  airson  leth- 
bhliadhn'. 

'N  ann  an  uiridh  ? 

Tha  liliadhna  uaith. 

Cha  tig  e'n  ath  bhliadhn' 

Cha  tig. 

C'uin  bha  e"n  toiseach  ? 

"S  iomadh  la  o  sin. 


Orthoepy. 
Och-yùnn  trash. 
Val  uur  heem  u-i. 
Ha. 

Va  shen  gclae  v5ch. 
Sàveshj  ddov  aere  moch. 

CiLa  chi  u  (shiv)  Hi. 

Va  e  anamoch. 

Ma  ve-un  5-ich  ? 

Va. 

Val  efalav  unochk. 

Chanal  gcus  na  oich. 

Bee  ensho  faddun  Ua-uh? 

Bpehe. 

Con  hek  ensho. 

Ung-yaunn  ttachkan. 

Uur  gcu  lya. 

Miiii  guursh  ddo  shen. 

Satt  onach  aehku  me  e. 

Corrs  kàhur  11a  djeeuk. 

Ha  tree  shachkun. 

Chunnek  mesh  enu  hiilu 

11a. 
Va  shen  ar  undjachkun 

shoch-i. 
Va  ensho  arson  Uevle- 

unn. 
Nann  un  ure. 
Ha  bpleunnu  Q-i. 
Chat  jek  enah  vleunn. 
!  Chat  jek. 

Con  va  enddoshach  ? 
Shèmugh  11a  o  shen. 


Bheil  e'n  comhnuidh  mar  j  Val  en  gone  mar  sho  ? 

1 


Chaneil  ach  air  uairean. 

'M  bi  e  feasd  ? 

Bithidh  uair-eigin. 

Cia  'n  la  ? 

La  eigin. 

C  uin  a  bha  e. 

Aig  an  am. 


Chanal  ach  ar  uurun. 
;  M  bee  e  fastt  ? 
j  Bpehg  tiurikin. 
I  Kaen  Ua  ? 
j  Lla  aking. 

Cun  uvà  e 

Aik  un  aura. 
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IX.  Railway  Travelling. 


EìKjhfih.  1 

I  am  about  to  travel.        ; 
■\Vhere  do  you  go  ? 

To  Glasgow. 
What  route  do  you  take? 
I 
From  Inverness  by  Perth 
Is  everything  ready  ? 
Yes. 
Where's  your  luggage  ? 

It's  in  the  carriage. 
Sliall  we  be  in  time  ? 
We  have  plenty  time. 
When    does    the    train 

start  ? 
At  ten  o'clock. 
Have  you  a  time-table  ? 

We'll    get    one   at    the 

station. 
Get  me  a  ticket. 

How  much  is  the  fare  ? 

Is  it  first-class  ? 

It  is. 

The  fare  for  the  journey 

is  two  pounds. 
Have  you  got  any  wraps? 

Here  tliey  are. 
But   where's   the  port- 
manteau ? 
I  gave  it  to  the  guard. 

We  had  better  take  our 
seats. 

We  must  be  quick. 

There's  the  signal  to  start 

Yes,  we're  off. 

W^e're  going  very  fast. 

Yes,  there's  a  dovni  in- 
cline. 

The  locomotive  is  steam- 
ing too. 


Gadlc. 
Tha  mi  dol  air  thurus. 
C'aite   bheil    thu    (sibh) 

dol? 
Gil  Glaschu. 
'De  rathad  a  ghablias  tu 

(sibh)  ? 
Bholnbhirnis  trePheairt 
Bheil  na  h-uile  ni  deas  ? 
Tha. 
C  aite   bheil  do  (bhur) 

goireas-turuis  ? 
Tha  e  'sa  charbad. 
'M  bi  sinn  trath  gu  leoir? 
Tlia  pailteas  tim  againn. 
C'uin  a  dh'  fhalblias  an 

iomchar  (treana.) 
Aig  deich  uairean. 
'M    bheil  clar-tim    agad 

(agaibh)  ? 
Gheibh  sinn    aon  aig  an 

aite-seasaimh. 
Faigh  domh  comharradh 

(tiocaid.) 
'De  tha'n  dioladh  ? 
'N  ann  's  a  chiad  inbhe  ? 
'8  ann. 
Cosdaidh    'n    turns   da 

phunnd  sasunnacli. 
Bheil   trusadh  sam  bith 

agad  (agaibh)  ? 
So  iad.    (^ 
Ach  c'aite  bheil  a  mhai- 

leid  turuis? 
Thug  mi  i  do'n  fhear  gle- 

idh. 
'S  fearr  duinn  ar  suidh- 

eauhan  agha'il. 
Feumaidh  sinn  bhi  clisg 
Sin  an  sanus  gu  falbh. 
Tiia,  dh'  fhalbh  sinn. 
Tlia  sinn  dol  gle  luath. 
Tha  ;  tha  sinn  dol  leis  a 

bhruthaich" 
Tha     bheart-ruith     cur 

smuid  di  cuideachd. 


Orthorpfi 
Hamè  ddoU  ar  hflrus. 
Càtju  vàl  II  (shivj  ddoU? 

Qcfi  Clasucho. 

Dja  rahutt  aghavus  ttù 

(shiv?) 
Vo  Invirnesh  treFyarslij 
Val  nu  hulu  nye  djas  ? 
Ha. 
Càtju  val  ddo  (vur)  gcu- 

rus-tfiresh? 
Ha  es  uchi'iraputt. 
Mbe  shing  trà  gcu  lyor  ? 
Ha  paltjiis  tjeem  acking 
Gun  ughalavus  un  yeem- 

uchur  (drainu.) 
Aik  djaich  uurun. 
Mval    cUàrtjeem     acutt 

(akiv.) 
Yav  shing  fin  ak  un  atju- 

shese. 
Fi  ddov  co-arru  (tjuch- 

cat j . ) 
Dja  ban  djeullugh  ? 
Nann  su  cheat  inuvu  ? 
Saunn. 
Costten      ddurus     dda 

funnt  sasunnach. 
Val  trusugh  sumbe  acutt 

(akiv.) 
Sho  eatt. 
Ach  càtju  val  u  vàlatj- 

turish. 
Huk  me  è  ddon  yerglae 

Sfyarr  dduing   ur   su- 
yachun  ughàl. 

Fffiinè  shing  vè  cleshk. 

Shen  un  sanus  gcii  falav 

Ha,  ghalav  shing. 

Ha  shing  ddoll  gclte  llua. 

Ha  ;  ha  shing  ddoll  ISsh 
a  vriiech. 

Ha  vyarshj-ru6  cur  smu- 
tje  cQtjachk. 
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What  are  they  whistling 
for? 

Because  we're  near  a  sta- 
tion. 

We're  going  more  slowly 

V.'e  have  stopped  now. 
^^'e"re  off  again. 
Is  this  the  fast  train  ? 
Yes,  it's  the  mail  train. 

It  goes  faster   than  the 

ordinary  trains  ? 
Much  faster. 
And    it    carries     fewer 

passengers. 
There  is  not  a  long  train 
of  carriages  attached 
to  the  engine. 
Do  we  stay  long  here? 

Five  minutes. 

There    are    not    many 

people  waiting. 
No,  it's  a  small  phice. 

Shall  I  have  time  to  get 

a  dnnk  ? 
If  you  be  smart. 
ilay  I  close  the  windoM'? 

I'll  be  obliged  to  you. 

What  makes  it  so  dark? 

The  line  is  through  a 
tuimel  here. 

Is  it  long  ? 

No  ;  see.  it's  getting 
brighter. 

Is  this  a  through  carri- 
age. 

No,  it  goes  only  to  Perth 

How  many  stations  are 
there  yet  ? 

Only  two  now. 

W^e're  near  the  terminus 

What  are  we  waiting  so 

long  here  for. 
They're   collecting    the 

tickets  from  us. 


Gaelic. 
C    arson  tha   iad   fead- 

aireachd  ? 
O'n   tha    sinn   faisg   air 

aite-seasaimh. 
Tha  sinn  dol  ni's  moille. 

Stad  sinn  a  nis. 
Tha  sinn  air  falabh  rithis 
'N  e  so  an  luathruitheach? 
'S   i,  tha   i   giùlan   nan 

litrichean. 
Theid  i  ni's  luaithe  na  na 
Ijuidheann  chumanta? 
Morau  ni's  luaithe. 
'S  tha  ni's  lugha  luclid 

turuis  oirre. 
Cha'n'eil  sreath  fada  de 
cliarbadan  n  ceangal 
ris  a  bheart. 
Am  fuirich  sinn  fada  'n 


Cuig  mionaidean. 
Cha'n'eil    moran  sluaigh 

a  feitheamh. 
Cha'n'eil,    tha'n     t-aite 

beag. 
Am  bi  tim  agam  deoch 

a  ghabhail  ? 
Mabhiostui'sibliisgiobalt 
Faod    mi    'n   uinneag  a 

dlumadh  ? 
Bi  mi  ad  chomain. 
De  rinn  cho  dorch'  e. 
Tha'n  rathad  ruith  fo'n 

talamh  an  so. 
Bheil  e  fada  mar  sin  ? 
Cha'n'eil ;  seall,  tha  e  fas 

ni's  soilleir. 
An  teid  an  carbad  so  fad 

an  rathaid  ? 
Cha  teid  e  seach  Peairt. 
Cia  meud  aite  seasaimh 
tha  romhainn  fhathast 
Cha'n'eil  ach  a  dha  nis. 
Tha  sinn  faisg  air  ceann 

na  h-uidhe. 
C  arson  tha  sinn  tamh 

cho  fada'n  so  ? 
Tha  iad  tional  nain  cair- 

tean  uainn. 


Orthoepy. 
Curson     ha    eatt     fatt- 

urachk. 
On    ha   shing  fishk    It 

àtju  shàse. 
Ha  shing  ddoll  nyes  mo- 

lyu. 
Sttatt  shing  u  nesh. 
Ha  shing  ar  falav  reesh 
Nyes  sho  un  lluaruj'ach  ? 
8hee  ;  ha  e  kyiilan  nun 

lletrichun. 
Ha?tj    e    nes  llu-e  na  nu 
i      bpfiyunn  chumannttu 
j  Moran  nes  Hue. 
I  Sa  nyes  Uu  Uuchk  ttu- 
I  resh  oru. 

Chanal    sre    fattu     ddu 
charaputtun  gyA-ghul 
resh  u  vyarstt. 
Umfurech  shing  fattun 

sho? 
Coik  menatjun. 
Chanal  mOran   sllfi-i    u 

fehuv. 
Chanal,  han  dàttju  bpàck 

Umbe  tjeem  akum  djoch 

ughàl. 
Ma  ves  ttu  (shiv)skepullt 
Fùtt   men   unyak  ugh- 

uunugh  ? 
Bpe  me  utt  chOman. 
Dja  ring  cho  ddoroch  e  ? 
Han  rautt  rue  fon  ttal- 

luv  un  sho. 
Yal  e  fattu  mar  shin  ? 
Chanal ;  shaull,  ha  e  fas 

nyes  sGlyar. 
Un   djsetj    un    garaputt 

sho  fatt  unra-itj. 
Chatjatj  eshachPyarshj 
Kemsett   àtju    bhàse  ha 

ro-ing  ha-ustt. 
Chanal  ach  ughà  nesh. 
Ha   shing   fishk  ar   ky- 

aunn  nu  hue. 
Curson  ha  shing  ttà  cho 

fattun  sho? 
Ha  eatt  t  jinall  nun  garsh- 

jun  uaeng. 
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X.  On  a  Steamboat. 


English. 
When  does  the   packet 

sail? 
In  half  an  hour. 
Is  it  a  steam-ship. 

It  is. 

We'll  go  to  the  -wharf. 

Put  my  baggage  on  board 

Where  is  the  captain  ? 

He  is  on  the  deck. 

We  are  out  of  the  har- 
bour. 

Yes,  we'll  soon  be  in  the 
open  sea. 

Do  you  hear  the  noise  of 
the  engines  ? 

Yes  and  feel  the  vessel 

shaking. 
Will    the    passage    be 

rough? 
No,  the  sea  is  smooth. 

They  are  hoisting  the  sail 
That  will  give  us  a  quick- 
er voyage. 
You  do  not  seem  easy. 

No,  I  feel  qualmish. 

Sea-sickness,  perhaps? 

I  think  so. 

You  should  see  the  ste- 
ward. 

I'll  go  below. 
What  Loch  is  that  ? 
Shall  we  call  at  —  ? 
We  shall. 

How  much  is  the  fare  ? 
Shall  I  pay  here  ? 


Ooelic. 
C  uin  a  sheolas  an  long- 

litriehe  ? 
Ann  an  leth-uair. 
'Ne    soitheach    smuid    a 

th' innte  ? 
'Se. 
Theid  sinn  giis  an  laimh- 

Cur  mo  threilich-turuis 

air  bòrd. 
C'aite  bheil  an  sgiobair  ? 
Tha  e  air  clar  na  luinge. 
Tha  sinn  mach  as  a  chala 

Tha,  bi'  sinn  gu  h-aith- 
ghearr  'sa  chuan  fhos- 
gailte. 
Bheil  thu  (sihh)  cluinn- 
tinn  gleadhraich  nam 
heart  ? 
Tha  's  a  faireachadh  an 

t-soithich  a  crith. 
Am  bi  an  t-aiseag  fiadh- 

aich? 
Cha  bhi,  tha  mhuir  fè- 

achail. 
Tha  iad  togail  an  t-siuil. 
Bheir  sin  an  corr  astar  di. 

Cha'n'eil   thusa  (sibhse) 

coimhead  gu  math. 
Cha'n'eil,    tha    mi     car 

sleogach. 
Tinneas-mara,     ma    dh' 

fhao'te  ? 
Tha  mi'n  duil  gur  e. 
'S  fearr  duit  (duibh)  an 

rioglilair  (stiubhard) 

fliaicinn. 
Theid  mi  gu  h-iosal. 
'De'n  loch  tha  sin  ? 
An  cur  sinn  staigh  aig — ? 
Cuiridh. 

Cia  meud  tha'n  aiseag? 
Am  paigh  mi  an  so  ? 


Orthoepy.    •-■ '~A* 
Cun  u  hyòllus  un  llong- 

lehtricliu. 
Ann  un  lle-fiur. 
Nye    soyach    smuutj    u 

heentj. 
She. 
Hatj    shing  gus  un    Ui- 

rek. 
Cur  mo  hralt'ch  tturesh 

ar  bportt. 
Càtju  vàì  un  skeepar. 
Ha  e  ar  cllàrnu  llu-iiyu. 
Ha  sinn  mach  as  u  challu 

Ha,  pbe  shing  gcu  hi- 
yarr  su  chuun  Os- 
kèltju. 

Vàl  ù  (shiv)  clùingjing 
gclaerèch  num  byarst.' 

Ha  su  faruchugh  undd- 

òich  u  crS. 
Umbè  un  ddashukfeagh- 

ich. 
Cha  vee,  ha  vùrfeachal. 

Ha  èatt  òkal  uu  juul. 
Vàr  shSn  un  gòrr  asttur 

tjè. 
Chanàl    usu    (sheevsu) 

coètt  gcu  ma. 
Chanàl  lia  me  car  sUyò- 

kach. 
Tjènyus-maru,    ma    gh- 

ùtju. 
Hamèn  dduul  gcur  è. 
Sfyàrr  ddutt  (dduiv)  un 

rèallar  (sjuu-artt) 

icli-kiu^r. 
Hàtj  mè  gcu  heusuU. 
Djèn  lloch  ha  shèn? 
Un  gur  shiug  stti  àk  — ? 
Ciwè. 

Ke  mèutt  han  ashuk  ? 
Um  bl  mè  un  sho  ? 
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XI.  At  Home. 


Emjlitih. 
It's  time  to  get  up. 
I  liave  just  awakened. 

Will  you  rise  now? 

There's  no  liurry. 
Come,  dress  yourself. 
What  sort  of  morning  is 

it? 
A  very  fine  morning. 
I'll  have  a  bath. 

The  bathroom  is  open. 

Where's  the  soap  ? 
I'll  send  you  some. 
That  will  do. 
Are  you  nearly  readj'  ? 

I'm  combing  my  hair. 
We're  waiting  you. 

Where's  my  father  ? 
He's    in    the    di'essing- 

room. 
I  see  him  in  the  garden. 

Good  morning,  boy. 
(xood  morning.  Sir. 
Have  you  slept  well  ? 

Yes ;    I  hope  you  have 
also  done  so. 

I  slept  moderately  well. 

Breakfast  is  ready. 
We'll  be  there  directly. 

I'll    be   from   home   all 

day. 
Come  as  soon  as  you  can. 

Here  I'm  home  again. 
You're  late. 


Gaelic. 
Tha  e'n  t-àm  bhi'g  eiridh. 
Tha  mi  direach  air  dùs- 

gadh. 
An   eirich   thu    (sibh)  a 

nis? 
Cha'n'eil  cabhag  ann. 
80,  so,  cuir  umad. 
'De  seorsa  madainna  th' 

ann  ? 
Madainn  gle  bhriagh. 
Tha  mise  dol  'gam  fhail- 

ceadli. 
Tha'n  t-seomar  failcidh 

fos^'ailte. 
C'aite  bheil  an  siapunn  ? 
Cuiridh  mi  h-ugad  iad. 
Ni  sin  an  gnothuch. 
Bheil  thu  (sibh)  faisg  air 

blii  deas  ? 
Tha  mi  cireadh  m'  fhalt. 
Tlia  sinn  feitheamh  riut 

(ribh.) 
C'aite  bheil  mi  athair  ? 
Tha  e  'san  t-seomar-sgei- 

adachaidh. 
Tha  mi  'ga  fhaicinn  'san 

lios.  ['ille 

Madainn    mhath     duit' 
Madainn  mhath  duibh. 
An    do   chaidil   thu   gu 

math  ? 
Chaidil ;  tha  mi  dochas 

gun    d'rinn    sibhse 

sin. 
Chaidil  mi  meadhonacli 

math. 
Tha  'm  biadh  deas. 
Bi'  sinne  'n  sin  gun  dàil. 

Bi'  mise  o'n  tigh  fad  an 

latha. 
Thig  cho  luath  's  is  urr- 

ainn  duit  (duibh.) 
So  mise  dachaidh  rithisd 
I  Tha  thu  (sibh)  anmoch. 


Orthoepy, 
Ha  en  rldàm  vè  kserè. 
Ha  me  tjeerach  àr  ddus- 

guh. 
Un  yffirech  u  (shiv)unesh 

Clianal  cavak  aunn- 
Sho,  sho,  cur  umutt. 
Tja   shorsu    matting    u 

haunn. 
Matting  cla  vrea. 
Ha   meshu    ddoll  gcam 

alkyu. 
Han   djòmur   falkè  fos- 

kiltju. 
Catju  val  un  sheupunn? 
Cure  me  hukutt  eatt. 
Ne  shen  ung  nohuch. 
Val  u  (shiv)  fishk  ar  ve 

djas. 
Ha  me  keerugh  malltt. 
Ha    shing    fa-iv     ruhtt 

(reev. ) 
Catju  viil  mahur  ? 
Ha  e  sun  djomur  skatt- 

ache. 
Ha  me  gca  ichking  sun 

lies. 
Matting  va  ddiltt  elyu. 
Matting  va  ddùèv. 
Un   ddo  chatjil   u    gcil 

ma? 
Chatjil,  ha  me  ddochus 

gun  drinn   sheevsu 

shèri. 
Chatjil  me  me-onach  ma. 

Ham  bè-u  tjàs. 

Bpè  shing-un  shèn   gun 

ddàl. 
Bpè  meshu  on  ddi   fatt 

un  lla. 
Hek  cho  Uii-u  sis  ilrring 

ddiitt  (dduev.) 
Sho  meshu  ddache  reesh j 
Ha  u  (shiv)  anamuch    / 
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Yes,  I  was  hindered. 
Will     you     have    some 

dinner  ? 
No,  I  have  had  some. 

Will  you  come  into  the 
sitting  room  then  ? 

Yes. 

I'm  glad  to  see  you  all 
busy. 

Have   the   children   be- 
haved since  I  left  ? 
Yes,  they  were  very  good 
The  room  is  pretty  cold 
Y^'es,  I'll  poke  the  fire. 
Put  on  more  coals. 
Shall  I  light  the  gas  ? 

Do,  it's  getting  dark. 

Would  you  like  this 
couch  ? 

No  but  bring  me  a  foot- 
stool. 

May  I  read  to  you  ? 

No  but  give  us  some 
music 

Wliat  would  you  like? 

Highland  Music. 

I-li  try  it. 

Tliat's  very  good. 

Children,  don't  chatter. 

Studjf  your  lessons. 

It's  time  you  were  retir- 
ing. 
We  are  not  sleej^y. 
Good  night,  dears. 

Have  you  gone  to  bed. 
We're  undressing. 
Sound  sleep  to  you. 
Will  you  waken  us  early 

Y"es. 

Please  raise  the  blind. 

May  I  close  the  door  ? 
You  may  do  so. 


Gaeiir. 
Tha,  chaidh  eis  ehur  orm 
Angabh  thu  (sibh)  bea- 

gan  dinneir? 
Cha   ghabh,    fhuair    mi 

cuid. 
An  tig  thu  (sibh)  do'n  t- 
seomar  suidhe,  mata  ? 
Thig. 
Tha   mi   toilichte   bhur  | 

faicinn     uile    gnio- 

mhach. 
An    robh  chloinn  oilea- 
nach  o  dh'  fhalbh  mi  ? 
Bha  iad  gle  mhath. 
Tha  'n  rum  car  fuar. 
Tha,leasaiclii'mi  'n  teine 
Cuir  air  an  corr  guail. 
Am  beothaich  mi  an  so- 
lus ? 
Dean,  tha  e  fas  dorch. 
Am  bu    toigh   leibh  an 

langasaid  so  ? 
Cha  bu  toigh,  ach  thoir 

do'  stol-coise. 
An  leugh  mi  duibh  ? 
Na  leugh  ach  thoir  duinii 

ceo). 
'De  bu  mhath  leibh  ? 
Ceol  Gaidhealach. 
Fiachaidh  mi  ris. 
Tha  sin  gle  mhath. 
A  chloinn,  na  bithibh  a 

gobaireachd. 
lonnsuichibh   'ur  leasa- 

nan. 
Tha  e'n  t-am  duibh  bhi 

dol  a  luidhe. 
Cha'n'eil  an  cadal  oirnn. 
Oiche   ndiath   duibh,    a 

ghradhana. 
An  deach'  sibh  a  luidhe? 
Tha  sinn  cur  dinn. 
Cadal  math  duibh. 
An  dùi.sg  sibh  trath  sinn? 

Dùisgidh. 

Togaibh    an  dall-bhrat, 

mas  e  bhur  toil  e. 
An  dùin  mi  an  dorus. 
Faodaidh  sibh  sin. 


Orthoepy. 
Ha,  clii  lesh  churorom. 
Un  gav  ti  (shiv)  Ispakau 

tjenyar  ? 
Cha  ghav,  huur  me  ciitj . 

Un  jek  Ù  (shiv)ddon  djo- 
mur  sue,  mutta  ? 

Hek. 

Ha  mettolechju  vur  fich- 
king  fdu  knt'uvacli. 

Un  ro  chiding  olunach  o 

ghalav  me  ? 
Va  eatt  gcla  va. 
Han  ruuni  car  ffiur. 
Ha,  lyaseche  men  djanu 
Cur  ar  uu  gòrr  cùiU. 
Um  byo-ècli  me  un  sol- 

lus? 
Tjean,  ha  e  ftis  ddoroch. 
Um    bu    ttoe    leev    un 

llankasatj  sho. 
Cha    bpu  ttoe,  ach  hor 

ddo'  sttoll  coshu. 
Un  \\x  me  ddilev  ? 
Na   Use   ach  hor  ttuing 

kyòll. 
Djil  bpu  va  leev  ? 
KyAU  kaOllach. 
Feache  me  rtsh. 
Ha  shen  gcla  va. 
Uchlloing  na    bpeev    u 

copurachk. 
Yilnnsèchiv  ur  lyasanun 

Ha    en    ddàm     ddfièvè 

ddoll  u  Hi. 
Chamll  un  gattuU  oring 
Oichii  va  ddfle  u  ghra- 

ghanu. 
Un  jach  shiv  u  Hi  ? 
Ha  shing  cur  tjeng. 
Cattull  ma  ddue. 
Un   dduushk    shiv    tra 

shing? 
Ttuushkè. 
Ttokiv  un  ddaullvralitt 

masè  ur  ttol  e. 
Un  dduun  me  un  ddorus? 
Fùtte  shiv  shèn. 
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XII.  Breakfast. 


Shall  we  l)reakfast  now? 

If  you  please. 

Sit  a.jv.-ii  then. 

\Vill  you  ask  a  blessing? 

Will  you  has'e  tea? 

I  prefer  coffee. 

Here  is  your  cup. 

'J'hank  you. 

Do  you  like  it  sweet  ? 

Not  very  sweet. 

You'll   take    sugar   and 

cream. 
Very  little  sugar. 
There's  an  egg  here  for 

you. 
I    prefer   a    bit   of  that 

ham. 

There's  a    nice  mutton- 
chop  here. 
Some  toast. 

Will  you  not  take  butter 
I  did  not  notice. 
Here's  some  fresh  butter 
It  seems  very  nice. 

You'll  take  another  cup. 
Ko,  just  half  acup,  j)lease 

Some  more  bread  ? 
One    of     those     barley 

scones. 
There's   a    cake   of    oat 

bread. 
I  like  this  very  much. 

I  sometimes  take  a  little 

porridge  at  breakfast. 

That  is  the  native  diet. 

Won't  you  have  another 
morsel  of  ham  ? 

No,  I  have  done  very 
well. 


Gaelic. 
Am  bris  sinn  ar  traisg  a 

nis? 
Ma's  e  bhur  toil. 
Dean  suidlie  niata. 
An  iarr  sibh  beannachd? 
An  gabh  thu  tè  ? 
Se  cofi  is  docha  learn. 
So  do  chiipa-sa. 
Gun  ro'  math  agaibh. 
An  toigh  leat  mills  e. 
Cha  toigh  gle  mhilis. 
Gabhaidh   tu    siucar   is 

cia. 
Gle  bheag  siucair. 
Tha   ubh   an   so   air  do 

shon. 
B'  fliearr  leam  mir  de'n 
mhuicfheoil  chrochte 

sin. 
Tha   staoig   mhuilt-'eoil 

lughach  an  so. 
Beagan    arain    cruaidh- 

ichte. 
Nach  gabh  thu  im  ? 
Cha  tug  mi  toigh. 
So  im  ur. 
Tha     e    sealltainn    gle 

nihath. 
Gabhaidh  tu  cup  eile  ? 
Cha  ghabh,  direach  leth 

cùpa. 
Beagan  tuille  arain  ? 
Te    dhe    na    breacagan 

eorna  sin. 
Sin  bonnach  arain  coirce 

'S    toigh    leam    so    gle 

mhath. 
Bi'  beagan  lit  agam-sa  air 
uairean  'sa  mhadainn 
B'e  sin  am  biadh  diithch- 

asach. 
Nach  gabh  thu  crioman 
eile  de'n  mhuic-'eoil  ? 
Cha  Lihabh,  rinn  mi  gle 
mhath. 


Orthoi'py. 
Um  bresh  'ing  ur  trishk 

u  uSsh  ? 
Mas  e  vur  ttol. 
Djen  sue  mutta. 
Un  yeeur  shivpyannachk 
Un  gav  u  ttffi  ? 
She  cofe  is  ttochu  lum. 
Sho  ddo  chfipusu. 
Gun  ro  ma  akiv. 
Un  ttoe  lehtt  mèlèsh  e  ? 
Cha  ttoe  gels  velesh. 
Gcave  ttu  shuhcar  is  kea 

Gcla  vak  shuhcar. 

Ha  idi  un  sho  ar  ddo  lion 

Pyàrr  lum  meer  jen 
viuchk  yol  chrochju 
slien. 

Tha  sttùik  vrdltjil  llugh- 
ach  un  sho. 

Bpekan  arin  cru-ichju. 

Nach  cav  fi  eem  ? 
Cha  ttuk  me  ttoe. 
Sho  eem  iiur. 
Ha  e  shaulltting  cla  va. 

Gcave  ttu  cuup  alu  ? 
Cha   ghav,  tjerach  lleh, 

cuupu. 
Pakan  ttùlè  arin  ? 
Tjns  ye  nu  prachkakun 

yornu  shen. 
Shen  ponnach  arin  coir- 

kyu. 
Sttoe  lum  sho  cla  va. 

Pe  pakan  Uehtj  akumsu 

ar  uarun  su  vatting. 
Pe  shen  um  bea  ttuuch- 

usach. 
Nach  gav  u  criman  alu 

tjen  vuichkj'il  ? 
Cha  ghav,  ring  me   cla 

va. 
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XIII.  Dinner. 


Enqlish. 
Dinner  is  ready. 
Let  us  sit  down  then. 
I  will  sit  by  you. 

That  is  your  napkin. 

Who  wants  hare-soup  ? 

I'll  take  some. 

Have  you  got  any  other 

soup  ? 
I  have  nice  cock-a-leekie 

Send  me  a  plate,  please. 
You  have  chosen  well. 
That's  enough. 
Do  you  like  tliat  broth  ? 
Yes;  it  has  a  fine  colour 

Will  you   have   a  little 

more  l 
No,  thank  you. 

I    have    some     cod-fish 

her«. 
Any  fried  haddocks? 
Yes,  111  send  you  one. 

Who'll  take  salmon  ? 

A  little  of  it  here. 

The  sauce  is  over  there. 

Will  you  hand   me  the 

vinegar  ? 
I  beg  your  pardon. 

Here  are   some   dressed 

fowls. 
A  little  poulet-soute. 

That   bird   seems    very 

tender. 
Shall   I   help   you  to 

wing  ? 
No,  thank  you. 


Gaelic. 
Tha'm  biadh  deas. 
Deaniimaid  suidlie,  mata 
Suidhidh  mise  lamhriut 

sa  (ribh-se). 
Sin  do   (bhur)  lamh-an- 

art-sa. 
Co  tha  airson  sugh-mhai- 

gheach  ? 
Gabhaibh  mise  beagan. 
Bheil  eanaraich  sam  bith 

eil'  agad  (agaibh)  ? 
Tha   deadh  shugh-chre- 

amh  agam. 
Cuir  truinnseir  an  so  de. 
'Smath  a  thagh  thu(sibh) 
Tha  sin  ni's  leoir. 
An  toigh  leibh  am  brot? 
'Stoigh,   tha  dath  math 

air. 
An  gabh  thu  (sibh)  bea- 
gan tuille  ? 
Cha  ghabh,  gun  ro'  math 

agad  (agaibh.) 
Tha   glas-iasg  agam   an 

so. 
Bheil  adagan  friocht  ? 
Tha,    cuiridh    mi   ugad 

(ugaibh)  te. 
Co  ghabhas  brattan  ? 
Beagan  an  so  de. 
Tha'n   sal)hsa   thall    an 

sin, 
Fair  a  nail  am  fion-'geur. 

Tha   mi   guidhe  mathe- 

anais. 
Seallaibh   eoin   dheasai- 

chte. 
Bideag  isean  earr-bhru- 

ichte. 
Th'an  t-eun  sin  gle  thais 

An  toir  mi  duit  (duibh) 

sgiath  ? 
Cha  toir,  gun  ro'   matli 

agaibh. 


OrtlioBpy. 
Ham  bea  tjas. 
Tjenumètj  sue,  mutta. 
Sue  mt'shu    llàv    ruttsa 

(reevsu.) 
Shen  tto  (vur)  llav  an- 

urst-su. 
Co   ha   arson  suugh   vi- 

ach? 
Cave  meshu  pakan. 
Val  enurech  sum  be  al 

akutt  (akiv  ?) 
Ha  tjugh  hu-chrev  akum 

Ciir  triii.shir  un  sho  je. 
Sma  u  hiigh  ii  (shiv.) 
Ha  shen  nes  lyor. 
Un  ddoe  leev  um  broht? 
Sttoe,  ha  tta  maar. 

Un  gav  u  (shiv)  pakan 

ttfile  ? 
Cha   g))av    gun    ro   ma 

akutt  (akiv-.) 
Ha  cllas  eusk  akum  un 

sho. 
Val  attakun  freuchju  ? 
Ha,  cure  me  ukutt  ukiv 

tjg. 
Co  ghavus  prattan  ? 
Pakan  un  slio  tje. 
Han  saiisu  hatill  un  shin. 

Far  u  naiill  um  feun  k^jr 

Ha  me  cue  mahunèsh. 

Shalluv  yon  yfisechju. 

Petjak    gshan  yarr-vrii- 

ichju. 
Han  jean  shen  clà  hash. 

Un  ddor  me  ddiitt  (dd- 

uev)  skea. 
Cha  ttor  gun  ro  ma  akiv. 
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Eìifjìish. 
Try  a  bit  partridge. 
Yes,  I  like  tliat. 

Fill  your  glass. 

Is  this  wine  ? 

Yes,  tliere's  whisky. 

I'll  take  spring  water. 

Here's  a  fine  haggis. 
A  little  bit  for  me. 
Wouldn't  you  like  mut- 
ton cutlet  ? 
No,  I  like  this. 

Will  you  carve  please  ? 

Yes,  give  me  a  knife. 
What  have  you  there  ? 

Roast  beef. 
Pass  a  plate. 

Do  you  like  it  fat  ? 

Moderately  fat. 

I  see  some  boiled  mutton 

there. 
Here  you  are  then. 
Not  so  much  as  that. 
You  have  no  mustard, 

A  little  salt  here. 
Here  are  the  potatoes. 
One  or  two  of  them. 
Won't  you  have  another 

slice  ? 
I'll  take   a   spoonful  of 

the  mince  meat. 
Another  potato  ? 
You  take  some  beer  or 

wine  ? 
Thank  you,  I  have  water 

Here  is  some  good  port. 
I'm  doing  very  well. 

What  are  those  ? 
These  are  jellies' 
Take  a  bit  cheese.  i 


Gnebr. 
Fiach  mir  circ-thomain. 
Fiachaidh,  's  toigh  learn 

sin. 
Lion    do    ghlaine    (bhur 

glaine. ) 
'N  e  fion  tha'n  so? 
'Se,  sin  uisge-beatha. 
Gabhaidh    mi   uis^e    'n 

fhuarain. 
.'^o  taigeis  bhriagh. 
Criomau  beag  domh-sa. 
Nach   gabha     tu    (sibh) 

muilt'eoil  ghearrte  Ì 
Cha  ghabh,  's  toigh  leam 

so. 
An  roinn  thusa  (sibhse) 

'n  fheoil  ? 
Roinnidli,fiachaibhsgian 
'De  th'  agad  (agaibh)  an 

sin  ? 
Mairt-'eoil  roiste. 
Cuir  (cuiribli)  nuas  tru- 

innsir. 
An  toigh  leat  (leibh)  rea- 

mhar  e? 
Meadhonach  reamhar. 
Tha  mi  faicinn  muilt-'il 

bhruich  an  sin. 
So  ugad  (ugaibh)  mata. 
Ni's  lugha  na  sin. 
Cha'n'eil  sgeallan  meilf 

agad. 
Beagan  salainu  an  so. 
So  am  buntata. 
Fear  no  dha  dhiubh. 
Nach    gabh    tliu     (sibh) 

sliseag  eile  ? 
Gabhai'mi  Ian  spain  de'n 

fheoil  phronn, 
Buntat'  eile  ? 
'Ne  leann  gha'as  tu(sibh) 

no  fion  ? 
Gun   ro'   math    agaibh, 

tha  uisg'  agam. 
So  fion  dearg  math. 
Tha    mi    deanamh      gle 

mhath. 
'De  tha'n  sin  ? 
Sughan  mheas. 
Gabh  criomau  caise. 


OrfJiOi-pif: 

Ft-ach  meer  kC-rk  human 
Feaclie,  sttoè  lum  shen. 

LyCun  ddo  ghlanyu  (vur 

cllanyu.) 
Nye  feun  ban  slio  '• 
Slit-,  shèn  ushkyu-pehu. 
Gave  me  Tishkyu  nuuran 

Sho  ttikyash  vrC-a. 
Criman  pak  ddosu. 
Nach   cavil    ttfi  (sheev) 

miilltjil  yàrrsju. 
Cha  ghav  sttoe  lum  sho. 

Un  rOing  usu   (sheevsu) 

nyol? 
Ronye,  feachiv  skeeun. 
Tja    hakutt    (hakiv)   un 

shen  '! 
Marshjil  roshju. 
Cur  (cflriv)  nuns  tiTiishir 

Un  ttoè  leht  (leev)  raur 

e? 
Meonach  rafir. 
Ha  me  fichking  multjil 

vriiich  un  shen. 
Sho  ukutt  (ukiv)  mutta. 
Nes  lluliu  na  sht-n. 
Chanal      skellan     meltj 

akutt. 
Pakan  sailing  un  sho. 
Sho  um  buuttattu. 
Fer  no  ghà  yu. 
Nach  cav  fi  (shiv)  slesh- 

ak  alu. 
Cave  mt'  llàn  span  tjeu 

yòl  froiinn. 
Pfinttatt  iilu. 
Nye    lyaunn    ghas    ttfi 

(shiv)  no  feeun  ? 
Gun  ro  ma  akiv  ha  ùishk 

akum. 
Sho  feeun  tjarak  ma. 
Ha  me  tjenuv  cla  va. 

Dja  ban  shen. 

Suun  ves. 

Cav  criman  cashu. 
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XIV.  Tea  and  Supper. 


En'jlish.  j  (Imlir.  '  Oìiìiol'pìi. 

You'll  take  a  cup  of  tea?    Gal:^hai(lli  tu(sil)li)  cùpa    (ìcave  ttiì  (shiv)  cuupu 


Thank  you. 

I'lriii;,'  us  hot  water. 

Vou  take  cream  V 

If  you  please. 

The  sugar  bowl  is  near 

you. 
ril  help  myself. 
Have  some  bread. 
I'll  t.iko  wheateu  Ijread. 

Here   is  some  beautiful 

honey. 
1  like  tliese  preserves. 


tea  ? 
Tha  mi  'u'ur  eoniain. 
Thoir  Uiraiiiii  uisgeteth. 
Gabhaiiih  tu  Isibh)  cia  ? 
[Nfa's  e  bhur  toil. 
Tha'n    soitlieaeh-siucair 

lanih  riut  (ribh.)        I 
Gabhaidh  mi  fhein  e.        |  (icavè  me  liau  e. 
Gabh  araiii.  i  (Jeav  aran. 

Gabhaidh   mi  aran-crui-  j  (ìcave  me  aran  crunaclik 

neaehd.  I 


tta? 

Hamè  nur  cuman. 
Ilor  uk-iug  iishkyu  tjii. 
Gcave  ttii  (shiv)  kee-a? 
Mas  è  vur  ttoll. 
Han    sOyaeh     shuchkar 

llav  rutt  (riv.) 


So  mil  briaifh. 


'S  toigli  leam  na  lueasaii 
greidhte  so. 
Theie  are  lioth  rasps  and    Tha  suidheagan  is  dear 

currants 
Thej're  very  nice 


\o\x  have  no  bread. 

I'm  for  no  more. 

^'ou'll  take  a  single  bis- 
cuit. 

1  cnjoyeil  tlie  tea  very 
much. 

We'll  liave  a  little  supper 

1  have  HO  ol)jection. 

Will  you  take  a  Ijit  ham  ? 

Anything  cold. 

Woidd  some  oysters  do? 

\'ery  well. 
Brea  I  and  cheese? 
A  lit  tie  of  them  too. 
Kere  are  some  pies  and 

tarts. 
1  'm  glad  to  see  them. 

i'our  out  some  beer, 
i  11  try  thi.s' porter. 


Sho  mcl  vrC-a. 


Sttoi      lum    nu     mesau 

gcr;etju  sho. 
Ha    suyakun    is  tjarka- 
agan  an  sin.  kun  un  shen. 

Tha  iad  gle  ghi'inn.  i  Ha  eeutt  gcla  ghreeng. 

Cha'n'eil  aran  agad  (ag-  [  Glianal  aran  akutt  (akiv) 

aibh). 
Cha'n'eil  tuille  nam.         |  Chanàl  ttùle  ùum. 
Gabhai'    tu    isibh)     aon  i  Gcave      ttu      (shiv)     lui 


bhreacag  clivuineachd. 
:Mheall   nil    an    tea    gle 

nihoi'. 
(4abhai'  siiin  beayan  sui- 


peir. 
Cha  chur  mi 


.{haidh 


vrachkag  chrunacldi. 
Vyall    me    un    tta    gcla 

vor. 
Gcave  shing  pfican   sfii- 

par. 
Cha  chin-  men  ughèshèn 

Ungav  u   I'shiv)    criman 

mfiichkil  ? 
Rutt  sum  be  ffiur. 
L"n  jèaiiugh icshirun  ung- 

nohuch  ? 
Gclitì  va. 
Aran  iss  cash. 
>>pacan  tju shen cutjachk 
Shallu    jieeanu    yòl    iss 
vess. 
Tha  mi  toilichf  am  fai-  j  Hame  ttolichj  um  ficli- 

cinn.  ;  king. 

Cuii-  a  macli  lennii.  Cur  umach  lyafain. 

Fiachaidh  mi  am  portair    Feachc"  mC-  um  borsttar 
so.  sho. 


sin. 
All  gabh  thu  (sibh)  crio- 

inan  miiic-'cjil? 
Eud  sam  l)ith  fuar. 
An  deanadh  eisirean  an 

gnotliucli  ?  ' 

(lie  nihatli. 
Aran  is  cais  ? 
Beagandiu  sin  cuideachd 
.Sealla'  pitheanafheoil  is 

mheas. 
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XV.  In  an  Hotel. 


EnuJl^h. 
Show  me  a  bedroom. 

Yes,  step  this  way. 

I  don't  hke  this  room.     . 

Hei'e  is  another  empty. 
I  prefer  that. 
You  can  have  that. 
How  mueli  doyou  charge 

per  night. 
Ten  sliillings. 
It's  too  dear. 
I  can  show  you  a  cheaper 

room. 
This  will  <lo. 
Do  you  wish  anything  ? 
Is  there  a  bell? 
Tliere  it  is. 
I  want  to  wash  myself. 

I'll  send  you  soap  and  a 

towel. 
Ami  a  l)rush  and  comb. 
Immediately. 
Is  my  luggage  come  ? 

Kot  yet. 

Send   it   here    when    it 

comes. 
I  will. 
I'll  stay  for  a  few  days. 

We'll  be  delighted, 
(iet  my  boots  cleaned. 

I'll  send  up  some  slipjjers 
Do,  and  get  a  tire  for  me 

In  a  moment. 
Order  some  tea  for  me. 
Ill  be  down  soon. 
Where    is     the     public 


Fiach 


Gaelic. 

domh      seomar- 


leapa. 
Fiachaiilh,  thigibh  an  so 
Cha  toigh  leam  an  t-aite 

so 
So  ait'  eile  falamh. 
'Se  sin  is  docha  leam. 
Gheibh  sibh  sin. 
Cia  meud  tha  e  'san  oich' 

Deich  tasdan. 
Tha  e  ro  dhaoir. 
Fiachaidh    mi   aite    ni's 

saoire  duibh. 
Ni  so  an  gnothuch. 
Bheil  ni  sam  bith  uaibh? 
Bheil  clag  ann  ? 
Sin  8. 
Tha  mi  airson  mi  fhein 

a  ghlanadh. 
Cuiridh   mi  ugaibh  sia- 

punn  is  searadair. 
Agus  cir  is  bruis. 
'S  an  uair 
An  tainig  mo  ghoireas- 

turuis? 
Cha  tainig  f  hathast. 
Cu'r  au  so  e  nuair  thig  e 

Cuiridh. 

Ni  mi  tamh  airson  bea- 

gan  laithean. 
Bi'  sinn  gle  thoilichte. 
Faic  mo  bhotan   air  an 

glanadh. 
Cuiri'  mi  suas  cuarana. 
Dean      is     faigh     teine 

dhomh. 
Ann  a  tiota. 
larr  tea  air  mo  shon. 
Bi'  mi  si  OS  's  an  uair. 
C'aite   bheil   an  seomar 

cumauta  ?  I 


Odhocpfi. 
Fèach      ddov      shomm- 

lyapu. 
Feache,  hekiv  un  slio. 
Cha  ttoe  lum  un  ddàju 

sho. 
Sho  atj  alu  faluv. 
She  slien  is  ttochu  lum. 
Yiv  shiv  shen. 
Kemeeatt  ha  e  sun  oich  ? 

Djeich  ttasttun. 

Ha  e  ro  ghuir. 

Feache    me    atju    nyCs 

suiru  ddfliv. 
Xe  sho  ung-nohuch. 
Val  nye  sum  be  fiav 
Val  cUak  aunn  ? 
Shell  e. 
Ha   me   arson   me    hfui 

ughllanugh. 
Cure  me  ukiv  shGupuiiu 

is  sheruttar. 
Aghus  keer  is  bprush. 
Sun  liur. 
Un    ddànik  mo  ghurus- 

ttfirSsh. 
Cha  ttanik  ha-ustt. 
Cur  un  sho  e  nuur  hek 

e. 
Cure. 
NS  me  ttàv  arson  pacau 

lli-un. 
Bj]?  shing  gcla  holichju. 
Fichk  mo  vottun  ar  img- 

Uanugh. 
Cure  me  suus  cuaranu. 
Djean  is  fi  tjanu  gho. 

Ann  a  jittu. 
Eeur  tta  ar  mo  lion. 
Bp6  me  sheeus  sin  uur 
Càtju    val    un    shòmur 
cumanttu  V 
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XVI.  In  Lodgings 


EngVsh. 
Heave  you  any  rooms  to 

let? 

Wehave  furnished  rooms 
May  I  see  them  ? 

Certainly ;  walk  in. 

I  would  prefer  them  on 
the  ground  floor. 

Is  it  a  bedroom  you 
want? 

Yes  and  a  sitting-room. 

Those  are  to  let. 

How  much  are  they  per 

week. 
Two  pounds. 
Are  they  not  dear  ? 
We  can't  take  less. 

Have  you  rooms  on  the 

next  flat  ? 
Yes,  I'll  show  them. 
I  shall  not  dine  at  home. 

Will  yon  not  take  break- 
fast ? 

Yes,  sometimes. 

You  will  need  a  fire. 

You'll  provide  that. 

It  will  be  extra  charge. 

I  will  take  these  rooms. 

Have  you  another  bed- 
room to  let. 

Yes. 

A  friend  of  mine  wants 
one. 

We'll  be  glad  to  see  him. 

Are  the  rooms  ready  ? 

Almost. 

When  can  I  come  ? 

Anytime  you  like. 

May  I  came  tomorroAV  ? 


Gaelic. 
Bheil  seomraichean  ag- 

aibh  ri'n   suidheacli 

adh? 
Tha  le  airneis  annta. 
Am  faod  mi'm  faicinn  ? 

'S    cinnteach  ;     thigibh 

stigh. 
B'  fliearr  learn    air    an 

urlf  r  iosal  iad. 
'Ne  seoinar-leapa  tha  uat 

(uaibh)  ? 
'Se  agus  seomar-.suidhe  ? 
Tha  iad  sin  ri'n   suidh- 

eacha. 
'De   bhios    iad    'san    t- 

seachduin  ? 
Da  phunnd  sasunnach. 
Nach  eil  iad  daor? 
Cha'n  urrainn  sinn   ni's 

lugha  glia'il. 
Bheil  rumaichean  agaibh 

air  an  ath  urlar  ? 
Tha,  fiachai<lh  mi  iad. 
Gha  ghabli  mi  mo  bhiadh 

aig  an  tigh. 
Nach  gabh  sibhambiadh 

maidne  ? 
Oa'idh  air  uairiV)h. 
F'eumaidh  sibii  teine. 
Bheir  siblise  sin. 
Bi'  e"n  corr  airgid. 
Gabliaidh  mi  iad  so. 
Bheil   seomar-lcap'    eile 

falamh  agaibh  ? 
Tha 
'J'ha  cai'aid  domli  'giari'- 

aidh  fear. 
Bi'  sinn  toilicht  fhaicinn 
Bheil  na  ruman  ullamh? 
Faisg  air. 
I  ( "uin  a  thig  mi  ? 
I  Uair  sam  bith. 
'  Faod   mi   tigh'n  a  mai- 
I  reaeli  ? 


Orthoepi/. 

Val     shomriciiun     akiv 

ren  sflyachugh. 

Ha  le  àrnish  aunnttu. 
Um    futt   mem     fichk- 

ing  ? 
Skeentjach,  hekiv  stti. 

Pyarr  lum  ar  iin  urllar 

eeusuU  att. 
Nye   shòmur   lyapu    ha 

liatt  (iiiv.) 
She  aghus  shomur  sue. 
Ha  eatt  shen  ren  suya- 

chu. 
Djii  vès  eatt  sun  jachkan 

Tta  fflnnt  sasunnacli. 

Nach  al  att  'ùr  ? 

Chan  urring  shing  nyes 

llughu  gha-il. 
Yel   rflmichun   akiv    ar 

un  a  firllar  ? 
Ha,  fèachè  me  eatt. 
Cha  ghav   me   mo   vea 

ak  un  ddi. 
Nach  cav  shiv  um   bea 

mattnyu. 
Ccae  ar  fuii-iv. 
Fame  shiv  tjanu. 
Yar  sheevsu  shèn. 
Bpee  en  gorr  arikitj. 
( J  cave  me  att  sho. 
Yfil   shomur    lyap'    iilu 

falluv  ake  ? 
Ha. 
Ha  caritj    ddov   keeure 

fer. 
Bpe  shen  tlolichjichking 
Val  na  ruumun  fiUuv  ? 
Fishk  ar. 
Ciin  u  hek  me? 
Uur  sum  be. 
Futt  me  tjeeng  u  mar- 

uch  ? 


ot 


English. 
Call  me  in  the  morning  ? 

At  what  o'clock  ? 
Before  eight  o'clock. 
Send  up  my  shoes. 

Is  breakfast  ready  ? 
You'll  have  it  at  once. 

Ill  dine  at  home  to-day 

When  do  you  -wish  it  ? 

About  four  o'clock. 

I  may  possibly  have   a 

friend  with  me. 
I  shall  dine  out  to-day. 

1  won't  be  home  till  late. 

Shall  we  sit  up  for  you  ? 

You  need  not. 

C;iu  I  have  a  key  to  let 

myself  in  ? 
Has   the    post   brought 

me  anything  ? 
Nothing. 
Did  s.nj  one  call  for  me? 

A  gentleman  called. 
Did   he  leave  any  mes- 

He   said   he  would  call 

again. 
I  would  like  a  fire  on. 
Will  you  give  me  a  light? 
Leave  the  door  open. 
Shut  the  door. 
Bring     me     some    cold 

water. 
Give  me  my  bill. 

I  will  pay  it  to-morrow. 
I  leave  in  a  week. 

You  have  been  very  at- 
tentive. 

I  will  send  for  my 
things. 


Gaelic. 
Duisg(ibh)'s  a  mhadaum 

mi 
'De  'n  uair  ? 
Ro'  ochd  uairean. 
Cuir;ibh)  ugam  mo  bhro- 

gan. 
Bheil  a  bhraiceas  deas  ? 
Gheibh  thu  (sibh)  air  an 

uair  i. 
Bi'   mi    dachaidh    gum' 

dhiot. 
C'uin     bu    mhath     leat 

(leibh)  i  ? 
Mu  cheithir  uairean 
Theagamh   gum  bi  car- 
aid  comhla  rium. 
Glieibh    mi    mo    dhineir 

o"n  tigh  an  diugh. 
Ei'  e  anmoch  mu's  tig  mi. 

Am  feith  sinn  riut(ribh;? 
Cha  ruig  sibh  leas. 
Am  faigh  mi  iuchair  gu 

faighinn  staigh  ? 
An     tug     am     post    ni 

domhsa  ? 
Cha  tug  dad. 
An     ttiinig    neach    sam 

bith  'g  am  iarraidh  ? 
Thainig  duin'-uasal. 
An  d'fhag  e  fios  sambith? 

Thuirt  e  gun  tigeadh  e 
I  rithisr 

'  Bu  mhath  leam  teine. 

An  toir  sibh  domh  solus? 
.  Fa^  an  dorus  fosgailte. 

Duin  an  dorus. 
'  Thoir(ibh)    ugam    uisge 
I  fuar. 

I  Thoir  ibh)      domh      mo 

chunntas. 
Pàidh'  mi  maireach  i. 
Bi'    mi    falbh     ann    an 

seachduin. 
,Bha    sibh    gle  fhiitheil 
!         teach. 

Cuiridh    mi    airson    n; 
bhuineas  domh. 


Orthcepy. 
Ttùshk{iv)  su  vatting  me 

Djren  uur. 

Ro  Gchk  uurun. 

Car(iv)    iikura   mo  vro- 

kun. 
Val  u  vrachkus  tjas? 
Yiv  Ù  (shiv)  ar  un  liur  r-. 

Bpe     me     ttaclie    gum' 

yeeutt. 
Con  pu  va  lett  (leev)  S  ? 

Mil  chaur  uurun. 

Hakiv  gum  be  caritj 
còlla  riim. 

Yiv  me  mo  yèng-ar  on 
ddi  un  jQ. 

Bpg  e  anamuch  mus  jek 
me. 

Umfa  shing  rfltt  (reev).^ 

Cha  T'lik  shiv  less. 

Um  fi  me  yiichur  gu  fl- 
ing stti  ? 

Un  ddiik  um  bostt  nye 
ddòvsu  ? 

Cha  dduk  ddatt. 

Un  ddanek  nyach  sum 
be  gkam  eeurè  ? 

Hànèk  ddrmùusull. 

Un  ddàk  e  fessum  be  ? 

Hfirsj   e  cQn    jikugh    e 

reesh. 
Bpu  va  lum  tjanu. 
Un  ddòrshiv  ddo  soUus 
Fàk  un  ddorus  fòskèltju 
Ttun  uu  ddorus. 
Hor(iv)    ukum    fishkyu 

fuur. 
Hor(iv)  ddov  mo  chfinn- 

tus. 
Pi-e  me  maruch  e. 
Bpe    me    faluv   ann    un 

shachkun. 
Va  shiv  gla  realtjach. 

i  Cure  me  arson  nu  viinus 
I  ddov. 
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English. 
8hall  we  take  a  walk  ? 

I  am  quite  willing. 

In  what  direction  shall 

we  go  ? 
Let  us  visit  the   Town 

Hall. 
Do  you  know  the  way  ? 

We  %vill  inquire  about  it. 

Which  is  the  way  to  the 
Town  Council  Hall. 

Take  the  first  turn  to 
the  right. 

Is  that  all  ? 

Then  go  straight  on. 

How  far  is  it  away  ? 
About    three     hundred 

yards. 
Many  thanks  to  you. 

Here  it  is  at  last. 

^yhat  a  splendid  edifice! 

Yes,  it's  magnificent. 

.'<hall  we  go  in  ? 

I  wish  to  go. 

The  architecture  is  very 

ornate. 
It    contains    some    fine 

pictures. 
Have  you  seen  enough  ? 

Yes,  let  us  go  out. 

What  church  is  that  ? 
That  is  the  High  Church. 
It   is  a    very  handsome 

pile. 
Yes,  it's  ancient, 
Thestreetsarewell  kept. 

The  town  can  afford  that. 


XVII.    In  Town. 

Gdelic. 
An  teid  sinn  a  shraid- 

imeachd  ? 
Tha  mi  toi leach. 
'De  taobh  an  teid  sinn  ? 

Gabhamaid     gu      Talla 

mor  a  Bhaile. 
An  aithne    duit  (duibh) 

an  rathad  ? 
Feoraichidh     sinn     m'a 

dheighinn. 
Cia'n    rathad   gu    Talla 

Comuinn  a  Bhaile  ? 
Oa'ibh   a    chiad   tionn- 

dadh  gu's  an  laimh 

dheas 
'Ne  sin  uile  ? 
Rithis     ga'ibh     direach 

romhaibh. 
Cia  fada  d'a  iounsuidh  ? 
Mu  thri  chiad  slat. 

Morantaing  duit  (duibh) 

So  e  mu  dheireadh. 
Xachbriagh'naitreabhel 
Tha  e  gle  mhaiseach. 
An  teid  sinn  staigh  ? 
Tha  mise  airson  a  dhol. 
'Sàluinn  an  seorsa  togail 

a  th'air. 
Tha  dealbhan  gle  ghrinn 

ann. 
Am  faca   tu    (sibh)  ni's 

leoir  ? 
Chunnaic,  theid   sinn  a 

mach. 
'De'n  eaglais  tha  sin? 
Sin  an  Eaglais  Ard. 
'S  àiUidh  an  togail  i. 

Seadh,  tha  i  gle  shean. 
'Smath   tha  iad   cumail 

nan  sràid. 
Tha'm    baile    comasach 


Orthotpy. 
Un   jietj    shing    ur-àtji- 

machk. 
Ha  me  ttolach. 
Dje  ddiiv  un  jsetj  shing? 

Gcavumij  gii  Ttallu  mGr 

u  Valu. 
Un   anu   ddiitt   (ddtiiv) 

un  ra-utt  ? 
Fyòrichè  shing  ma    ya- 

ing. 
Ken     ra-utt    gu  Ttallu 

coming  u  Valu  ? 
Gca-iv  uchyeeutt  tjimn- 

tta  gus  un  Hi  yas. 

Nye  shSu  filu  ? 

Reesh     gca-iv    tjeerach 

roiv. 
Ke  fattu  dda  yùnnse. 
MQ  hree  cheeutt  sUatt. 

Moran       ttink       ddutt 

(dduiv). 
I  Sho  e  mu  yarugh. 
1  Nach  preea  nattriv  è  ? 
I  Ha  e  cla  vashach. 
I  Un  tjaitj  shing  stti  ? 
Ha  mesh  arson  ughol. 
'  Sailing  un  shorsu  ttokal 

u  har. 
Ha  tjalavun  cla  ghring 

aunn. 
Um    fachku    ttu   (sliiv) 

nyeslyòr  ? 
Chfinnek,      haj      shing 
[  umach. 

Djan  aklash  ha  shen  ? 
'  Shen  un  aklash  artt. 
Salye  un  ddokal  e. 

Shugh,  ha  è  cla  hen. 
Sma'  ha  att  cumal  nun 

sràt j . 
Ham  balu  comusach  ar 

shen. 
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Eagìhh. 
Is   it    the    river    water 
that  the  people  use? 

No,  they  get  it  from  the 
waterworks. 

Where    does     it     come 

from  ? 
Ill  pipes  from  the  hills. 

What  house  is  that  with 
the  grated  windows? 

That  is  the  Court-house. 
Where  the  Sheriff  sits  ? 

No,  the  Sheriff  is  not 
the  judge  there. 

Where  ia  he  ? 

In  the  County  Court- 
house. 

Who  preside  in  this 
court  ? 

The  Provost  and  Bailies 

And  are  the  police  con- 
stables under  their 
direction  ? 

Yes. 

Do  they  rule  the  whole 
town  ? 

Yes,  with  the  Burgh 
Corporation. 

Tliese  are  fine  shops. 

Yes,  the  windows  are 
very  handsome. 

Shallwecrossthe  bridge? 

If  you  like. 

Is  that  a  schoolhouse? 

That  is  the  College. 

It    is    not     under     the 

School  Board  ? 
No. 
Where  is  the  Infirmary? 

It  is  outside  the  town. 
This   seems   to    be    the 
market. 


Gaelic. 
'Ne   uisge  na   h-aimhne 

tha'n       sluagh       a 

cleachdadh  ? 
Cha'n  e,    tha    iad   'g   a 

fhaighinn  o'n  obair- 

fiisge 
Cia  as  tha  e  tighinn  ? 

Ann   am    pioban    o    na 

cnuic. 
'De'n  tigh   tha   sin   leis 

na    h-uinneagan  ia- 

ruinn  ? 
Se  sin  an  tigh-mòid. 
Far  am  bi'n  siorra    'na 

shuidhe  ? 
Cha'n    e    'n     Siorra     is 

breitheamh  an  sin. 
C'aite  bheil  e-san  ? 
An   tigh-cùirt   na   Sior- 

rachd. 
Co    tha    air    ceann     na 

cùirte  so  ? 
Am  Protliaiste  's  na  Bail- 

li'ean. 
'Sam    beil    na    maoran- 

sithefo'n  smachdsa  ? 
Tha. 
'N  iadsan  tha  riaghladh 

a  bhail'  uile  ? 
'Siad  comhla  ri  Comunn 

a  Bhaile. 
'Sbriagh  na  bùithean  sin 
'Sbriagh,   tha  na  h-uin- 
neagan gle  eireach- 

dail. 
An   teid  sinn  null  thar 

an  drochaid? 
!Ma  thogras  tu  (sibh). 
'Ne  tigh-sgoil  tha'n  sin  ? 
'Si  sin  an  àrd-sgoil. 
Cha'n'eil  i  fo  Bhord  nan 

Sgoil  ? 
Cha'n'eil. 
C'aite    bheil     an    tigh- 

eiridin  ? 
Tha  e  macli  as  a  bhaile. 
Tha    so    coltach    ris    a 

mhai-gadh. 


Orthofipy. 

Nye  lishku  nu  hinu  han 

slhlu  a  clachku  ? 

Chanye,  ha  att  ga  I-ing 
on  Opur-fishkyu. 

Ke  as  ha  e  tjeeing? 

Ann    um    beepun     onu 

cuuichk. 
Djan    ddi  ha    shen  lash 

nu  hunyakun  eear- 

ing? 
She  shen  un  ddi  mOtj. 
Far   um   ben   shirra   na 

hue? 
Chanel!  shirra  is  brehiv 

un  shen. 
Catju  val  esun? 
Un  ddi-cuurslij  nu  shir- 

rachk. 
Co   ha    ar    kyafinn    nu 

cuurshju  sho. 
Um    brohasju    suu    pa- 

lyeun. 
Sum  bal  nu  mùrun  shee 

fon  smachksu  ? 

Ha. 

Nyeeattsun  ha  reeullugh 
a  val  rdu  ? 

Sheeatt,  colla  re  comunn 
u  valu. 

Spreea,  nu  bpuyun  shen. 

Spreea,  ha  nu  hunya- 
kun cla  àrachkal. 

Unjffitj  shing   null    bar 

un  ddrohij. 
Ma  hokrus  ttu  (shiv). 
'Nye  ttl  skol  haa  shen. 
Shesbin  un  àrttskol. 
Chanal   è  fo    vortt  nun 

skol  ? 
Chanal. 
Catju  val  un  ddi  aritjin? 

Ha  e  mach  as  u  valu. 
Ha  sho  collttach  rish  u 
varakugh. 
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Yes,       shall     we      pass 

through  it  ? 
U'e  may  do  so. 
Is  it  here  the  lairs   are 

held  ? 
I  don't  think  so. 

It  is  very  crov/ded. 

I  would  like  to  see  the 

Public  Park  of  tlie 

town. 
We  may  go  round  that 

Is  this  the  direction  to 
the  town's  jjark  ? 

No,  this  is  it. 

Are  we  near  it  ? 

It  is  at  the  end  of  that 
street. 

Shall  we  take  a  cub  ? 

I  prefer  to  walk. 

It    is     more     agreeable 

here. 
Yes,  and  we  can  get  a 

view  of  the  town. 
It's  a  busy  place. 

Yes,  and  a  dirty  smoky 

place. 
'I'll ere  are  a  good  many 

chimney  stalks. 

( 'hielly      of      foundries, 

factories,     and    the 

like. 
U'liat  extensive  wall  is 

this  ?  j 

That  is   the  prison    en- ' 

closure. 
Would  you  like  to    see  j 

the  cemetery  ( 
I  am  indifferent.  ' 
Or  the  town's  library  ? 
I  am  not  very  anxious. 

Perhaps  you  are  getting  , 
tired  ''.  ■ 

Yeg,  a  little. 


Gaelic. 
Tha,  an  teid   sinn   tro- 

impe  ? 
Faodaidh  sinn  sin. 
'X    ann    an    so  bhi's  na 

feilltean  ? 
Clia'n'eil    mi    duil    gur 

ann. 
Tha  i  gle  dhomhail. 
Bu    mliath   leam  pairce 

chumant   'a    bhaile 

fhaicinn. 
Faodaidh  sinn   cuaii-t  a 

gha'il  mar  sin. 
'Ne  so'n  rathad  gu  pairc 

a  bhaile  ? 
Cha'n  e,  'se  so  e. 
Bheil  sinn  faisg  oirre  ? 
Tha    i     aig     ceann    na 

sràide  sin. 
An  gabh  sin  carbad  ? 
'S    docha    leam-sa    coi- 

seachd. 
Tha  e  ni's  taitnich  an  so. 

Tha,      's     gheibh     sinn 

sealladh  de'n  bhaile. 
Tha  e  'n  a  aite  deanad- 

ach. 
Tlia's  na  aite   smuideil, 

salach. 
Tha  aireamh  mhath  de  i 

shimealaran    dubha  I 

ann. 
Gu  h-àiriddefùirneisean, ' 

tigliean-ceirde  's    a  | 

letliid  sin.  I 

De'm  balla  mGr  tha  so  ? 

'Se  sin  cuairteachadh  a  , 

phriosain. 
Am     bu    toigh     leat    a 

chladh  fhaicinn  ? 
Tha  mi  coma  co  dhiu. 
Noleabhar-lanna  bhaile. 
Cha'n'cil    mi    gle    iarrt- 

uach. 
Theagamh  gum  beil  thu 

(sibh)  fas    sgith  ? 
Tha  meadhonach. 


I  Orthoepy. 

j  Ha,   un  jivtj    shing  tro- 
j  empu  ? 

I  Fùttè  shing  shen. 
Naunn    un    sho    ves  nu 

faltjun  ? 
Chaufil     me    ddfd      gur 

afuin, 
Ha  g  cla  ghò-al. 
j  Bpu     va     lum     parkyu 
.'  chumannt      u      val 

Ichking. 
'  Fùttò    shing    cuurshj  a 

gha-il  mar  sliin. 
Xye    shon      ra-utt     gfi 

parkyu  valu  ? 
Chanyè,  she  sho  e 
Val  shing  fishk  oru  ? 
Ha    e    ak    kyaunn    nu 

sratju  shin. 
Ungav  shing  caraputt  ? 
Sttochu  lumsu  cOshachk. 

Ha  e  nyès  ttlttnich  un 

sho. 
Has    jav    shing     shallu 

tjen  valu. 
Haenaàtju  tjèanuttach. 

Has    na     àtju    smutjil, 

sallacli. 
Ha  aru   va  ddu   hemul- 

arun  dduu  aunn. 

Gcù'h.àiitj  dje  filrnashin 
ttl-un  kyartju  su 
laliitj  shen. 

Djàm  ballu  mor  ha  sho '! 

Sheshin     cuursttachugh 

u  freesan. 
Um     bu     ttoe     left    u 

chllugh  ichking  ? 
Ha  me  comu  co  yu. 
No  Ueurllann  u  valu  i 
Chanal  me  cla  eeurstun- 

ach. 
Hekuvgimi  bill  fi  (shiv) 
I  fas  skee  ? 

,  Ha  meyonach. 
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EnrjUsh. 

Then  we  will  return. 

It  is  time,  at  any  rate. 

What  hall  is  this  ? 

That  is  where  all  kinds 
of  meetings  take 
place. 

Is  there  anything  to- 
night ? 

There  is  some  concert. 

TJien  I  will  attend. 
Wliere  is  the  high  street? 

It  is  at  the  end  of  this 

wynd. 
^Ye  will  go  to  the  town's 

cross. 
Let  us  cross  the  street. 

Mind  yourself. 

This  is  ratlier  danger- 
ous. 

Shall  we  go  to  see  the 
bridge  ? 

Yes,  we  may. 

^^'hat  are  those  horses 
v/aitiug  here  for  ? 

These  are  for  conveying 

any    one   who  may 

need  them. 
Let  us  take  one  of  them, 

then. 
Where   shall   we    drive 

to? 
Down  to  the  bridge. 
Wliat  is  the  fare  ? 
A  shilling  a  mile. 
Tell  him  to  drive  faster. 

What  bell  is  that  ? 
Tliese  are  the  cathedral 

bells. 
They  are  very  sweet. 
I   think    we    have  seen 

enough. 
Where  will  we  turnnow? 

We  will  cro  home. 


Gaelic. 
Tillidh  sinn  mata. 
Tha  e'n  t-am  co  dhiu. 
'De'n  talla  tha  so  ? 
'S    ann   an    sin   a   bhi's 

coinneamhan         de 

gach  seorsa. 
Bheil  ni  ann  a  nochd  ? 

Tha  co-sheirm   air  chor 

eigin. 
Thig  mis'  uige,  mata. 
C'aite    bhfcil  an  t-Sraid 

Arda? 
Tha  i  aig  ceann  na  caol- 

shraid  so. 
Theid   sinn    gu    crois   a 

bhaile. 
Siubhlamaid  tarsuinn  na 

sràide. 
Thoir{ibh)      toigh      ort 

(oirbh)  fein. 
Tha  so  car  cunnartach. 

An  teid  sinn  choimhead 

na  drochaid  ? 
Faodaidh  sinn  sin. 
Carson   tha    na    h-eich 

sin  a  feitheamh  an 

so  ? 
Airson  bhi  giùlan  neach 

sam    bith    aig     am 

bi  feum  daibh. 
Gabhamaid  fear  diubh, 

mata. 
C'aite  an  teid  sinn  ? 

Sios  gus  an  drochaid. 
Cia  miad  tha'n  iomairt  ? 
Tasdan  am  mile. 
Abair  ris  dhol  ni's  luai- 

the. 
De'n  clag  tha  sin  ? 
'.Siad  sin  cluig  na  h-eag- 

lais  mhoir. 
Tha  iad  gle  bhinn. 
Tha  mi  'duil  gum  faca 

sinn  gu  leoir. 
C'aite  'n  tionndaidh  sinn 

a  nis? 
Theid  sinn  dachaidh. 


Orthoepy. 
Tjèlye  shing  mutta. 
Ha  enddam  co  yu. 
Djan  ddallu  ha  sho  ? 
Sann  un  shen  uves  con- 

yèun       dje       gach 

shorsu. 
Tal  uye  aunn  u  nochk  ? 

Ha  coharum  ar  chorikin 

Hek  mesh  iiiku,  mutt.à. 
Càtju  vel  un  dratj  arttu? 

Ha  e  akyaunn  nu  cùll- 

ratj  sho. 
Hatj   shing  gu  crosh  u 

valu. 
Shillumitj  ttarshing  nu 

sratju. 
Hor  (iv)  ttoi  orstt  (oriv) 

ixn. 
Ha  sho  car  cunnarttach. 

Un  jcetj  shing  choitt  nu 

drochitj  ? 
Fiitte  shing  shin. 
Carson  ha  nu  heich  shin 

ufeiv  un  sho  ? 

Erson  v6  gyuUan  nyach 
sum  be  ek  um  be 
faem  dda-iv. 

Gcavamij  fer  djù  mutta. 

Catjun  jaetj  shing  ? 

Slieus  gus  un  drohij. 
Ke  meutt  lian  yemurj  ? 
Ttasttan  umelu. 
Apir  resh  gholl  nyes  llfii 

Djajn  gllak  ha  shin 't 
Sheeatt    shin   cluik    nu 

heklash  vor. 
Ha  eatt  cla  veeng. 
Ha  me  dduul  gùmfachcu 

shing  gu  lyor. 
Catjun  junntti  shing  u 

nish  ? 
Hcctj  shing  ttache. 
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XVIIL  In  the  Country. 


English.  \ 

I'm   going  out  into  the : 
country.  I 

Are  you  going  far  ?  ! 

A  few  miles. 
May  I  accompany  you  ?  ' 

Yes,  I'll  be  glad  to  have  \ 
your  company.  I 

Shall  we  keep  the  high  ! 

road  ? 
Yes,  most  of  the  waj'. 

The  road  is  not  even. 

It  is   destroyed  by  the 
wheel  ruts. 


Yonder  is  a  nice  foot- 
path. 

We  will  take  it. 

Perhaps  people  are  not 
allowed  to  take  this 
path. 

Yes,  it's  quite  public. 

Whose  ground  is  this  ? 
It's  part  of estate. 

Where  is  the  mansion- 
house? 

There  it  is  on  the  hill. 

It  is  beautifully  shel- 
tered by  trees. 

What  is  that  fenced 
place  ? 

That  is  a  preserve  for 
rearing  pheasants 
and  such  birds. 

What  rumbling  noise  is 
that  ? 

That  is  the  noise  of  the 
waterfall. 

It  must  be  very  large. 


Gaelic. 
Tha  mi  dol  mach  gus  an 

duthaich. 
Bheil  thu(sibh)dol  fada? 
Beagan  mhiltean. 
Am  faigh  mi  comhla  riut 

(ri'bh)  ? 
Gheibh,  bith'  mi  toilicht' 

do  (bhur)  cuideachd 

fhaotainn. 
An  cum  sinn  an  rathad 

mor  ? 
Cumaidh  'sa  chuid  is  mo 

de'n  iiidhe. 
Chan'n'eil     an     rathad 

comhnard. 
Tha  e    air  a  mhilleadh 

le      claisean       nan 

cuibhle. 
Sucl  frith-rath'dan  lagh- 

ach. 
Gabhaidh  sinn  e. 
Theagamh   nach    fhaod 

sluagli   bhi   ga'il    a 

cheum  so. 
Faodaidh,  tha  e  cumanta 

gu  leoir. 
Co  leis  am  fearann  so  ? 
Buinidh    e    do    oighre- 

achd 

C'aite  am  bell   an   tigh 

mor? 
Sin  e  air  a  chnoc. 
'S  grinn  a  tha  e  air  a 

dhion  le  crao'an. 
De'n  t-  ait'  tha  sin  air  a 

dhunadh  a  stigh  ? 
'Se  sin  aite  dùinte  airson 

arach     easagan     is 

eoin  mar  sin. 
De'n  tòirm  tha  sud  ? 

'Se  sud  fuaim  an  eas. 

Feumaidh  gum  beil  e  gle 
nihor. 


Orthoepy. 
Ha  me  ddoU  mach  gus 

un  dduech. 
Val  Q  (shiv)  ddoll  fattu? 
Byacan  veeltjun. 
Um  fi  me  coUa  rflt  (riv) 

Ygev,bpe  me  ttolichj  ddo 
I  (vur)  ciitjachk  ùtt- 

ing. 
Un  gum  shing  un  rahutt 

mor? 
Cume    su   chfitj    is    mu 

tjen  ue. 
Chanal    un   rahutt  con- 

urtt. 
Ha  e    ar    uvOlyugh    le 

cllashun  nan  guelu 

Shiltt   fre-rattan   Hugh- 

uch. 
Gcave  shing  e. 
Hakuv  nach  utt  sllua  ve 

gcàl  a  chyajm  she. 

Futte,  ha   e   cumannttu 

gcfi  lyor. 
Co  lash  um  f erunn  sho  ? 
Bpune      e      ddo      oir- 

achk 

Cat]  um  bal  un  ddl  mor? 

Shin  è  àr  uchnochk. 
Skring  ulia  e  ar  u  yeeun 

la  crùun. 
Djaen    ddatju   ha    shin 

er  ughunugh  usti  ? 
Sheshin     atju     ddfintju 

erson  arach  esakun 

is  yon  mar  shin 
Djaen  ddorom  ha  shutt  ? 

Sheshiitt  fuem  unyass. 

Fame  gum  bal  è  gla  vor. 
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English. 
It  is  pretty  high. 
Where  is  it  ? 
It  is  beyond  that  wood. 

And  this  is  the  proprie- 
tor's farm  ? 
Yes. 
These  are  beautiful  fields 

Yes,  it  seems  to  be  good 

soil. 
We  can  gp.t  a  fine  view 

from  this  hill. 
I  can  see  the  river  from 

here. 
Yes    and    the    lake    it 

comes  out  of. 
Where  is  the  church  of 

this  parish  ? 
It  is  near  the  ^^llage. 
Is  that  the  little  town 


It  is. 

What  place  is  yon  ? 
Yon  is  the  mill. 
What  house  is  near  it  ? 
I  think  it's  an  inn. 

This  is  a  beautiful  dis- 
trict. 

Yes,  especially  in  sum- 
mer. 


Gaelic. 
Tha  e  math  arda. 
C  aite  bheil  e  ? 
Tha  a  air  taobh  thall  na 

coille  sin. 
Agus   'se   so    tuathanaa 

an  uachdarainn  ? 
'Se 
'Se  briagh  na  h-achaidh- 

ean  sin. 
Seadh,   tha  coltach  tal- 

amh  math  air. 
Gheibli     sinn     sealladh 

math  o'n  chnoc  so. 
Chi  mi  an  amhainn  a  so 

Chi,  san  loch  as  a  bheil  i 
tighinn. 

C'aite   bheil   eaglais   na 
sgire  so  ? 

Tha  i  faisg  air  a  chlachan 

'Ne    sin    am  baile  beag 
I  air    an    deach'  sinn 

seachad  ? 
■'Se. 

'De'n  t-ait'  tha  sud  ? 

'Se  sud  a  mhuilinn. 
'  'De'n  tigli  tha  faisg  oirre? 
!  Tha  mi'n  duil  gur  e  tigh- 
'  òsda. 

'S  briagh  an  t-aite  so. 

,  'S  briagh,  gu  h-araid  san 
t-samhradh. 


Orthoepy. 
Ha  ema  arttu. 
Catju  vel  è  ? 
Ha   e  ar  ttfiv  haiill  nu 

collyu  shin. 
Agus  shesho  ttiianus  un 

Quchkuran. 
She. 
Spreea  nu  hacheun  shin 

Shugh,  ha  coUtach  tal- 
luv  ma  ar. 

Yav  shing  shallugh  ma 

on  chnochk  sho. 
Chee  me  un  a%'ing  a  sho 

Chees  un  Uoch  ass  uval 
g  tjeeng. 

Catju  val  aklash  nu 
[  skeeru  sho. 

I  Ha  e  fashk  5r  uchlachan 
I  Nye  shin  um  balu  pak  àr 
i  un  jach  shing  sha- 

'  chutt  ? 

She. 

Djan  ddàj  ha  shut? 

She  shutt  a  vfilèng. 

Djan  ddi  ha  fishk  oru  Ì 

Ha  men  ddul  gur  e  tti 
osttu. 

Sprea  un  ddàtju  sho. 

Sprea,  gcii    haritj     sun 
ddaiirugh. 
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XIX.  At  Sea. 


Emjllsh. 
Now  we're  off. 
Keep  her  to  windward. 
Out  to  the  sea  ? 
Yes. 

We  have  the  wind  now. 
Is  the  boat  on  the  shore? 

I  left  it  there. 

Come  on  board  then. 

Here  are  the  oars. 

Pass  them  here. 

Shall  we  row  ? 

Yes  just  now. 

Shall  I  sit  at  the  helm  ? 

Do  so. 

The  sea  is  beautiful. 

The  sea  air  is  bracing. 

How  slowly  we  seem  to 
move  ! 

What  large  vessel  is 
that  ? 

That  is  a  steamer. 

What  is  it  doing  here  ? 

Assisting  ships  up  the 
stream. 

The  opposite  coast  is 
dangerous. 

There  are  many  rocks. 

I  hear  that  there  are 
many  wrecks  annu- 
ally. 

Is  there  a  life-boat  near? 

There  is  one  six   miles 

away. 
What  place  is  this  ? 
Who  is  that  man  ? 
May  we  safely  leave  the 

boat  here  ? 
We  will  pull  round  the 

island. 
Take  you  the  oars. 


Gaelic. 
Nis  dh'  fhalbh  sinn. 
Cum  ris  i. 
Mach  gus  a  chuan  ? 
Seadh. 

Tha  ghaoth  againn  a  nis 
Bheil    am    bat'    air    au 

traigh  ? 
Dh'fhag  mis,  an  sin  e. 
Thig  air  bord  mata. 
Sealla'  na  raimh. 
Cuir  an  so  iad. 
An  iomair  sinn  ? 
lomraidh  an  traths'. 
An   suidh'   mis'   air   an 

stiùir  ? 
Dean  sin. 

Tlia  mhuir  gle  bhriagh. 
Tha  gaoth  na  mara  near- 

tachail. 
Nach  sinn  tha  dol  mall  I 

'De  'n  soitheach  mor  tha 
sin? 

Tha  bilta-smiiid. 

'De  tha  i  deanamh  an  so? 

Cobhar  luingeas  suas  an 
t-sruth. 

Tha'n  cladach  fa'r  co'ar 
cunnartach. 

Tha  moran  chreag  ann. 

Tha  mi  cluinntinn  gu 
bheil  moran  luin- 
geas briste  ann  h- 
uile  bliadhna. 

Bheil  bàta  airson  tear- 
nadh  beatha  faisg  ? 

Tha  fear  sia  mile  air 
^  falbh. 

De'n  t-aite  tha  so  ? 

Co'n  duine  tha  sin  ? 

Bheil  e  sabhailt  am  bat' 
fhagail  an  so  ì 

Tarruingidh  sinn  cuairt 
an  eilein. 

Gabh  thusa  na  raimh. 


OrtMopy, 
Nèsh  ghalav  shing. 
Cum  ri'sh  e. 
Mach  gcus  uchuun? 
Sliugh. 

Ha  ghvl  aking  u  ncsh. 
Val  um  bàtt  ar  un  ddri. 

Ghak  mesh  un  sliin  e. 

Hek  ar  bportt  mutta. 

Shallu  nu  ri. 

Cur  un  sho  eatt. 

Un  yimur  shing  Ì 

Imure  un  ddras. 

Un    siìè    mesh     ar     un 

sjuur  ? 
Djean  shin. 
Ha  vfir  cla  vreea. 
Ha  gu  nu  maru  nyarst- 

uchal. 
Nacli    shing    ha     ddoll 

maull  ! 
Djcen    sOyach     mOr     lia 

shin  ? 
Ha  bpattu  smuutj. 
Dja  ha  e  djenuv  un  sho? 
Cour  Iluyis  suus  un  drfi. 

Han  gllattuch  far  co-ur 

cunnartach. 
Ha  moran  chrek  aunn. 
Ha  me  chiintjin  gu   vel 

moran  Iluyis  lipree- 

slij  aunn  hfilu  plee- 

unna. 
Vel    bpattu    arson  tjar- 

nugh  bpehu  fishk  ? 
Ha  fer  sheameeluerfalla 

Djten  ddatju  ha  sho. 
CGn  ddunnu  ha  shin  ? 
V^al  e  sàvaltj  um  bàttu 
àkal  un  sho  ? 

Tarringe    shing     cuursj 

imyalin. 
Gcav  usu  nu  ri. 
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English. 
Hand  me  the  baler. 
Keep  out  the  water. 

I  have  lost  an  oar-pin. 
There  it  is  on  the  bench 
We  need  not  row. 

Haul  up  the  sail. 
Keep  her  steady. 
She  has  plenty  way. 
Yes,     she's      ploughing 

the  waves 
\Ve'll   pass   below    that 

island. 
Remember  these  rocks. 
Is  it  flood  tide  just  now? 

No,  it's  ebb  tide. 

Now  we're  out  of  the 
strait. 

What  ships  are  these  ? 

Some  of  them  are  men- 
of-war, 

Let  us  go  nearer. 

They  are  at  anchor. 

We'il  board  that  one. 

Pass  under  her  bow. 

Lower  the  sail. 

Put  about. 

Come  under  tlie  ladder. 

Pass  the  painter. 

Where  is  the  captain  ?     ; 

He's  on  the  quarterdeck 
Whatinstrumentisthat?  | 
A  compass.  j 

These  are  strong  masts.  , 
I    would   like  to   be    a  | 

sailor 
As   long   as   the    sea    is 

quiet.  I 

A  seaman's  life  has  its 

own  dangers 


Gaelic. 
Cuir  a  nail  an  taoman. 
Cum  a  mach  an  t-uisge. 

Chain  mi  putag. 
Sin  i  air  an  tobhta. 
Cha  ruig  sinn  leas  iom- 

rani. 
Tarruing  suas  an  sgòd. 
Cum  air  do  laimh. 
Tha  pailteas  astar  aice. 
Tha  i  gearradh  nan  tonn 

Theid  sinn  seachad  fo'n 

eilean  sin. 
Cuimhnich  na  creagan. 
'Ne'ii    liin   a   tha'nn   an 

traths? 
Cha'n  e  ach  an  traghadh 
Nis,  tha  sinn  mach  as  a 

chaol. 
'De  na  luingeas  tha  sin  ? 
'Se    luingeas     chogaidh 

th'ann  an  cuid  diu'. 
Cabhamaid  ni's  fhaisge. 
Tha  iad  air  achdair. 
Theid  sinn  air  bord  na 

luinge  sin. 
Gabh    seachad    fo    tois- 

each. 
Lasaich  an  seol. 
M'an  cuiirt  i. 
Thig  fo'n  fharadh. 
Nail  am  ball. 
C   aite  bheil  an  ceann- 

ard? 
Tha  e  'sa  cheann  deiridh 
'De  'n  inneal  tha  sin  ? 
Tha  cairt  iuil. 
'S  laidir  na  croinn  sin. 
Bu    toigh  learn   bhi  am 

sheoladair 
Fhad's  a  bhiodh  amhuir 

samhach. 
Tha  a  cunnartan  fhein 

aig  beatha  maraiche 


Orthoepy. 
Cur  unaull  un  ddunian 
Cfim    umach      unddfi.sji 

ku. 
Chill  me  puttak. 
Shen  è  er  un  ddouttu. 
Cha  rfiik  shing  less  emu- 

ram. 
Ttarring  suus  un  seott. 
Cum  ar  ddo  llaiv. 
Ha  paltjus  astur  ichkyu 
Ha     g     gyarrugh     nun 

ddonn 
Hatj  shing  shachutt  foii 

yalan  shin. 
Cuinich  nu  crakun. 
Nyen   llàn   u   haunn   un 

ddras? 
Chane  ach  un  ddra-ugh. 
Nesh,  ha  shing  mach  as 

uchùl. 
Djà  nu  Uuyis  ha  shin  ? 
She    lluyis    choke   haun 

un  gut  jii. 
Gcavumij  nyi.g  ishkyu. 
Ha  eatt  ar  achkur. " 
Hatj  shing  ar  bportt  nu 

Uiiyu  shin. 
Gca%-  shachutt  fo  ttosh- 

ach. 
Llasich  un  shol. 
ISIan  guurshj  e. 
Hek  fon  aruh. 
NauU  un  baiill. 
Càtju  vàl  un  gyaunartt. 

Ha  esuchyaunn  djàrè. 
I  Djan  engyal  ha  shin  '■ 
I  Ha  carshj  yuul. 
Slàttjir  nu  cruing  shin. 
Bpu     ttoilum     ve     um 

hyòlluttar. 
Attsu  veiigh    uvur  sàv- 

ach. 
Ha  ucunnarttun  h»n  ak 
behu  marichu. 


46 


XX.  Shooting. 


English. 
We  care  going  to  hunt. 


1  GruHc. 

j  Tha  sinn  dol  a  shealg. 


I'll  accompany  you.  Theid  mise  conihlaribh. 

(•iet  your  gun  then.  Faigli  do  ghunna  mata. 

Let  out  the  dogs.  Leig  a  mach  na  coin. 

Shall  I  unleash  them  ?  An  leig  mi  de'n  iall  iad? 


You  may. 

Do  we  keep  to  the  hills? 
It  will  l)e  better. 
I  i.:aniiot  fire  a  shot  to- 
day. 

Why  not  ? 
My  hand  shakes  so. 
My  powder  is  wet. 
There  are  some  grouse. 
Shall  I  fire  at  them  ? 
^^'e"ll  shoot  them  ou  the 

wing. 
(\ick  your  guns. 

Blaze  away. 

Have  you  killed  any- 
thing ? 

I  wounded  one. 

Will  you  give  me  some 
shot  ? 

Here,  load  this  gun. 

Is  it  with  small  shot  ? 

\o,  with  a  bullet. 

The  deer  are  beyond 
that  hill. 

Here  they  come. 

'I'here's  vour  cliance  ! 

Vrhat  have  I  killed. 

A  beautiful  hind. 

I  nuist  get  the  antlers. 

^Vhcre  are  tlie  gillies  ? 

Shout  for  them. 

Here,  lad,  take  up  that 

hai-e. 
( ro  for  the  pony 
Bring  me  some  powder. 


I  Faodaidh  tu  sin. 
An  cum  sinn  am  monadh 
j  'Se  sin  is  fhearr. 
j  Cha'n  urrainn  domh  ur- 
chair   a  thilgeil    an 
diugh. 
Carson  sin  ? 
Tha  mo  laimh  air  chrith 
Tha  m"  fhudair-sa  flaoch 
Sin  cearcan-fraoich. 
An  loisg  mi  orra? 
Tilgidh     sinn     iad     air 

sgiath. 
Cuiribh  bhur  gunnachan 

air  lugh. 
Cuiribh  smùid  riu. 
An  do  mharbh  thu  dad? 

Leon  mi  te. 

An  toir  thu  domh  fras  ? 

So,  lion  an  gunna  so. 
I  'Nann  le  min-fhras? 
I  Cha'n  ann  ach  le  peileir. 
,  Tha  na  feidh  taobh  thall 

a  chnuic  sin. 
I  So  a  tigh'n  iad. 

Sin  do  chothrom  ! 

'De  mharbh  mi  ? 

Mharbh  cilid  bhriagh. 

Feumaidh  mi  an  cabair 
fhaotainn. 

C'aite  bheil  na  gillean  ? 

Thoir  an  eigh  orra. 

So,  ghille.  tog  a  mhaigh* 
each  sin. 

Siubh'l  air.son  an  eich. 

Thoir  ugam  fudair. 


Orthoepy. 
Ha   shing   ddoU-u  hviil- 

luk. 
Hatj  meshu  colla  riv, 
Fi  ddo  ghunna  muttà. 
Lyeik  umach  nu  con. 
Un  lyeik  me  d'en  yèull 

att? 
Ffttte  ttu  shin. 
Un  gum  shing  umonugh? 
Sheshin  is  yarr. 
Chan   urring  ddov   urn- 

chur   uhelikyal    un 

dj.i. 
Carson  shin  ? 
Ha  mo  llaiv  ar  chre. 
Ha  muttursu  fluch. 
Shin  kyarcun  frftich. 
Un  llcjshk  me  orru  ? 
Tjelike    shing    eatt    r^r 

skeeu. 
Curiv  vur  cunnuchan  ar 

Hugh.  _ 

Curiv  smut]  ru. 

Un  ddo  varuv  ii  ddatt  ? 

Lon  me  tja. 

LTn  ddor  u  ddo  frass ': 

Sho  lyeeun  ungunnu  sho 

Nan  ifi  meen-ras? 

Chan  aunn  ach  la  palar. 

Ha    nu    faè    ttùv    haull 
uchnùichk  shin. 

Sho  utjeeng  eatt. 

Shing  ddoch  oruni. 

Dja  varav  me  ? 

Varav  jelitj  vrea. 

Fame  me  un  gapur  utt- 
ing^ 

Catju  val  nu  kelyun  ' 

Hor  unyte  orru 
I  Sho.eghelyu,    ttOk    uvi- 
I  ach  siiin 

1  Shul  arson  un  yaich. 
•  Hor  ukum  futtur. 
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XXI.    Fishing. 


EnglL<:h. 
Come  away  to  fish. 
Have  you  another  rod  ? 
I  have,  a  fair  one. 
Thia  is  a  good  hook. 
Will  you  have  a  fly  ? 

Ves,  what  kind  suits 
this  water  best  ? 

I'll  choose  one  for  you. 

Shall  we  go  down  the 
river  ? 

Yes,  on  the  other  side. 

Try  that  pool. 

Let  out  your  line. 

I  have  got  a  nibble. 
Keep  quiet. 

They  are  taking  to-day. 
Have  you  got  anything? 
I  've  caught  a  few  trout 
My  basket  is  empty. 
Shall  we  go  out  in  the 

boat? 
Yes,  if  we  get  some  one 

to  row. 
Here's  Donald,he'll  come 
Get  out  the  oars,  Donald 
You  can  now  row  slowly 
We'll  try  the  rods. 
Dress  these  hooks. 
I  have  caught  a  herring. 
Try  a  different  bait. 
The   fish    are    plentiful 

here. 
Especially  white  fish. 
Will  you  try  the  net  ? 
Yes,  let  us  have  it. 
Now,  row  away. 
I'll  pay  it  out. 
Pull  ashore. 
I   think    we    have    got 

something. 

The  net  is  very  heavy. 
What  a  fine  haul  ! 


OaeUc. 
Tiugainn  a  dh'  iasgach. 
Am  bheil  slat  eil'  agad? 
Tha  sin  agam,  te  ghrinn 
'Smath  an  dubhan  so. 
'N  gabh  thu  (sibh)  cuil- 

eag? 
Gabhaidh,     'de     seorsa 

fhreagras  ant-uisge? 
Taghai'  mi  te  mhathduit 
An    teid    sinn    sios    an 

amhainn  ? 
Theid  air  a  bhruaich  eile 
Fiach  an  linne  sin. 
Leig  a  mach  do  dhriam- 

lach. 
Fhuair  mi  sgobadh. 
Cum  samhach. 
Tha  iad  a  gaail  an  diugh 
An  d'  fhuair  thu  dad  f 
Ghlac  mi  beagan  bhreac 
Tha  mo  chliabhsafalamh 
An  teid  sinn  a  mach  'sa 

bhata  ? 
Theid,   ma  gheibh   sinn 

neach  gu  iomair. 
So  Donuil,  thig  esan. 
Mach  na  raimh,aDhonuil 
Faoda'  tu  nis  bhi  fanna' 
Fiachaidh  sinn  na  slatan 
Stailc  na  dublianan  so. 
Rug  mis'  air  sgadan. 
Fiach  maghair  eile. 
Tha'n  t-iasg  pailt  an  so. 

Gu  h-araid  iasg  geal. 
Am  fiach  sibh  an  lion? 
Fiachaidh,  thoir  duinn  i 
Nis,  iomair  air  aghaidh. 
Leigidh  mis'  a  mach  i. 
Tarruiug  gu  cladach. 
Tha    mi'n  duil  gu'n    d' 
fhuair  sinn  ni  eigin. 

Tha'n  lion  gle  throm. 
Nach  briagh  an  l;\d  sin  ! 


Orthoepy. 
Tjfikingu  yeeuscach. 
Um  val  sUatt  all  acutt  ? 
Ha  shin  acum,tjaghring 
Sma  un  ddfian  sho. 
Ungav  Ù  (shiv)  culak  ? 

Gcave,  dja  shorsu  ràkrus 

unddushkyu  ? 
Ttu-e  me  tja  va  ddiit. 
Un  jatj  shing  sheeus  nii 

aving  ? 
Hatj  er  u  vrii-ich  alu. 
Fee-ach  un  Uenyu  shin. 
Lyak  umach  ddo-ghream 

llach. 
Huur  me  scopugh. 
Ciim  savach. 
Ha  èatt  uc-gaal  un  jii. 
Un  dduur  u  ddatt  ? 
G  hlachk  me  paean  vrach  k 
Ha  mochleeuvsu  f  alia  v. 
Un  jatj  shing  umach   su 

vàttu  ? 
Hatj    ma  yiv  shing  ach 

gii  emar. 
Sho  Dtonall,  hek  esan. 
Mach    nu    ri,  ughonell. 
Fùttu  ttù  neesh  vè  fannu 
Fèachè  shing  nu  sllattun 
Sttilk  nu  ddfianun  sho. 
Riik  mesh  ar  skattan. 
Feach  maghur  alu. 
Han  djeusk  piltj  un  sho. 

Gcu  hàritj  èusk  gyall. 
Um  feach  shiv  un  Uènn^ 
Fèache,  hor  ddiìing  è. 
Nèsh,  imur  er  ughe. 
Lyàke  mesh  umach  e. 
Ttarriug  gcfi  clattach. 
Ha     men     dduul     gcun 

ddiìur     shing     nyc 

aking. 
Han  lyeun  cla  hròm 
Nach  preea  un  Uàtt  shèn 
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XXII.  Athletic  Games. 


\Miere  are  the  Games 
to-day. 

Tliey  are  on  a  green  mea- 
dow down  here. 

A  re  there  many  people  ? 

Yes,  a  large  assembly. 

What  is  going  on  now  ? 

They're  putting  the 
st:)ne. 

Arr  these  the  competi- 
tors? 

Yes. 

I^:  the  competition  over? 

1  tliink  so. 

Wlio  has  won  ? 

Tliat  stalwart  champion 

How  tar  did  he  throw  ? 

T\^enty-nine  feet  three 

inches. 
He  did  very  well. 
What's  the  next  thing? 
Thro^ving  the  hammer. 
W"  nia-'t  clear  off  then. 

Yes,     it     is     sometimes 

dangerous. 
Tliat    was     a     splendid 

tliroM-. 
He  gave  it  a  good  swing 
Ltt   us  go  and   see  the 

leaping. 
That's    what   they    call 

the  long  leap. 
That  fi-llow  crossed  the 

mark. 
I  could   jump  as  far  as 

that  myself. 
The  ground  is  too  slip- 
pery. 
^^'e're  to  have  high  leap 

now. 
H*'  cleaifd  it  easily. 


Gnelu: 
C'aite  bheil  na  cluichean 

an  diugh  ? 
Tha  iad  air  faich  uaine 

sios  an  so. 
Bheil  moran  sluaighann? 
Tha,  cruinneachadh  mor 
'De  tha'r  a  deanamh  an 

traths  ? 
Tha'd  a  cur  na  cloiche. 

'N    iad  sin  na  co-shrei- 

pich  ? 
'S  iad. 
Bheil   an    co-dheuchann 

thairis  ? 
Tha  mi  'n  duil  sin. 
Co  a  bhuanaich  ? 
An  curaidh  laidir  sin. 
Cia  fada  chur  e  ? 
Naoi   troi'  fichead  's  tri 

oirlich. 
'Smath  a  fhuaradh  e. 
'De  'n  ath  rud  ? 
Tilgeil  an  uird. 
Feumaidh     sinn    sgaoil- 

eadh  mata. 
Feumaidh,     tha    e      air 

uairean  cunnartach. 
Bu    ghrinn    an    urcliair 

sud. 
Thug  e  siud  matli  dha. 
Siuhh'lamaid  a  choimh- 

ead  nan  leum. 
Sin  rud  ris  an  abair  iad 

an  leum  fada. 
Chaidh  am  fear  sin  thar 

a  chomharradh. 
Bheirinn  fein  leum  cho 

fada  sin. 
Tha'n   talamh  ro  shlea- 

mhuinn? 
Gheibh  sinn  leum  arda 

nis. 
Chaidh  a  thairis  glan  gu 

furasda. 


Orthoepy. 
Càtju    val   nu   cluichun 

unjfV  ■;_ 
Ha    eatt   ar    fich    uunu 

sheens  un  sho. 
Yal  nioran  slfii  aunn  ? 
Ha,  crunyachu  mor. 
Tja     har     utjeanii     un 

ddràs  ? 
Hàtt  ucfir  nu  cloichu 

Nyeatt  shin  nucorapècli'' 

Slieeatt. 

Val  un  coyfichunn  har- 

ish  Ì 
Ha  men  dduul  sliin 
Co  uvuunich  ? 
Un  gure  llatjir  shin. 
Ka  fattu  chur  e  ? 
Nùi    troi     fichutt    stree 

orlyich. 
Sma  hfiurughe. 
Tjan  à  rùtt  ? 
Tjeelkal  un  iirtch. 
Fame      shing      skulugii 

mutta. 
Fa^me,    ha    e    Ar    uurun 

cunnarttach. 
Bpughring    un  uruohur 

shiitt. 
Hilk  e  shuutt  magha. 
Shulumitj    uchoitt   nun 

lyjem. 
Shin  rutt  rish  un  gan  att 

un  lysm  fattu. 
Chi    um    fer    shin    har 

ucho-urru. 
Varing    hajn    lyft-ni   cho 

fattu  shin. 
Han  ddallu  ro  la-ving. 

Yiv    shing    ly;eui    àrttu 

nèsh. 
Chi    eharish    cllan    gcfi 

filrusdu. 
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EìKjhfth. 
That  was  a  good  spi-ing. 

'I'hey're  tossing  the  ca- 
ber where  we  left. 

Yes,  and  it's  a  gigantic 
caber  they  have. 

These  are  fine  muscular 
fellows. 

Yes,  indeed,  they  have 
well  deserved  their 
prizes. 

Some  of  them  have  won 
a  good  many  to-day 

We  have  not  seen  the 
race-course  yet. 

No,  but  the  races  are 
over. 

[  would  have  liked  to 
see  them. 

Did  many  run  ? 

Yes,  there  was  a  good 
competition. 

It  would  have  been  a 
fine  sight. 

You  do  not  play  quoits 
here  ? 

Yery  seldom. 

It  is  a  very  ancient  game 

What  games  do  you 
have  in  the  Low- 
lands ? 

We  have  many  sports 
with  ball  and  bat, 
bowls,  football,  ten- 
nis, and  curling- 
stones. 

Do  you  not  play  shmty? 

No. 

It  is  a  great  pastime 
here  in  winter. 

How  is  it  played  ? 

Yery  like  football,  but 
clubs  are  used  in- 
stead of  the  feet. 

Some  games  are  very 
coarse  and  rude. 

Yes,  their  influence  is 
not  of  the  best. 


Gaelic. 
Bu    mhath    a     chrninn 

leum  sin. 
Tha'd  a  cur  a  chabair  far 

an  robh  sinn. 
Tha  's  is  tomadach  an 

cabair  a  th'aca. 
'S  grinn  gramail  na  gil- 

lean  iad. 
Seadh,  gni  dearbh,'smath 

thoil  iad   an  duais- 

ean. 
Choisinn      cuid      diubh 

aireanih    mhath  an 

diugh. 
Cha'n  f  haca  sinn  am  blair- 

reis  fhathast. 
Clia'n  fhac',  ach  tha  na 

reisean  seacliad. 
Bu  mhath  learn  am  fai- 

cinn. 
An  robh  moran  a  ruith  ? 
Bha,  bha  deuchann  math 

ann. 
Bu  bhriaghan  seallamh  e 

Cha  bhi  sibh  cluich  pei- 
listearan  an  so  ? 

Gle  ainmic. 

"S  sean  a  chluich  e. 

'De  na  sporsan  a  th' 
agaibh  air  a  Mhach- 
air? 

Tha  iomadh  cluich  aga- 
inn  le  ball  is  slacan, 
ball-cloiche,  ball- 
coise.  tennis,  is  cla- 
chan-  speilidh. 

Nach  bi'  sibh  ri  caman- 
achd  ? 

Cha  bhi. 

Tha  e  'na  chluich  mhor 
an  so 's  a  gheamhra' 

Ciamar  a  chluichear  e  ? 
I  Gle  choltach  ri  ball-coise 
I  ach   le   camanan  'n 

j  aite  casan. 

I  Tha  cuid  a  chluichean 
gle  fhiadhaich  borb 

Tha    cha'ne  bhuaidh    is 
I  fhearr  a  th'aca. 


Oiihocpy. 
Bpu   va  uchruing  lyam 

shin. 
Ha  att    u    cur  uchapur 

far  un  roahing. 
Ha  sis    ttomuttach     un 

gapur  uhachku. 
Scring  gcramal  nu  gke 

lyun  eatt. 
Shugh,  gutjai-av,  sniath 

hoirgatt    undduush 

un. 
Choshing   cutju   are  va 

un  ju. 

Chan  aehcu  shing  um 
bllàr  rjesh  ha-ust. 

Cha  ache,  ach  ha  nu 
rseshun  shachutt. 

Bu  va  lum  um  fichking. 

Un  ro  moran  urfie  ? 
Ya,     va    djachunn     ma 

aiinn. 
Bpu  vrea  un  shullugh  e. 

Cha  ve  shi  cluich  palist- 

jarun  un  sho. 
Gclffi  animek. 
Shen  uchlfiich  e. 
Tja   nu  sporsan  uhakiv 

ar  uvachur. 

Ha  imugh  cliiich  acking 
lep  baiiU  isUachkan, 
baull-cloichu,  bauU- 
coshu,  tennis,  is 
clachun-spalye. 

Nach  bpC  shiv  re  caman- 
achk  ? 

Cha  vee. 

Ha  enachluich  vor  un 
sho  sughyauru. 

Kema,r  uchluichur  è  ? 

Gclach-oltach  re  baull- 
coshu  ach  1  ■  caman- 
un  nàtju  casun. 

Tha  cutj  uchluyun  gcla 
eughich  bporap. 

Ha,  chanye  vfii  iss  yarr 
1  uhachcu. 
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English. 

We  seldom  have  wrest- 
ling matches  now. 

So  I  believe. 

There  are  always  danc- 
ing and  bagpipe 
competitions. 

Yes,  in  the  Highlands. 

In  England  there  are 
great  contests  in 
rowing. 

A  capital  thing  for  the 
joints  and  muscles. 

I  like  very  much  to  see 
these  things. 

I  like  that  too. 

A  bit  of  friendly  compe- 
tition is  a  good 
thing. 

That  is  my  opinion. 

Especially  when  the 
games  are  of  a  man- 
ly kind. 

And  when  the  people  of 
the  district  alone 
are  engaged. 

I  see  that  Highland 
games  are  very  fre- 
quent in  the  Low- 
lands now. 

On  the  other  hand  Low- 
land games  are  be- 
coming common  in 
the  North. 

Some  of  the  competitors 
at  these  games  are 
fine  stalwart  fel- 
lows. 


Gaelic.  j 

Cha  trie  bhi's  deuchann 

gleac  againn  a  nis. 
'Se  sin  mo  bharail. 
Tha'n  comhnuidh  farpus 

ann  airson  danus'  is 

piobaireachd. 
Tha  's  a  Ghaeltachd. 
An  Sasuinn  tha  morcho- 

stridhean    aca   ann 

an  ramhachd. 
Ni  ro-mhath  airson  nan 

alt  's  nam  feithean. 
'S  gle    thoigh   learn   na 

nithe  sin  fhaicinn. 
'S  toigh  leamsa  sin  cuid- 

eachd. 
'Smath    an  rud  beagan 

co-shreipeas  cairdeil 

'S  e  sin  mo  bharail-sa. 

Gu  h-araid  nuair  'se 
cluithean  fearail  a 
th'ann. 

Agus  nuair  nach  bi  'san 
ealaidh  ach  muinn- 
tir  an  aite. 

Tha  mi  faicinn  gum  beil 
cluithean  Gaidhea- 
lach  gle  bhitheanta 
air  a  Mhachair  a  nis 

Air  an  laimh  eile  tha 
sporsan  Gallda  fas 
cumannta  's  an 
taodh  tuath. 

'S  grinn  foghainteach 
na  gillean  cuid  de 
na  co-shreipich  aig 
na  cluithean  so. 


Orthoepy. 
Cha  trechk  vSs  djachunn 

glachk  acking  unisli 
Sheshin  mo  varal 
Han    còuè   farpus  aunii 

arson  ddauns  is  p^e- 

purachk. 
Ha  sugh-àlttachk. 
Un  Sasunn  ha  morchos- 

trSun    achku    aunii 

un  rauachk. 
Nye  rova  arson  nun  altt 

snum  faiun 
Sclae      hoilum      nunyC-u 

shen  ichking. 
Sttoi     lumsu   shen   cut- 

jachk. 
Sma  un  rutt  pakan  cor- 

apus  càrtjal. 

Sheshin  mo  varal-su. 
Gu  harre  nuur  she  cln- 
yun  feral  uhaunn. 

Aghus  nuur  nach  be  sun 
yalle  ach  muintjur 
un  atju. 

Ha  me  fichking  gCim  bfil 
clfiyun  Gcaillach  gla 
veluinntu  er  u  vach- 
ur  uneesh. 

Er  un  Uai  elu  ha  spor- 
sun  GcauUtu  fas 
cumanntu  sun  ddùv 
ttùa. 

Skreeng  fòingtjach  nii 
kelyun  cutje  nu 
corapich  aik  nu  clu 
yun  sho. 
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XXIII.  Indoor  Amusements. 


What  gathering  is  here 

to-night  ? 
Tliere  is  a  concert  and 

soiree. 
That   accounts   for    the 

noise    and     meny- 

making. 
Will     you      not     come 

in? 
I'll  be  very  glad. 
You'll  find  a  seat'yonder 

What's  the  name  of  this 

place  ? 
This  is  the  Music  Hall. 
When  does  the  concert 

begin  ? 
In  a  little  while. 
Are  Ave  to  have  songs  or 

instrumental  music? 
There  will  be  both. 
This  is  the  orchestra  in 

front  of  us 
Yes. 
Did    the    music    please 

you  ? 
Yes,  verj'  much. 
I    thought   this   was    a 

theatre. 
There    are    pla,ys    here 

sometimes. 
!  s  it  dramatic  plays. 
Yes.  and  operas. 
They   are   clearing    the 

floor. 
Ye.s,  for  a  ball. 

130  you  dance  ? 

I  do  sometimes. 
Find  a  partner  then. 
Will  you  dance  with  me? 

Y.'hat   dance  are  we  to 
have? 


Gaelic. 
'De  choinneamh  tha'n  so 

a  nochd  ? 
Tha  cool  is  ceilidh. 

'Se  sin  is  ciall  do'n  fhu- 
aim's  do'n  aighear. 

Nach  tig  thu  steach  ? 

I  l?i'  mi  gle  thoileach. 
Gheibh  thu  suidheachan 

an  sud. 
C'ainm  a  th'air  an  aite  so 

'Se  so  an  tigh-ciuil. 
C'uin    a    thoisicheas  an 

cosheirm? 
Ann  an  tacan  beag. 
j  'Ne  orain  no  ceol  a  inn- 

ealan  a  gheibh  sinn? 
I  Bi'  an  da  cliuid  ann. 
'  'Se  so  na  h-innealan  fa'r 

comhar? 
'S  iad. 
An  do  thaitinn  an  ceol 

riut  ? 
Thaitinn  gle  mhor. 
Shaol  leamsa  gar  e  tigh- 

cluiche  bha  so. 
Bithidh    cluichean    ann 

air  uairibh. 
'Xe  dan-chluichean  ? 
'Se  agus  cluichean-ciuil 
Tha    iad  a  reiteachadh 

an  urlair. 
Tha  airson  balla-dannsa 

Bheil  thu  'na  do  dhann- 

sair  ? 
Bi'  mi  ris  air  uairibh. 
Faigh  companach  mata. 
An   danns'   thu  comhla 

riumsa  ? 
'De  'n  danns'  bhi's  ag- 

ainn  ? 


Qrtko^py. 
Tjàchònyu  han  sho  un- 

ock? 
Ha  kyeoll  is  kale. 

Sheshin  is  kee-ull  ddon 
flams  ddon  i-ur. 

Nach  tjik  u  stjach  ? 

Bpe  me  cla  holach. 
Yiv  u  sflichan  un  shutt. 

Canara   u   har   un    àtju 

sho? 
Shesho  un  ddl  kyuul. 
Can  u  hoshichus  ungo- 

harum  ? 
Aunn  un  ddachkan  pbak 
Nye  òran  no  kyolla  eny- 

allun  u  yuv  shing  ? 
Bpe  un  ddàchfltj  aunn. 
Shesho  nu  henyallun  far 

co-ur 
Sheeatt. 
Un  ddo  hatjing  un  kyCll 

rut  ? 
Hatjing  gcla  vor. 
Hull    lumsu    gur   e   tti 

cluichu  va  sho. 
Bpèhè  cluichun  aunn  f.r 

uuriv. 
Nyett  an  chluichun. 
She  aghuscliiichunkyuul 
Ha  eatt  ratjachugh    un 

urllar. 
Ha  arson  bpallu-ddaunn- 

su. 
Val  u  natto  ghaunnsar  ? 

Bpe  me  resh  er  fluru. 
Fi  companach  muttà. 
Un  ddaunns  u  còlla  rum- 

su. 
Tjan  ddaunns  ves  aek- 

ing? 
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English.  | 

We'll  take  the  Reel  of 
Tulloch. 

Begin  the  music  then. 

Are  you  tired  ? 

I  am  perspiring. 

We'll  sit  down  then. 

Would  you  like  to  pro- 
menade ? 

Yes,  when  I  am  rested. 

Who'll  sing  us  a  song  ? 
My  neighbour  here  will 
I  cannot  sing. 

You  must  be  coaxed  and 

pressed. 
Not  at  all. 
Will  you  recite  a  poem 

then  ? 
I'll  try  it. 
You  did  very  well. 
We   are   all    obliged   to 

you. 
This    is    the    time    for 

some  games. 
IMention     what     games 

you  would  like. 
Any   that  the  company 


What  shall  we  try  ? 

Vou  do  not  play  cards  ? 

We  have  not  a  pack  of 

them  in  the  house. 
Have  you  got  dice  ? 
Yes,  who'll  play  them  ? 

I  will,  for  one. 

There  are  the  dice  then. 

You  may  try   draughts 
too. 

Hand  over  the  draught 

board  then. 
What  shall  the  rest  of 

us  do  now. 


Gaelic. 
Gabhai'     sinn     Ruidhle 

ThuUachain. 
Suas  an  ceòl  mata. 
Bheil  thu  sgith  ? 
Tha  mi  'ii  am  fhallus. 
Ni  sinn  suidhe  mata. 
Nach    gabh    thu    ceum 

m'an  cuairt. 
Gabhai  dh    nuair  gheibh 

mi  m'anail. 
Co   sheinneas   oran   du- 

inn  ? 
Seinnidh  mo  nabuidhan 

so. 
Cha'n    urrainn    domhsa 

seinn. 
Feumaidh   tu    coiteach- 

adh  is  briagadh. 
Cha'n  fheum  idir. 
An      aithris     thu     dan 

mata? 
Feu  chaidh  mi  ris. 
Rinn  thu  gle  mhath. 
Tha  sinn  uile  'nad  cho- 

main. 
So  an  t-am  airsoncleasan 

air  choireigin. 
Ainmich  'de  chluich  bu 

mhatli  leat. 
Ni  sam  bith  a  thoilicheas 

an  comhlan. 
Co    ris    a    dh'  fhiachas 

sinn? 
Cha     bhi    sibh     cluich 

chairtean  ? 
Cha'n'eil    paisg    againn 

'san  taigh  diubh. 
Bheil  disnean  agaibh  ? 
Tha,    CO    a     chluicheaa 

leo? 
Mise,  airson  aon. 
Sin   agaibh   na  fir-fheo- 

irne  mata. 
Faodaidh  sibh  tailleasg 

fhiachainn      cuide- 

achd. 
Cuir  a  nail  am  borddubh 

mata. 
'De  ni  each  againn  a  nis  ? 


Orthoepy. 
Gcave  shing  Ruilu  HuU- 

uchan. 
Suas  ung-yoU  mutta. 
Val  Ù  skee? 
Ha  menam  alius. 
Ne  shing  suyg  mutta. 
Nach  gcav  Q  ksm  man 

guursj  ? 
Gcavè     nuur     yiv     nit- 

manal. 
Co  hanyus  oran  dduing  ? 

Shànyè  mo  nàpè  un  sho. 

Chan  ilrring  ddosu  shfi- 

ing. 
Famu  ttfi  còtjachugh  is 

bpreakugh. 
Chan  yam  etjir. 
Un  arish  u  ddan  mutta  ? 

Fàchg  me  resh. 
Ring  11  gcla  va. 
Ha  shing  tllu  natt  chO- 

man. 
Sho  unddam  arson  clà- 

sun  er  chorikin. 
Animich         djach-luich 

bpuva  lett. 
Nye   sum  be   uholichus 

un  gollan. 
Coresh  ù  yeachus  shing^ 

Cha  ve  shiv  cluich  char- 

sttun  ? 
Chanal  pashk  acking  sun 

ddi  tja. 
Val  tjeeshnun  ackiv? 
Ha,  CO  uchluichus  lo  ? 

Meshu  arson  un. 

Shèn  ackiv  nu  fèryòrnu 

mutta. 
Fùttee      shiv     ttilyusk 

caching  cutjachk. 

Cur  unaull  um  bortt  ddu 

mutta. 
Tja      ne     each     acking 

unish  ? 


53 


Eiiiiì'iiiJi. 
\W'\\  find  some  aniupe- 
meiit  for  ourselves. 

Ill  propose  some  comm- 

ih'unis. 
Li-t  us  hear  them  then. 
Whoever   fails  to  solve 

the    question    must 

put  the  next  one. 
I"ll    /et  some  little  games 

for  the  eluhlren. 
^^"(■■ll   play  at  hide-aml- 

.'jcek.' 
See  that  you  don't  hurt 

yourselve."!. 
Vou  are  all  very  jolly. 

Wlio'll  sing  us  a  song? 

You  sing  well 

I    like    that    song   very 

much 
It's  very  sweet. 
It  would  jilease  you  if  it 

M-ere  well  sung. 

You  might  play  us  sonie- 

tliing. 
I  have  no  music-book. 

Play  us  anything  you 
remember. 

Open  the  pianoforte. 
Do  you  like  violin  music? 

Yes,  I  am  very  fond  of 
it. 

It  is  very  fine. 

I  like  to  hear  the  bag- 
pipe among  the  hills 

It's     very     appropriate 

there. 
Or  in  a  very  large  hall. 
Are  we  to  have  no  more 

music. 
We'll  have   some   more 

games  then. 


<;n*l. 


Gh. 


'n.u 


fearas- 
uuinn 


!  fhein.  j 

Cuiridh  mise  toimhsich- 
ean  oirbli. 
j  Mach  leo  mata. 
I  An  fhear  nach  fuasgail  a 
:  clieisd         feumaidh 

csan  an  ath  the  chur 
I  Gheilih  mise  cluicheag 
I  do'n  cliloinn. 

Chiichidh  sinne    dallan- 
1  da. 

j  Fèachail)Ii  nachciurrsil.'h 
!  sil)h  fhein. 

'•  Tlia  sibh  uile  gle  chridh- 
i  eil. 

Co  sheinueas  oran  duinn 
"S  matli  sbeinneas  tu. 
'S  gle  thoigh  leani  an  t- 

oran  sin. 
Tha  e  gle  bhinn. 
Thaitneadh     e  riut   nnn 
racliadii  a  sheinn  gu 
math. 
T>\V      fhaodadh     tu     ni 
'eigin  iichluidh  duinn 
Chan'eil        lealihar-ciuil 

a.  gam 
Cluidh duinn rud  sambith 
air  am  beil   ciiinihn' 
agad. 
Fosgail  a  cliruit-ehiùil. 
An  toigh  ieat  ceol  fiodh- 

al. 
'S    toigh,    tha    mi     gle 

dhcidheil  air. 
Tha  e  gle  ghrinn. 
'S   toigh  ieam    a   phiob 
mhor  a  chluinntinu 
a  measg  nan  cnoe. 
Tha  i    gle   fhreagarrach 

an  sin. 
No  ann  an  talla   mòr. 
Nach     eil   sinn    gus   an 
corr  ciuil  fhaotainn? 
Gheibfe  sinn   tuille  spur- 
san  mata. 
G 


I  Orthocpi/. 

Yiv  sliingu   ferus-chutj- 
achk'dduing  h;*;n. 

I  Cure  mPshu  ttoshuchan 

oriv. 
Mach   lo    mutta. 
Unyer  nach  fuaskul  uch- 
yasj    fame    esun  un 
1  a  hfichur. 

!  Yiv    meshu     cluichyak 
i  ddon  ehloing. 

Chiicht'  shenyu  ddallan- 
l  ddà. 

Feaciiiv  nach  kj^ur  shiv 

siiiv  ixii. 
Ha  shiv  fdu  gclachrfall. 


Co  henyis  oran  ttfling. 

Sma  henj'is  ttu. 

.Skla   hoilum    undd-oran 

shin. 
Ha  eclil  ving. 
Hatuyugh       ei-iitt      nan 

rachugh   a    hing  gu 

ma. 
Ghiittugli    tii  nyS  eking 

uchllfli  ttuing. 
Chanel  llowir-kyuul 

akum. 
CUùi  tttiing  nltt  sum  be 

er  um  bel  cfiin  akutt 

Foskull  uchrutjyuul. 
lUn     ddoi      Uett     kyr.Il 
i  feeull  ? 

I  Sttoi,    ha    mi  cla    yai-al 
I  er. 

j  Ha  ecla  ghring. 
j  Sttoi      lum    ufeep     vùr 
j         uchlningtjingumesk 

nung-nochk. 
!  Ha  è  clà    recurrach    un- 
I  shin. 

j  No  annnn  ddallu  mòr. 

Nach    al    shing    gus    un 
I  corr  kyul  fitting. 

:  Yiv   shing   ttulye    spdr- 
I  sun  mutta. 
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XXIV.  Buying. 


Enrjlifh. 
Have  you  got —  ? 
We  have. 
Do  you  keep  ? 
We  do. 
I  waut. — Will  you  show 

me? 
Yes,  with  pleasure. 
We  don't  keep  it. 

Do  you  sell  — ? 

I   am   sorry  but  we   do 

not. 
Can  you  give  me —  ? 

We  can. 

We  cannot. 

What  is  the  price  ? 

How  much  is  ? 

Is  it  dear  ? 

No,  it  is  very  cheap. 


GueU<\ 
Am  hheil — agaibh  ? 
Tha. 

Bheil  sibh  cumail? 
Tha. 
Tha     mi     airson. — Am 

feach  sibh  domh  ? 
Feachaidh   gu    toilichte 
Cha'n'eil     sinn  'ga  chu- 

mail. 
Bheil  siWi  a  reic  ? 
Tha  mi  duilich  ach  clia 

n'eil. 
'Nurrainn    duibh— tlioir 

domh? 
'.S  urrainn 
Cha'n  urrainn" 
Ciod  e  phris  ? 
Cia  miad  a  tlia  ? 
Bheil  e  daor  ? 
Chan'eil,  tha  e  gle  shaor. 


Orthoipii. 
Um  vàl — akuv  ] 
Ha. 

Viil  shiv  cfimal  ? 
Ha. 
Ha  me  arson. — Uir.ftach 

shiv  ddo  ? 
Fèacliè  cu  ttolichjn. 
Chanel  aliiug  gachumal. 

Val  shiv  u  raichk  ? 

Ha    me       ddfdich     ach 

chanal. 
Kurring        dduiv — hor- 

ddo? 
Suri'ing. 
Chanflrring. 
Cntt  è  freesh  ? 
Ke  nieutt  uha? 
Vrdeddflr? 
ChanM.  ha  e  cla  bur. 


CloiJiimj. 


I  want  a  pair  of  gloves. 

Is  it  woollen  ones? 

Ves. 

We  have  only  kid  gloves 

ril  take  a  pair. 

What  is  the  size  ? 

I  am  not  sure. 

Let  me  see  some  stock- 
ings or  socks. 

Is  it  cotton  or  wollen  ? 

Have  you  got  tartan 
hose  : 

Yes,  of  all  colours. 

Let  me  see  M&edonald 
tartan. 

This  will  do. 

Let  us  see  your  tartan 
piaids. 


Tha     mi      'g      iarrai'Ifc 

paidhir  miotagan. 
'Ne  feadhainn  olladh? 
'S  iad. 
Chan'eilagainn  achlamh- 

ainnean. 
Gabhaidh  mi  paidhir. 
Ciod  e  mhiadachd  ? 
Chan'eil  mi  cinnteach. 
reachai1)h    domh  stoca- 
iniiean  no  gearr-osain. 
'Ne  cotain  no  ollaidh  ? 
Bheil     osanau    breacain 

agaibli  ? 
Tha,  de  gachdath. 
Feach  cadath  nan  Domh- 

nullach. 
Ni  so  an  gnothuch. 
Feach  duiim  blmr  brea- 

canan. 


pair 


Ha     mèk       eurt 

mett  akun. 
Nyò  fyowiug  Gllugb  ? 
Sheeatt. 
Chanal  acking  ach  Ilav. 

ingun. 
Gcave  me  pi-ur. 
Cutt  è  vèutt*chk  ? 
ChanfJ  me  kingtjach. 
Feacliiv  ddostochkingun 

no  gyarr-oean. 
Nye  cottan  no  5llu  ? 
Val    osanun    bprachkan 

akuv  ? 
Ha,  dje  each  dda. 
Feach    cadda   nan  Ddo- 

niillach. 
Ne  sho  uiignohuch. 
Feachddfiiug  vur  bracL- 
kanuu. 
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I  want  a,  good  uoat. 

Is  it  of  tweed  ? 

Yes — a  shooting  coat. 

What  colour  ? 

A  nice  brown. 

Will  Uiis  do  •>. 

I  would  like  it  darker, 

Sliow  me  several  colours 
This  one  will  do. 
^Vhat■'s  the  price. 
That  is  OB  a  yard. 

Hou'  much  will  I  re- 
quire ? 

You  will  get  it  made. 

I  also  waut  a  kilt. 

Of  tartan. 

Yes,  a  dark  colour. 

Here  is  a  useful  one. 

What  tarta.n  is  that  ? 

That  is  Fraser  hunting 
tartan. 

ril  take  that. 

The}-  must  be  done  this 
week. 

We'll  try  it. 

Shall  I  try  on  the  coat  ? 

Yes  if  you  call  to-mor- 
row. 

Show  this  lady  some 
silk. 

What  colour  ? 

Black  silk. 

Can  you  recommend 
this  ? 

Show  me  some  flowers. 
Have   you   a   ribbon  to 

matcli  this  ? 
A  brighter  shade. 

you  send  me   these 
Wll  tilings  ? 

"SVhat  is  your  address  ? 
Here  it  is. 


Gaelic.  I 

Tlia  mi  air  son  oota  math. 
Nann  de  tweed  ? 
'S  ann — cota  seilg. 
'De'n  dath  ? 
Doun  lughach. 
Dean  so  an  gnothuch  ? 
Bu  toigh  learn  ni's  dorcha 

6. 

Feach  do'  caoclila  dath._ 
Ni'm  fear  so'u  gnothuch 
'De  phris. 
Tha  sin  cuig   tasdan  an 

t-slat. 
"De  uiread  a  dh'  fheumas 

rai? 
Ni  sibh  fhein  e. 
Tha  feile  nam  cuideachd. 
'De  cadath  ? 
'Se,  dath  dorcha. 
So  dath  feumail. 
Co'n  tartan  tha  sin  ? 
Sin       tartan-seilg     nam 

Frisealach. 
Gabhaidh  mi  sin. 
Feumaidh  iad  bhi    deas 

air  an    t-seachduin 

so. 
Feachaidh  sinn  rit. 
Am    feach   mi    orm    an 

cota  ? 
Feachaidli,  ma  tliig  thu 

maireach. 
Feach    sioda  do'n  bhain- 

tighearn  so. 
De'n  dath  ? 
Sioda  dubh. 
Am  moladh  tu  so  donih  ? 

Feach  domh  fluraichean. 
Bheil    I'ibean    agaibh   a 

fhreagras  so  ? 
Dath  ni's  soiileire. 
An   cur   sibh   ugam   na 

rudan  sin  ? 

I  C^ainm  an  t-aite  ? 
'  So  au'ad  e. 


Orthoepy. 
Ha  me  airson  cò*tu  ma. 
Nau  nn  djil  tweed  ? 
Saunn — còttu  shàlik. 
Dj;en  dda  t 
Ddouun  Ih'ighuch. 
Djen  sho  ungnohuch  ? 
Bpu      ttoi       lum     nyis 

ddoroch  è. 
Feach  ddo  cùchlla  dda. 
Neem  fer  shougnohuch. 
Djfi  freesh  ? 
Ha    shin    coik   ttasttan 

undllatt. 
Dja  urutt  u-yaemus  me. 

Nee  shiv  haeu  e. 

Ha  faelu  vium  ciitjachk. 

Dja  eattu  ? 

She,  dda  ddorochu. 

Sho  dda  faemal. 

Con  ddarsttan  ha  shin  ? 

Shin  ttarstan  shalik  num 

Freshallach. 
Gcave  me  ahin. 
Fame   eatt   vetjas   erun 

djaclikan  sho. 

Ft-achS  shing  rish. 

Um  feach  me  orom    un 

gottu  ? 
Feache,   ma  hik  u  mar- 

ach. 
Feach  sheetju  ddon  vln- 

jaru  sho. 
Djan  dda  ? 
Sheetju  ddii. 
Um  mollu  ttu  sho  ddo 

Feach  ddov  flfirichun. 
Vel  ripan  akiv  urecrus 

sho? 
Dda  nyis  sòlyaru. 
Un    cur  shiv  Qkum    nu 

ruttun  shin  ? 

Canum  un  ddàtju  ? 
Sho  akutt  e. 


5f) 

Bool--<  <(r. 


Have    you    any   Oaelic 

books? 
Yes,  what  kind  ? 
I  -would  like  a  booic  of 

songs 
We  have  all  tlie  works 

of  Highland  Poets. 


ignia 
ilya 


I  want  only  a  small  book 

Have  you  a  dictionary? 
A  (raelic  dictionary  'i 
Yes,  or   a  Gaelic  lesson 

book  ? 
We     have    the    "  Easy 

Lessons  in  Gaelic." 
Let  nie  see  it. 
Tliat  will  do. 
(live  me  some  pens. 
Also  som-i  paper  and  ink- 
Note  paper  ? 
Yes — a  good  kind. 
Will  you  show  me  some 

music  books  '! 

I  want  pipe  music. 

Do  you  sell  bag  pipes  ? 
Yes  we  have  a  few. 


Blieil  leabhraichean    Ga- 

ilig  agaibh  '' 
Tha  ;  'de  seorsa  ? 
Bu  mhath  leam  leabhar 

oran. 
Tha    ol)air     gach     b.'ird 

Gaidliealach  againn. 
Chan'eil  uams'  ach  iealjh- 

ar  bheag. 
Bheil  IOC  lair  agaibh? 
Foclair  Gailig  ? 
'8e,  no  leabliar  ionnsacli- 

aidh  Gailig. 
Tlia    ' '  Leasanan  f  urasd 

an  Ga-'lig"  againn. 
Feach  domh  i. 
Ni  i  sin  an  gnothuch. 
Tlioir  do'  peannachan. 
Paipear  agus  dubh  (inc) 

cuideachd. 
Paipear  litriche  ? 
'8e — seorsa  math. 
Am    feach     thu     domh 

leabhraiche         cinil 

math  ? 
Tha  mi  'g  iarraidh  oeol 

piobaireaciid. 
Bheil  sibh  reic  pioban  ? 
Tha  beagan  againn  diubli 


Orf/iorp!/. 
Val      lyoiiricliun  GcAlik 

akiv  ? 
Ha  ;  djfi  shorsu? 
Bpu  valum  lyowiroian. 

Ha    opur    gach     bpàrtt 

(ìcàillach  aking. 
Chanel  tiums  ach  lyuA'i- 

vek. 
Val  fochcUrr  ackiv. 
Fochc.lar  Galik  ? 
She,      no    lyuvur  ydan- 

saclie  Gcalik. 
Ha    "  Leasanun  ffirnstt 

un  Galik  "  acking. 
Feach  ddo  e. 
Ne  e  shin  ungnohuch. 
Hor  ddo  penachan. 
Pipar  a'^lius  ddu   ((.cnV-) 

cutjachk. 
Pipar  lyetrechu  ? 
She — shorsu  ma. 
Um    feach  u    ddo  lyDur- 

ichu  kyul  ma  ': 


Ha     inu     keeur 

peepurachk 

Yal  shiv  reiclilc  p  ec }  r 

Ha  bpfikan  acking  tju 


kyol 


Jewi'llcri/  dr. 


I  want  to  buy  a  ring. 

Show  me  a  nice  gold  one. 
There  tre  pretty  ones  in 

the  window. 
Tliis  one  is  too  small. 
It  does  not  fit  me. 
What    is    the    name    of 

that  stone  ? 
That  is  an  agate. 
I  would  like  a  diamond. 
Show  me  some  brooches. 


Tha    mi     airson    fainne 

cheaiinach. 
Feach  do'  te  ghrinn  oir. 
Tha   feadhainn  lugliach 

's  an  ninneag. 
Tha  'n  te  so  ro  bheag. 
Cha  fhreagar  i  mi. 
C'ainm  a  chlach  tha  sin  ? 

'Se  sin  agat. 

Bu  toigh  leam  daoimean. 

Feach  do'  braistean. 


Ha    mt'     arson   fanyuch 

yannacli  ? 
Feach  ddo  tjii  gliring  ùr. 
Ha    fyiighiiig    llughuch 

sun  finyac. 
Han  tja  slio  ro  viik. 
Cha  recur  e  me, 
Canum  uchlach  ha  sliin  ' 

She  shin  a  acgatt. 
Bpu  ttoi  lum  ddiiimaii, 
Feach  ddo  bpràshjun. 


iìl 


Eiijlish. 
riiose  are  our  own  man 

ufacture. 
(;ive  me  a  watcli  key. 

It's  to  fit  this  watch. 

Will  you  put  a  glass   oi 
tliis  w;itch  ? 


Gnehc. 
'S  iad  sin    ar   deanamh 

fhein. 
Thoir  do'  iuchair   uaire- 

adair-poca. 
'S  anil  airsuii  an   uaire- 

ailair  so. 
All  ciiir  sibh   glaine   air 
\  an  uaireadair  so  ? 


Orfhoi'pi/. 
Sheeatt  shin   ur  djenav 

haen. 
Hor  ddo  yflchur  uarutt 

ar-pòcu. 
Sannu  arson  un  iiariittar 

sho. 
Un  gflr  shiv  gclanyu  ar 

un  uaruttar  she  ? 


Boots  <f-  S/ioes. 


I  Wciiit  Hi^hlandbrogues 

(iood  strong  leather. 
That  shape  will  do. 

I  prefer  them  laced. 

I  don't  know  my  size. 

You  might  send  me  a 
a  pair  or  two  to  try 
on. 


Tha    mi    airson    brogan 

(xaidiiealach. 
Leathar  math  làidir. 
Ni   an    cumadli    sin    an 

gnothuch. 
'8  aim  iallaichte  is  docha 

leam  iad 
Cha'n     aithne     do'    mo 

mhiadachd. 
Dh'       fhaodadh        sibh 

paidhir  no  dha  chur 

ugam. 


Ha   me   arson    brogkun 

Gtiillach. 
Llehur  ma  Uatjir. 
Nè  un  giimugh  shin  un 

gnohuch. 
Saunn       èullichtju       is 

ddoclui  him  eeatt. 
Chan      anu       ddo       mo 

veeattachk. 
Ghùttu  shivpi-irno  ghà 

chfir  fikum. 


Tobacco  iL-< 


('et  me  some  tobacco, 
(five  me  a  good  cigar. 
Are  these  the  best  you 

have  ? 
Give  me  a  dozen. 
And    a  box  of  matches. 
I  want  a  snuff  box. 

A  silver  one. 

Fill  tlie  box  with  snuff. 


Faigh  dhomh  tombaca. 
Thoir  domh  cigar  math. 
'N  iad  sin  'n  fheadhainn 

is  f  heaiT  a  th'  agaibh 
Thoir  domh  dusan. 
Agus  bocsa  h(c!*'fr. 
Tha    mi    airson    bocsa- 

snaoisein. 
Fear  airgid. 
Lion  am  bocsa  le  snaois- 

ean. 


Fi  gho  ttombachcu. 
Hor  ddov  seegar  ma. 
Neeatt   shin    'nyughing 

is  yarr  uhakiv  ? 
Hor  ddov  ddilssan. 
Aghus  bOxu  Iflsifar. 
Ha     me     arson      bOxu- 

snùshun. 
Fer  arikitj. 
Lyeeun     um     bùxu     Is 

sniishan. 
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Idiomatic  Phrases. 


Enrjlvili. 
Tiiey    accused     hiir.    oi 

that. 
He  was  acquitted. 
He  acquitted  himself  of 

hi&  task. 
I  will  adhere  to  what  I 

aaid. 
I    will   adhere   to    your 

view, 
They  advanced. 

He  advanced  them. 
Tlie  price  advanced. 
We 'agreed. 
I  agree  to  that. 

It   did   not    agree    with 

me. 
^Vhat  ails  you  ? 
I  almost  fell. 
I  am  alone. 
It    amounted     to      that 

sum. 
He  is  angry. 
I  apologised. 
Tliat  is  my  apologj'. 
This  won't  answer. 
He  asked  a  question. 
He  asked  me  why. 

He  asked  me  to  come. 

They  assailed  n:e    f 
Tliey  attacked  me  ( 

At  any  rate. 
Attend  to  this. 
Attend  to  me. 
Attend  the  meeting. 
Are  you  aware  of  that  ? 


1  can't  Viear  that. 
He  Ijears  t!ie  Manie. 
He  bears  himself  wi.sely. 

They  were  beaten. 


I  Gaelic. 

I  Thilg  iad  sin  air. 

Fhuair  e  deth. 

Cliuir  e  crioch  air  obair. 

Cumaidh  mi  ris   an  ni  a 

thuirt  mi. 
Aontaicliidh      mi      ri'd 

bheachd-sa. 
Thainig  (  or  chaidh)  iad 

air  aghaidh. 
Thug  e  iad  air  aghaidh. 
Dh'  eirich  a  phris. 
Chord  sinn. 
Tha  mi'g  aontacliadh  ri 

sin. 
I  Cha  do  chord  e  rium. 
I  Cha  tainig  e  rium. 
'De  tha  tigh'n  riut? 
Theaj^  mi  tuiteam. 
Tha  mi  leam  fhein. 
Thainig  e  gus  an  t-suim 

sin. 
Tha  fearg  air. 
Dh'  iarr  mi  maitlieanas. 
'S  e  sin  mo  leisgeul. 
Cha  fhreagair  so. 
Cliuir  e  ceisd. 
Dh'    fhoiglinich    e  rium 

c'arson. 
Dh'  iarr  e  orm  tighinn. 
(  Thoisich  iad  orm. 
<  Bha  iad  rium. 
(  Dh'  eirich  iad  orm. 
Co  dhiu. 
Thoir  aire  do  so. 
Fritheil  orm-sa. 
15i  aig  a  choinne. 
An  aithne  duit  sin  ? 


Cha'n  fhuiling  mi  ain. 
'S  ann  air-sa  tha  choire. 
Tha  e  'g  a   gliiulan  fein 

gu  glic. 
Chaidli  trabhail  orra. 


Orlliotgy. 
Heelik  eeatt  shin  ar. 

Hiiur  e  dje. 

Chtlr  e  creeuch  er  ùpur. 

Ciìmè     me      rish     unyè 

uhurtj  me. 
Unttiche  ine  ritt  vyach- 

ksu. 
lianik     (chi)     eeatt     er 

ughe. 
Huk  e  eeatt  er  ughe. 
Yfirich  ufreesh. 
Chortt  shing. 
Ha    me     kiinttacha     re 

shin. 
Cha  ddo  chortt  e  rum. 
Cha  ttanik  eriim. 
Dja  ha  tjeen  riitt. 
Hap  me  ttiltjum. 
Ha  me  lum  heen. 
Hanik  e  gfis  un    dduim 

shin. 
Ha  feruk  ar. 
Yeeurr  me  mahunus. 
She  shin  mo  laskyal. 
Cha  reccur  sho. 
Chfir  e  kfishj. 
Ghoinich  e  rilm  carson. 

Yeeur  e  orom  tjeeng. 
Hoshicli  eeatt  orom. 
Ya  eeatt  rum. 
YiTrich  eeatt  orom. 
Co  yù. 

Hor  aru  ddo  sho 
Freeal  oronisu. 
Bpee  ek  uchonye. 
Un  anu  ddutt  shin  ? 


Chan  vdeenk  me  shin. 
'S  annn  arsu  hachurrn. 
Ha  e  ga    yfxllan    fan  gu 

cleechk. 
Chi  gcaval  orru. 


59 

Idicmatic    Phrases.—  Contxuuect. 


Enjllih. 
Beat  him. 

It's  becoming  white. 
It  becomes    you  wejl. 

I  beg  of  j-ou. 

That  belongs  to  me. 

That  is  mine. 

Be  off. 

I  beg  your  pardon. 

I  believe  it  is. 

Beware  of  the  dog. 
Ke  boards  there. 


Call  him. 
Call  ou  him. 
What  is  he  called. 
Take  care  ! 
1  don't  care. 

What  do  I  care. 
Taks  care  of  her. 
I  have  DO  care. 
He  lacks  care 
Catch  thÌ6. 
If  you  ci.d,nce 
She  carried  it  on. 
They  -n-ere  charged  wiLh 

this. 
He  vras  cheated. 
Will  the  day  clear  up  ? 
That  is  to  come  off. 
Ccn-:pel  them.      ) 
Cau&2  them.         \ 
It  contains  much. 
It  TTon't  contain  that. 


Gaelic. 
Oabh  air. 
Tha  e  fas  geal. 
Tha  e  'g  ad  fhreagair  gu 

math. 
Tha  mi  guidh  ort. 
I  Is  leamaa  sin. 
/  Buinidh  sin   domhsa. 
Bi  falbh 
Tha      mi    'g     iarraidh 

maitheanais. 
Tha    mi'm      barail     gu 

bheil 
Thoir  toigh  o'n  chu. 
Tha  e  air  l;hord  an  sin. 


Thoir  eugh  air. 
Gabh  a  choimhead  air. 
C  ainm  a  th'air  ! 
Thoir  toigh 

^  Tha  mi  com*, 

/  Cha'neil  othail  agam. 
'De  'n  othail  a  th'  agam? 
Thoir  toigh  oirre. 
Cha'neil  curam  omi. 
Cha'neil  curam  ann. 
Eeir  air  so. 
Ma  thuiteas  ort. 
Chum  ise  air  aghaidh  e. 
Chaidh  so   chur    as    an 

lath. 
Chaidh  an  car  thoirt  as. 
An  tog  an  la  ? 
Tha  sin  gu  tachairt. 
Thoir  orra. 


Tha  moran  ann. 
Cha  chum  e  sin. 


Orthoepy. 
Gcav  er. 
Ha  e  fas  kyall. 
Ha  ecgatt  reccur  gfi  ma. 

Ha  me  gcue  orstt. 
Iss  lumsu  shin. 
Bpune  shin  ddovsu. 
Bpee  fallav. 
Ha  me    keeure    mahr.n- 

ish. 
Ha     meem     baral      en 

val. 
Hor  ttoi  onchu. 
Ha  è  er  vortt  un  shin. 


Hor  a  er. 
Gcav  uchoitt  er. 
Canum  iiher  ? 
Hor  ttoi. 
Ha  mc  comu. 
Chanel  ohul  akum. 
Djaen  ohul  uhakum  ? 
Hor  ttoi  om. 
ChpJiel  curum  orom. 
Chanel  curum  aunn. 
Bp5r  er  sho. 
Ma  hutjis  orstt. 
Chum  ishu  er  ughe  e. 
Chi  sho  chur  as   uu  ly;' 

Chi  un  gar  hortj  ass. 
Un  ttok  un  11a. 
Ha  shin  gfl.  ttachirtj. 
Her  oiTU. 

Ha  irTran  aunn. 
Cha  -h''  la  e  shin. 


I  Faodaidh  mi  radh. 

1  Chaidh  sin  iarraidh  air. 


I  dare  say. 

That  -w-as  demanded 

him.  ,        , 

It  will  depend  on  cir-  /      Bithidh    e 
thuiteai 


reir  mar 


curnstance  s. 
Deliver  1  speech. 


ruttee  me  ra. 
Chi  shin  eeurS  er. 


mar  hutjis. 
hoir  seachadk  afraid,  '  TIar  shachutt  oratj 
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Idiomatic  Phrases  —C('////'////cv/ 


English 
I  am  determined. 
HaTe  you  discovered.' 

This  will  do. 


Put  it  into  effect. 
PJxcuse  me. 
I  expect  her. 


I  have  failed. 

I    won't    fall    in     with 

that. 
We  won't  fall  out  about 

it. 
I  fear. 

Do  not  frighten  them. 
Free  and  easy. 


I  gathered  from  what  he 

said, 
fiet  up. 
(ict  down. 
They  got  the    better  of 

me. 
He's  getting  better. 
Give  it  up. 
Go  on. 


It  so  happened. 
I  hate  it. 

What  will  you  have  ? 
Have  done. 

I  have  to  do  it. 

I  must  have  it. 
He's  at  home. 
He's  from  home. 
She's  hungry, 


Oaelir. 
Tha  mi  cur  roniliani. 
An      d'        fhu..ir      thu 

mach  ? 
Ni  so  an  gnothuch. 

Cuir  an  gniomh  e. 
Gabh  mo  leis''ea]. 


Tha  mi  'g  anil 
son 


lire  air  a 


Dh'  fhairtlich  orni. 
C'ha'n     aontaich    mi    ri 

sin. 
Cha    chuir    ?inn    mach 

air  a  clieile  uinie. 
Tlia  eagal  orm. 
Na  cuir  eagal  orra. 
Saor  is  suaiuihneach. 


Thuig  mi  o  na  tliuirt  e. 

Eirich. 

Gabh  sios. 

Rinn  iad    an   gnothuch 

orm. 
Tha  e  fas  ni's  fliearr. 
Thoir  thairis  e, 
Gabh  rornliad. 


I  have  no  idea. 
It  is  impending. 
They  increase  in   num- 
ber. 
He  was  very  indifferent. 
Do  you  know  her  ? 


Thuit  e  mach. 
Tha  fuath  agam  da. 
'De  ghal)lias  tu  ? 

\    Bi  deas. 

'/    Tog  deth. 
Feumaidh  mi  dheaiianili 

Feumaidh  mi  fhaotainn. 
Tha  e  aig  an  taigh, 
Tha  e  o'n  taigh. 
Tha'n  t-ocras  oirre. 

Cha'neil  brath  agam- 
,  rha  e  aig  làimh. 
Tha    iad    dol    an    lion- 

mhorachd. 
Bha  e  coma  co-dJiiu. 
An  aitline  duit  i  ? 


Ha  me  ciir  ro-mii. 
Uu  ddflur  li  mach  ? 

Nee  !<ho  ungnohuoh. 

Car  ungneeuv  e. 
Gcav  mo  leshkj'all. 
Ha  me  gau-irc  er  u.'OU. 


Gharstlich  onmi. 

Clian     unttich     iii>"     iv 

ihin. 
Cha    chur   sliing    mach 

eruchyalu  fiimu. 
Ha  ekull  orom. 
Na  cur  ekull  orru. 
Sùr  is  suiviiyach 

Hfiik  me  o  nn  hfiirtj  e. 

Aerich. 

Geav  sheeus. 

Ring    eeatt   nngiioiiucli 

orom. 
Ha  efàs  nyis  yarr 
Hor  harisii  e. 
Gcav  rohutt. 

Hutj  emach 

Ha  fna  akum  dda. 

Djà  irhavus  ttu  ? 

j    Bpee  djess. 

/    Ttok  dje. 
Fame  me  ughyeanu. 

Fame  me  ùtting. 
Ha  e  àik  nn  ddi. 
Ha  e  on  ddi'. 
Han  ddochcrus  oru. 

Chanel  bpra  akum. 

Ha  e  aik  llav. 

Ha     eeatt       ddoll      un 

lyeeunvOrachk. 
Vaecomu  coyfi. 
Un  anu  ddutt  ?? 
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Idiomatic  Phrases. — Continued. 


Do  you  know  this  ? 
He  is  very  knowing, 


Lay  hold  of  it. 

Leave  otì'. 

Let  it  alone. 

1  like  them. 

Who  lives  there  ? 

Look  out ! 

Look  out  a  better  one. 


They  have    made    it    up 

again. 
1 11  make  him  do  it. 
We  made  for  the  place 
We  can't  manage  it. 
Wliat's  the  matter  ? 
Never  mind. 

I  need  not. 

No  person  came. 


I'll  object  to  that.        ) 

I'll  oppose  that.  \ 

C'ome  over. 

fio  over. 

It's  over  thei'e. 

It's  over  here. 

You  owe  me  a  shilling. 

I  ought. 

I  wont  part  with  them. 

Pay  attention. 

If  you  please. 

He  pretends. 

Don't  put  it  off. 

Tliey  were  quarrelling. 

Recall  that. 

I  can't  recall  it  to  mind. 

Do  you  remember  ? 
W"\\\  he  run  away  ? 

Hu  was  set  free. 


Gaelic. 
Bheil  fios  agad  air  so 
Tha  e  gle  sheolta. 


Dean  greini  air. 
Tog  deth. 
Leig  leis. 
Is  toigh  leani  iad. 
Co  tha  fuireach  an  sin  ? 
H-ugad  (h-ugaibh)  ! 
Sir  a  mach  fear  ni's  flie- 
arr. 

Tha  iad   air   còrdadh    a 

ris. 
Bheirmiaira  dheanamli. 
Rinn  sinn  air  an  àite. 
Cha'n  urrainn  sinn  deth. 
'De  tha  dochair  ? 
Coma  leat  (leibh) 


Cha  ruig  mi  leas. 
Cha  d'thainig  neacb  sam 
bith. 

Cuiridh     mi     'naghaidh 

sin. 
Tliig  a  nail. 
Gabh  a  null. 
Tlia  e  thall  an  sin. 
Tha  e  blios  an  so. 
Tlia  tasdan  agam  ort. 
Bu  choir  donih. 

Cha  dealaich  mi  riutha. 
Thoire  aire. 
Ma's  e  do  thoil. 
Tha  e  gabhail  air. 
Na  cuir  dail  ann. 
Bha  iad  thar  a  cheile 

Thoir  sin  air  ais. 
Cha'n      urrainn      domh 
thoir  gu'm  chuimhne. 
Bheil  cuimhne  agad  ? 
An  ruith  e  air  falbh  ? 

Chuireadh  fa  sgaoil  e. 
H 


OrtÌLOCpy. 
V;ll  ft'ss  akutt  er  sho  ? 
Ha  e  cla  hyolltu. 

Djean  gcrfun  er. 

Ttòk  dje. 

Lyeik  leish. 

Iss  ttoi  lum  eeatt. 

Co  ha  f  uracil  un  shin  ? 

Hukutt  (hnkiv) 

Slier  umacli  fer  nyis  yarr 


Ha   eeatt     er     còrttugli 

ureesh 
VSr  mèàr  ughyèanuv. 
Ring  shing  er  un  àtju. 
Chan  urring  shing  dje. 
Dja  ha  ddochar. 
C(7)mu  llett  (leev) 


Clia  ruik  me  less. 
Clia  ttanik   nyach    sum 
be. 

CQre  niG  nugliè  shin. 

Hik  unaull. 

Gcav  unull. 

Ha  e  liauU  un  shin. 

Ha  e  VÒS  im  sho. 

Ha  ttastaii  akum  orst. 

Bpuchor  ddov. 

Clia  tjallich  me  riia. 
Hor  aru. 
Mas  eddo  hoi. 
Ha  e  gcaval  er. 
Na  cur  dtalaunn. 
Va  att  har  ucliyalu. 

Hor  shin  er  ash. 

\  Chan  ilrring  ddov  hor 

/  gum  chuiuu. 
V;ll  cuin  akutt? 
Un  rui  e  er  fallav  ? 

Churudi  fa  skull  e. 


Idiomatic  Phrases — Contunied 


They  set  to. 
They  set  oiit. 
Will  he  stand  it. 
I  won't  stand  it. 


Stop  talking. 

He  stopped. 

Make  him  stop. 

Stop  him. 

He  is  striking  me. 

It's  very  striking. 

It  struck  me  very  much, 

It  struck  me  that. — 


I  Thoisich  iad. 
I  Dh'  fhalbh  iad. 

An  seas  e  ris  ? 

Cha'n  fhuiling  mi  e. 

Sguiribh  de  bruidhinn. 
Stad  e. 

Thoir  air  stad. 
Cuir  stad  air 


i  Hòshich  eeatt. 
j  Ghallav  eeatt. 
I  Un  shess  e  rish  ? 
I  Chan  nlink  me  e. 

Scilriv  dje  bruing 
Sttatt  e. 
Horersttatt. 
Crir  sttatt  er. 


v>Lur  suaii  aii.  ;  (^lu  sui.aii  er. 

Tha  e  g'am   bhuaileadh.  j  Ha  ecam  vuallngh. 


Take  that. 

Take  it  away. 

He  took  to  it. 

Take  hold  of  it 

They  were  taken  in  war 

It  will  tell  very  soon. 
I  think  so. 
Don't  trouble  me. 


Will     you        undertake 

this  ? 
Use  and  wont. 
We  used  to. 


!  Tha  e  gle  iongantach. 
I  Dhruigh  e  orm  gle  mòhr. 
Thainig  e  am  aire  gu. 

Gabh  sin. 

Thoir  air  falbh  e. 

Ghabh  e  ris. 

Dean  greim  air. 

Gldacadhan  cogadh  iad. 

Feachaidh  e  gle  luath. 
'Se  sin  mo  bharail. 
Na  cuir  dragh  orm. 

An    gabh    thu     so     fos 

laimh  ? 
Gnàth  is  àbliaist. 
B'abhaist  duiun. 


I'm  waiting  for  yoii. 
Slie  waits  on  him. 
I  \vant  it. 
Tliey  want  you. 
I  am  watching  you. 
Do  you  wish  this. 
I  wish  it  were. 


Ha  ecla  yinginttach. 
Ghrui  e  orom  gclil  vf 
Hanik  e  umaru  gcil. 


Gcav  shin. 

Hor  er  fallav  e. 

Ghav  erish. 

Djean  gcram  er. 

GhlKchkugh    ungokugli 
i  eeatt, 

I  Fèache  e  clfi  lila. 
j  Sheshin  mo  varal. 
;  Na  cur  ddruyh  orom. 

Ungav  \\  sho  foslli  ': 

Gnà  is  avisj. 
Bpavisj  dduing. 


Tha  mi  feitheamh  riut. 
!  Tna  i  frithealadh  da. 
J  Tha  e  nam. 
{  Tha  iad  'gad  iarraidh. 

Tlia  mi  cumail  suil  ort 

Bheil  tiiu  airson  so  ?         ^ 
I  B'fhearr  lèam  gu'n  robh.    PyaiT  lum  giin  rov 


Ha  me  fehiv  riitt. 
Ha  e  frehallugh  dda. 
Ha  e  fium. 
Ha  eeatt  gatt  earre. 
Ha  me  cumal  sill  orstt. 
Vàl  fi  erson  slio  \ 
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CORRESPOXDKXCE,   BILLS,  &c. 


I.  Forms  of  Letter  Superscription. 


Thf  Rev.  J.  Macleod, 

Fire  Church  Minister, 
Glenoou, 

Ross-shire. 


Miss  priizabeth  Gillespie, 
care  of  Capt.  Gillespie, 
Teauacoill, 

.strathmore, 
Near  Perth. 


Mr  Alexander  MacDonell, 
Farmer, 

Balaudobar, 
Beauly, 
Inverness. 


Mrs  John  Maclean, 

Merchant, 

Oban. 


An  t-Urramach  I.  MacLeòid, 

Miuisteir  na  h-Eaglais  Shaoir 
Gleann  Uaine, 

Siorrachd  Rois. 


Miss  Ealasaid  Gilleasbuig, 

air  curani  Cajjt.  Gilleasbuig. 
Tigh-na-coille, 
Srath-mòr, 

Faist'  air  Peairt. 


Mr  Alasdair  DonuUach, 
Tuathanach, 

Baile'u-Tobair, 

a  Mhauachainn 
lubhirnis. 


Bean  Iain  'Icilleathain, 

Marsanta, 

an  t-Oban 


II.     Superscription  to  Persons  of  Rank. 


To    the  Queen's  Most 

Excellent  Majesty. 

To  His  Royal  Highness  the 

Prince  of  Wales,  or   Duke  of 

Edinburgh. 

To  His  Grace  the  Duke 

of  Sutherland. 

To  the  most   Honourable  the 

Marquis  of  Lome. 
To  the  Right  Honourable,  the 

Earl  of  Aberdeen. 
To  the  Right  Hon.  Lord  Lovat. 

To  Sir  Kenneth  Mackenzie, 

Bart. 

To  Sir  George  Campbell,  M.P., 

To  his  Grace  tlie  Lord 

Archbishop  of  Canterbury 


Gu  Moralachd  ro-Oirdheirc 

na  Ban-righ. 

Gu  a  Mhorachd  Rioghail 

Prionnsa  na  h-Odhailt,  no 

Diuc  Dhun-eideanu., 

Gu  a  Ghras  Diuc 

Shutharlain. 

Gus  an  ro-Urramach 
Marcus  Lathairne. 

Gas  an  Ceart  Urramach 

larla  Abaireadhain. 

('US  an  Ceart  Urramach 

Morair  Mac  Shimi. 

Gu  Sir  Coinneach  Mac 
Coinnich^  Ridire. 
Gus  an  Ridir  Seorus  Caimbeul  B. 

Gu  a  Ghras,  am  Morair 
Ard-Easbuie  Chanterburi. 
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II.  Superscription  to  Persons  of  Rank.  —  Continued. 


To  the  Right  Reverend,  the 
Lord  Bishop  of  London. 

To  the  very  Reverend  the 
Modprator  of  the  General 

Assembly  of  the 
Free  Church  of  Scotland. 
To  the  very  Reverend  Principal- 


To  the  Venerable  the 

General  Assembly. 

To  the  Rev.  Alexander 

Clarke,  D.D. 


Gus  an  Ceart  Urramach, 
am  Morair  Easbiiig  Lunainn. 

Gus  -vn  gle-Urraniach, 

Ceann-Suidhe 

ard-Sheanadh  Eaglais 

Shaoir  na    h-Albainn. 

Gus  an  gle  Urramach,  an  t-ard 

Ollamh— 

(tUS  an  ard-Urramach 

an  Ard-Sheanadh. 

Gus  an  Urramach  Alasdair 

Clare,  D.D. 


III.  Addressing  Persons  of  Rank. 


Most   Gracious    Sovereign,    May  it 
please  your  Majesty. 

I  am  with  Profoundest  Vener- 
ation Your  Majesty's  faitliful  Sub- 
ject and  most  dutiful  Servant. 
Sir. 

I  am  with  the  Greatest  Respect 
your   Royal  Highness'  most  dutiful 
and  most  obedient  Servant. 
My  Lord  Duke. 

I    have  the    honour  to    be   my 
Lord  Duke  j'our  Grace's  most  obed- 
ient and  most  humble  Servant. 
My  Lord  Marquis. 

I  have  the  honour  to  be,  my 
Lord  Marquis,  your  Lordshiji's  most 
obdt,  &c. 

My  Lord. 

I  have  the  honour    to  be.    My 
Lord,  &c. 
Madam,  My  Lady. 


My  Lord  Archbishop. 
Reverend  Sir. 


A  Riaghladair    ro-Ghrasmhor,    gu'n 
toilicheadh  e  bhur  Moralachd. 

Is  mise  le  mor  urram   lochdar- 
an    dileas    agus  Seirbhiseach    dleas- 
annach  bhur  Moralachd. 
A  Thighearna. 

Is    mise    le   mor   speis    duilih, 
Seirbhiseach  ro  dlileasannach    agus 
dhileas  bhur  Morachd  R.ioghail. 
Mo  Thighearna,  a  Dhiuc. 

Tha'n  onoir  agam  gur  mi,  mo 
thighearna  Diuc,  Seirbhiseach  ro 
umliailt  agus  ro-iriosail  bhur  Graise 
Mo  Thig,hearna  Marcus. 

Tha'n  onoir  agam  gur  mi,  mo 
Thighearna  Marcus,  Seirbhiseach, 
&c.,  bhur  Tighearnais. 

Mo  Thighearna. 

Tha'n  onoir  agam  gur  mi,  nio 
Thighearna,  &c. 

A  Bhean  Uasail,  mo  Bhain-tighearn. 

A  Shir. 

Mo  Thighearna  Ard-Kasbuig. 

Urramaich. 
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IV.  Letter     of  Introduction. 


Strathglass, 
Thursday. 
My  Dear  Margaret, 

You  will  receive  this  by  the 
hands  of  my  old  friend,  Miss  Jane 
Macandrew,  who  is  to  sj^end  a  few 
days  in  your  neighbourhood. 

Be  kind  to  her  and  you  will 
much  oblige 

Your  faithful  friend, 

B.  Chisholm. 


Sratlighlais, 
Dir-daoin. 
A  Mhaireai-ad  a  ghraidh, 

Gheibh  thu  so  o  lamhan  mo 
sheann  charaid.  Miss  Seana  Nic 
Anndra,  a  tha  gu  beagan  laithean  a 
chaitheamh  ann  ad  clioinihears- 
nachd. 

Bi  coimhneil  rithe  is  cuiridh 
tu  moran  comain  air 

Do  charaid  dileas, 

B.  Siosal. 


V.  Invitations,  &c. 


Mr  and  Miss  Macrae,  request 
the  honour  of  Mr  Bain's  company 
at  dinner,  on  Tuesday  22nd  at  six 
o'clock. 

Craig  House. 
Tuesday,  April  8. 


Mr  Bain  will  have  the  honour 
(jf  waiting  on  Mr  and  Miss  Macrae, 
on  Tuesday,  22nd. 
Newton, 
Wednesday,  April  9. 


Dear  Friend — Con.e  to  me  to- 
morrow evening.  Any  hour  will  do. 
Vour  old  comi'ade — Donald  C. 


Mrs  Turner  presents  her  compli- 
ments to  ilr  and  the  Misses  More, 
and  requests  the  pleasure  of  their 
company  on  Thursd^iy  evening  20th 
inst  at  8  o'clock.  All  guests  are 
requested  to  attend  in  costume. 

Dancing. 
10  King  .Street,  May  7. 


Mr  and  the  Misses  More  accept 
rrith  pleasure  Mrs  Turner's  25olite 
invitation  for  Thursday  20th. 

Patrick  Street,  May  8. 


Tha  Mr  is  Miss  MacRath,  a 
guidhe  onoir  cuideachd  Mr  Ban  aig 
dineir,  air  Di-mairt,  22mh,  aig  sea 
uairean. 

Tigh  Chreig, 
Dimairt,  Giblean  8. 


Bithidh  an  t-onoir  aig  Mr  Ban 
feitheamh  air  Mr  is  Miss  MacRath, 
air  Di-Mairt  an  22mh. 
Baile-Nodha, 
Di-ciadainn,  Giblean  9. 


A  charaid  chaomh — Tliig  a 
choimhead  orm  feasgair  a  maireach. 
Ni  uair  sam  bith  an  gnothuch.  Do 
sheann  chompanach — Domhnull  C. 

Tha  Mrs  Tuairnear  cur  iomcharag 
gu  Mr  is  na  Missean  Mòr,  'sa  guidh 
ailghios  an  cuideachd  air  feasgar 
Dirdaoin  am  20ndi  inst  ,  aig  8  uair- 
ean. Guidhear  air  na  h-aoidhean 
uile  tighinn  an  uidheam. 

Dannsa. 
10  Sraid  an  Righ,  Cheitean  7. 


Gabhaidh    Mr   agus   na  Missean 
Mòr   gu   toileach   cuireadh  cuirteil 
Mhrs  Tuairneir  airson  Dirdaoin,  an 
20mh. 
Sraid  Phadruic,  Cheitean  8. 
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V.  Invitations.  ..\:c.  —  Cont'uiueJ, 


Mr  and  the  Misses  Moi-e  reyret 
that  owing  to  the  death  of  a  rela- 
tive thej'  Avill  be  prevented  from 
accepting  any  invitations  for  some 
months. 


Tha  Mr  is  na  Missean  Mor 
duilich  nach  urrainn  daibh,  a  chionn 
has  caraid,  cuireadh  sam  bith  a 
ghabhail  airson  beagan  mliiosau. 


VI.  Request  for  a  Loan. 


10  Prince's  Street, 
Tuesday. 
My  Dear  Chum — (Jan  j'ou  lend 
me  t'.jO  until  Monday  night  ?  I  ex- 
pect to  get  jjayment  of  some  heavy 
debts  l)efore  then  and  will  return 
the  loan  with  thanks. 


Youi 


friend, 
.1.   (irant. 


10  Sraid  a  Phrionnsa 
Di-mairt. 
Fliir  mo  niin — An  toir  tiiu 
domli  coingheal  £.")0  gu  Di-luain  so 
tighinn  /  Tha  mi  an  duil  gu'm 
faigh  mi  paidheadh  airson  liachan 
trom  roimh  sin  agus  cuiridh  mi  air 
ais  au  coingheal  le  taing. 

Do  charaid, 
I.   Orannd. 


Refusing. 


The  Hill, 

Tuesday. 
My    Dear   (rrant, — I   am    very 
sorry  that  I  have  not  by  me  the  sum 
you  mention,  or   I  would  willingly 
send  it  to  you. 

Your  friend, 

R.  L. 


An  Cnoc, 

Di-mairt. 
A    (Ihranndaich    Ghradhaich — 
Tha  mi  gle  dhuilieh  nach  eil  aji  t- 
suim  a  dh-ainmich  thu  agam  airneo 
chuirinn  ugad  i  gu  toilichte. 

Do  charaid, 

R.  L., 


VII.  Testimonial. 


(jeorge  Macpherson,  the  bearer 
of  this  note  has  been  in  my  employ- 
ment as  gamekeeper,  for  more  than 
four  years,  and  during  that  time  he 
has  given  satisfaction  in  every  re- 
spect. He  is  energetic  and  very 
trustworthy. 

Mark  Lee, 


Th. 


Dale, 

.>/2/S4. 


]jha  Seorus  Mac-a-phearsain 
aig  am  beil  an  litir  so,  ann  am 
sheirbhis-sa  'naghleidhdeir-frith  air- 
son corr  is  ceithir  bliadhna,  agus 
lad  na  h-uine  sin  tliug  e  toih^acliadh 
anus  gach  doigh.  Tlia  e  sgairteil 
agus  gle  dhileas. 

Marc  Li, 
An  Dal. 

Ò/2/S4 


VIII.   Business  Letters 


Gleiuluft"  House, 

6,  January  1884. 
(ientlemen, 

Send  me  by  train  tomoiTOW, 
the  following  articles  for  which  I 
send  you  herewith  a  bank  oi'der  : — 
30  yards  fine  white  linen  at  Is. 

10  yards  coarse  flax  sheeting  at  5d. 
(5  ])air  white  cotton  hose  at  Is  6d. 
in  all  £2.  3s  2d 


MEMORANDUM. 

From  To 

R.  &  G.  Eobb,   Mr  M'Naughton, 
Merchants  Baliness. 

Inverness,  7  Jany.  1884 
We  have  despatched  by  10.  30  train 
to-day  the  goods  of  which  you  will 
find  an  invoice  here  enclosed,  agree- 
alile  to  your  order  of  yesterday. 

Coshiville,  30/11/84. 
Miss  Alice  M'Leod  would  feel 
much  obliged  if  Mr  Beaton,  would 
give  the  bearer  of  this  note  a  few- 
samples  of  good  grey  silk  for  a  lady's 
dress,  with  the  price  marked  on 
each. 


Tigh  Ghlinn  Duiljh, 
6,  Ceud  Mhios  1884. 
Dliaoin'    uaisle, 

Cuiribh  ugam  air  au  trnhi<( 
maireach  na  rudan  a  leanas,  airson 
am  beil  mi  cur  ugaibh  le  so  ordugh 
air  a  bhanca  : — 

30  slat  anart  min  geal  aig  1  s. 

10  slat  lion-eudach  garbh  aig  .'id. 
6  paidhir  osan  geal  cotain  aig  Is  6d. 
gu  leir  £2.  3s  2d 


CUIMHNEACHAX. 

Bho  -  Gu 

E.  &  G.  Bob, :  Mr  Mac  Nachtain 
Marsantan  :  Baileneas. 

Inbhirnis,  7  Ceud  M.  '84 
Chuir  sinn  air  falbh  air   traina 
10.30    an    diugh   am    bathar    de'ni 
faigh    sil)h    cunntas  staigh  an    so,  a 
reir  bhur  ordugh  de'n  latha  dè. 

Coise-a-bhaile.  30/11/84 
Bhiodh  Miss  Alis  Nic  Leoid 
moran  an  comain  Mr  Beatain,  nan 
toireadh  e  da  giulanaiche  nalitreacli 
so  beagan  sampuill  de  sioda  math 
glas  airson  uidheam  bhaintighearn, 
leis  a  phi  is  sgriobhta  air  gach  aon 
diubh. 


IX.  Invoices. 


Oban,  10  July,  '84 
Mr  A.   M'Rury, 
To  L.  Murray, 

Provision  Dealer. 
1884 


^pl.  1, 
13 


2  pecks  potatoes,  Is  4d 

3  stones  oat  meal,  2s 

4  lbs  cheese,  Td 

1  dozen  cgss,  Is  2d 


Ant-Oban,  10  Bui'  mhios 
Mr  A.  MacRuaraidh, 
Do  L.  Muireach, 

Ceannaiche  Beidh. 

1884 


'8-1 


Gibl  1,  I  2  pheic    buntata,         is  4d 
I  3  claehan  min  choh-ce  2s 
13    j  4  puinnd  caise,  7d 

dusan  uil'hean.  Is  id 
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X.  Receipts. 


Nairn,  July,  1SS4. 
Miss  Fraser. 

To  G.  &  R.  Stuart, 
Tailors. 

Amount  of  account  £1  4s  6d 

Paid, 

G.  &  R.  Stuart, 

4/10/84. 

31  West  Street,  Glasgow, 
May  4,  1SS4. 
Received  from  Mr  Robert 
Bruce,  seed  merchant,  the  sum  of 
five  pounds  sterling  being  i-ent  for 
past  quarter  of  the  house  3  West 
Street. 

J.  Roy, 

£5 
4/5/84. 


Inljhir  Nairn,  Bui'mhios  '84 
Miss  Friseil 

Do  G   &  R.  Stiubhard, 
Taillearan. 

Suim  a  chunntais  £1  4s  6d 

Paidhte, 

G.  &  R.  Stiubhard, 

4/10/84 


31  Sraid  an  lar,    Glaschu, 
Cheitean,  4,  1884. 
Fliuair  mi  o  Mr  Raibeart  Brùs, 
ceannaiche  pòr,  cuig  punnd  Sasunn- 
ach,  màl  na  raidlie  so  seacliad  airson 
an  tigh,  3  Sraid  an  lar. 

I.  Ruadh, 
£5 

4/5/84. 


XI.  Bills,  Drafts  &c. 


Edinburgh,  March  2,  1884. 
£40. 

Fifteen  days  after  date  pay  to 
Messrs  M'Leod  and  Company, 
Perth,  or  order,  the  sum  of  forty 
pounds  sterling,  value  received. 

John  ^lartin. 


London,  March  7,  1884. 
£100. 

Two  months  after  this  date  I 
promise  to  pay  to  James  Gregor,  or 
order  the  sum  of  one  hundred  pounds 
sterling,  value  received. 

George  Duff. 


93a  High  Street 
Inverness,  May  27,  1884. 
£20. 

One  month  after  date  pay  to 
J.  Thomas  and  Company,  the  sum 
of  twenty  pounds  sterling,  which 
charge  to  my  account. 

William  Miller. 


Dun-eideann,  Mart  2,  1884. 
£40. 

Cuig  la  deug  an  deigh  'n  la 
diugh,  paidh  do  Mr  MacLeoid  'sa 
Chuideachd,  no'n  ordugh,  suim 
da  fhichead  punnd  Sasunnaeh,  luacli 
a  fhuair  mi. 

Iain  Martainn. 


Lunainn,  Mart  7,  1884. 
£100. 

Da  mhios  an  deigh  an  la 
diugh  tha  mi  gealltainn  gu'm  paidh 
mi  da  Seumas  Griogar,  no  ordugh, 
suim  ceud  punnd  Sasunnaeh, 
luach  a  fhuair  mi. 

Seorus  Dubh. 


93a  Sraid  Ard 
Inbhiruis,  Cheitean  27,  1SS4 
£20 

Aon  mhios  an  deigh  'n  diugh 

paidh  da  I.  Tomas  's  a  Chuideachd, 

suim    fichead   punnd    Sasunnaeh  is 

cuir  sin  au  aghaidh  mo  chunntas-sa 

Uilleam  Muilleir. 
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VOCABULARIES. 


I  Adjectives. 


Large 

A  large  house. 
The  large  house. 
A  larger  house. 
The  largest  house. 
Large  houses. 
A  nice  house. 
A  nicer  house. 
The  nicest  house. 


Able. 
Auy. 

Beautiful,  ugly. 
Big,  little. 

Bigger,  Jess. 
Blind. 
Bold,  timid. 
Bright,  dark. 
Cold,  hot. 

Hotter. 
Cheap,  dear. 
Clean,  filthy. 
Dead,  alive. 

Deaf. 

Deep,  shallow. 

Dumb. 

Easy,  difficult. 
Easier. 
More  difficult. 

Early,  late. 

Every 

Fast,  slow. 

Fat,  lean. 

Free,  bound. 

Frequent,  infrequent. 

Friendly,  hostile. 

Full,  empty. 

Glad,  sad. 

Good,  bad. 

Bettor,  worse. 

Guilty,  innocent. 

^^PPy.  miserable. 


Qaelic. 
Mùr. 

Taigh  mor. 
An  taigh  mor. 
Taigh  ni's  mo. 
An  taigh  a's  mo. 
Taighean  mora. 
Taigh  laghach. 
Taigh  ni"8  lagliatch. 
An  taigh  a's  laghaich. 


Comasach. 
I  Sam  bith. 
j  Briagh,  grannda. 
;  Mor,  beag. 

MÒ,  lugha. 
:  Dall. 

,  Dana,  gealtach. 
i  Soilleir,  dorcha. 
!  Fuar,  teth. 
I  Teotha. 
I  Saor,  daor. 
I  Glan,  salach. 
I  Marbh,  beo. 

Bodliar. 

Domhain,  tana. 

Balbli. 

■  Furasda,  duilieh. 

'  Usadh. 
Dona. 

MolL.  aniuoch. 
Gach. 

,  Luath,  m.all. 

,  Reamhar,  caol. 

;  Saor,  ceaiigailte. 

I  T'ric,  ainmic. 
Cairdeil,    eascairdeach. 

'  Làn,  talamh 
Aoibhncach,  truagh. 
Math,  olc 

'  Fearr,  m.iosa. 

;  Ciontach,  neochiontach, 

i  Sona,  mi-shona. 


Orthoepy. 
Mor 

Tti  mor. 
Un  ddi  mor. 
Tti  nyis  mo. 
Un  ddi  is  mo. 
Ttlun  moru. 
Tti  llughach. 
Tti  nyis  Uughich. 
Un  dd*  is  Uughich. 

Comasach. 
Sum  bee. 
Breea,  gcràttu. 
Mor,  bpak. 
Mo,  Uughu. 
Dtaull. 

Dttànu,  gyalltach. 
Solyar,  ddorochu. 
Fiiur,  tja. 
i  Tjohu. 
i  Sùr,  ddiìr. 
j  Gcllan,  sallach. 
1  Marav,  byo. 

Bohur. 

Ddoving,  ttanu. 

Ballav, 

Furusttu,  dtillich. 
■  U.su. 
,  Dorru. 

'  Moch,  anamoch. 
}  Gcach. 

Lfia,  mauU. 

Rauar,  cull, 
'■  Sùr,  kengiìtju. 
i  Treechk,  animeek. 

\  <J;atjal.  escartjach. 
Llaii,  t'alluv. 
Uivnaeh,  trfui. 

j  Ma,  olchk. 

1  Fyarr.  meesu. 

'  Kinttach,  nyoichintach. 

:  Sonu,  meelionu. 


EnglM. 

Heavy,  light 
Jligli,  low 
Higher,  lower. 
Hungry. 

Intelligent,  ignorant. 
Just,  unjust 

Kind,  cruel. 

Lung,  short. 

Longer,  sliortei- 
Loud,  quiet. 
Mairied,  single. 
Mew. 
Old,  young. 

Dlder,  younger. 
Perfect,  imperfect. 
Pleasant,  disagreeabli 

Pleased,  sorry. 
Polite,  ill-niannt-red. 
Pretty,  homely. 
Proud,  humble. 
Pul)lic,  private. 
Kich,  poor 
Right,  wrong. 
Ivough,  smooth. 
;  acred,  ))rofa:ie. 
Scarce,  plentiful, 
Sharp,  blunt. 
Sick,  well. 
Silent,  noisj'. 
Soft,  hard. 
Straight,  crooked. 
Strong,  weak 
Stronger,  weaker. 
Sweet,  liitter. 
'J'hick,  thin. 
Thirsty. 
'I'rue,  false. 
Useful,  useless. 
Warm,  cool. 
Weary. 
Wet,  dry. 
Wide,  narrow. 
Wider. 
Wild,  tame. 
Wise,  foolish. 


Trom,  eutrom. 

Ard,  iosal. 

Airde,  isle. 

(.)crach. 

Tuigseach,  aineohu-h. 

Cotliromach,     ini-choth- 
romacir 

C'oimhneil,        ainioclid- 

ndior. 
!  Fada,  goirid. 

Faide,  giorra. 

I-abhar,  sandiach. 
j  Posda,  singilte. 
I  Ur. 

,  Sean.  <jg. 
\  Sine,  òige. 
i  londan,  mi-iomlan. 
,  Taitneach,     mi-thaitne- 
nch. 

Toilichte,  duilich. 

Modhail.  mi-mhodhail. 
I  Boidheach,  neoghrinn. 

Ardanach,  iriosail. 
I  Follaiseach,  uaigneach. 

Beartach,  bochd. 

Ceai"t,  doeharach. 

Garbh,  min. 

Naonih,  mi-naomh. 

(4ann,  pailte. 

Gear,  maol. 

Tinn,  slùn. 

j  Tosdach,  fuaimneach. 
,  Bog,  cruaidh. 

Direach,  carach. 

Laidir,  lag. 

Treasa,  laige. 

Milis,  searbh. 

Tiugh,  tana. 

Tartmhor. 

Fior,  breugach. 

Feumail,  mi-fheumail. 

Blath.  fjonar. 

Sgith. 

Flinch'  tioram. 

Leathan,  cumiiann. 

Leatha. 

Fiadhaich,  callda. 

(ilic,  amaideach. 


Ort/ioepy 
Ttrom,  iftrom. 
Arrtt,  eeusull. 
Artju,  eeslyu. 
Ochcrach. 

Itiiikshach,    anyoUacii. 
Coromach,  meechoroni- 

ach. 
Coinil,  anyichkvor. 

Fattu,  gcuritj. 

Fatju,  gkirru. 

Llavur,  savuch. 

Pusttu,  shingiltju. 

Uur. 

Shen,  6k. 

Shenu,  oiku. 

Eemulan,  mee-inmlan. 

Tttatnyach,      meehatu- 
yacli. 

Ttolichj,  ddnlich, 

Moglial,  meevoghal. 

Boyach,  nyogln-ing. 

Arttanach,  irisul. 

FfiUisliach,  iiiknyach 

Bearstjach,  bpochk. 

Kyarstt,  ddocharach 

Gcarav,  meen. 

Niiv,  meenilv. 

Gcaunn,  paltj 

(ikflar,  mull. 

Tjeeng,  sllan 

Ttosttach,  fuimnach 

Bpùk,  crui. 

Djeerach,  carach. 

Llatjir,  llak 

Tresu  Uiku 

Melish,  sheriv 

Tju,  ttanu. 

Ttarstvor. 
'  Feeur,  bprakach. 
'  Ffimal,  mee-amal    * 

Bplla,  fyinnar. 

Skee 

I  Finch,  tjiruni. 
I  Llehan.  cuann- 
'  Llyohu. 

!  Fceughich,  callttu. 
i  (Jc)eehk,  amitjach. 
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II—  Adverbs. 


En,,lìsh 

flaeUc 

Orthoepy 

Lai-ge,  largely 

Mor,  gu  mor 

Mor,  gu  mor 

lliul.t,   rightly 

Ceart,  gu  ceart 

Kyarst,  gu  kyaist 

Atterwiirds 

An  deigli  sin 

Un  jn  shin 

Again 

Rithi»,"ii  rithisd 

KC'hish,  urehitfhj 

Already 

Mu  thrath 

Muia 

Always 

An  condnuiidh 

Ungòne 

Aroiiiul 

M'aii  cuairt 

Manguurshi 

As 

Mar 

Mar 

At  all 

Idir 

Etjir 

Away 

Air  falhh 

1Ù-  fallav 

Hack 

Air  ais 

Er  ash 

IJefore 

Roimh 

Roi 

liehiiul 

Ail-  deireadli 

Er  jerugh 

Early 

(iu  moch 

(iu  mocli 

P^'er.  (future),  forever 

Gu  Ijrath,  am  feasd 

(in  liprd,  um  fastt 

Ever  (ijast) 

Uiandi 

Reeuv 

Extremely 

Ou  li-anal)arracli 

(in  hanaparrach 

Forward 

Air  aghaidh 

Er  ughe 

(Jratis 

A  nasgaidli 

Unasske 

Here 

An  so 

Un  sho 

How 

t'ia  mar 

Kemarr 

Indeed 

(iu  dearbli 

(iutjarav 

Inside 

A  staigh 

Ustti 

Just  so 

Direacli  sin 

Djeeracli  shin 

Now 

Nis 

Neesh 

Often 

(iu  trie 

(ill  treechk 

Outside 

A  muigh 

Uniui 

Over  (see  idioms) 

Thairis 

Harish 

Perhaps 

Theagandi 

Hekuv 

Seldom 

(iu  h-ainmic 

(ii  hanimik 

So 

Mar  su,  mar  sin 

Mar  sho,  mar  shin 

Soon 

(iu  h-aithghearr 

Oil  hi-yarr 

Still  (yet) 

Fhathast 

Ha-ustt 

Tlien    1 
There  / 

An  sin 

Un-shin 

'Jo-day 

An  diugh 

Unjii 

To-morrow 

A  maireach 

Umàrach 

The  day  after  to-morrow 

An  earar 

Un  yerur 

Too 

Ro 

Ro 

V.ry 

(ilc 

(icla 

\\  hence 

Cia  as 

Ke  ass 

When?  when 

C'uiii,  nuair 

Cfin?  Niiur 

Where  V  where 

C'aite?  Far 

('àtju  '!  far 

Why?  why 

Carson  ?  airson 

Carson  ?  erson 

Yesterday 

An  àò 

Un  dja 

Yonder 

An  sud 

Un  shutt 
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Conjunctions. 


English. 
After. 
Also. 
And. 
As. 

Ab — as. 
As  long  as. 
As  if. 
Ab  if— not. 
Before. 
As  well  as. 
Because. 
Both — and. 
But. 

Either— or. 
Else,  or  else. 
For. 

Further. 
However. 
If. 

If  (hypothetical). 
If— not. 

If  so. 

In  order  that. 

Likewise. 

Lest. 

Nevertheless. 

Or. 

•Since. 

So,  in  that  way. 

So — as. 

So— that. 

And  so 

Till. 

Than. 

That,  that  not. 

Then,  if  so. 

Therefore. 

Though,  although. 

Thus. 

Unless. 

Wlien,  while. 

Whether. 

"Whether — or — not. 

Yet. 


Gaelic.                   ; 

Orthoepy. 

An  deigh.                            , 

Un  jei. 

Cuideachd.                           ! 

CQtjachk. 

Agiis,  is. 

Aghus,  is. 

Mar. 

Mar. 

Cho— ri. 

Cho— re. 

Fhad  'sa. 

Attsu. 

Mar  gu. 

Mar  gu. 

Mar  nach. 

Mar  nach. 

Roimh. 

Eoi. 

Mho  math  ri. 

Cho  ma  re. 

A  chionn. 

Uchyunn. 

An  da  chuid— agus. 

Unddà  chùtj— agus. 

Ach. 

Ach. 

Aon  chuid— no. 

Un  chQtj— no. 

Airneo. 

Ernyo. 

Oir. 

Or. 

TuiUe. 

Ttulye. 

Gidheadh. 

Guyugh 

Ma. 

Ma. 

Na'n,  na'm. 

Nan,  nam. 

Mur— . 

Mur—. 

Ma  tha. 

Maha. 

A  chum  gu. 

Uchoum  gu. 

Mar  an  ceudna. 

Mar  ungyatnu. 

iMa's. 

Mas. 

Gidheadh. 

Guyugh. 

No. 

No. 

jO'n 

On. 

!  Mar  sin. 

Mar  shin. 

Cho— ri. 

Cho— re. 

Cho— 'sgu. 

Cho— sku. 

'S  mar  sin. 

Smar  shin. 

Gus. 

Gus. 

Na. 

Na. 

|Gu,  nacli. 

Gu  nach. 

;  Ma  ta. 

Ma  tta, 

'  Uime  sin 

Uimu  shin. 

!  Ged. 

Gett. 

1  Mar  so. 

Mar  sho. 

i  Mar. 

Mar 

:  Nuair. 

Niiur. 

1  Co  dhiu. 

Co  yii. 

.  Co  dhJn-  no  nach—. 

Co  yfi— no  nach—. 

,  Gidheadh. 

Guyugb. 
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IV.— Noun  and  Article. 


A  kiss. 

KÌ8»e6. 

The  kiss. 

The  kiss's,  of  th«  tiw. 

With  a  kiss. 

The  kisaet. 

Of  the  kisses. 

The  oar. 

The  oars. 

The  bell. 

The  bfeUa. 

The  bo»t. 

The  boat*. 

A  rod,  rods. 

The  rod. 

The  rod's,  the  rods. 

The  land,  thsla^d*. 

The  land's. 

The  man 

Of  the  maa. 

O  inau. 

The  men. 

{)  men. 

The  womaiu 

Of  the  woman. 

At  the  woman, 

0  woman. 

The  women. 

O  women. 

The  father. 

Of  the  father. 

The  fathers. 

The  mother. 

tJt  the  mother. 

The  HiOthers. 

The  brother 

Of  the  brother. 

The  brother* 

ITie  aster. 

Of    the  sister. 

I'he  siattig. 

The  day,  of  the  d*y 

The  dayti. 

(jod.  of  r;<KÌ,  gods, 

tMJii,  àou't,  tVHS. 


I  Qaeik. 

jPòg. 
iPogftii, 
j  A  phog. 
!  Na  poige. 
I  !■€  poig. 
i  Na  pogan. 
j  Nam  peg. 
An  ràmo. 
jNa  raimh. 
I  An  clag. 
I  Na  cluig. 
I  Am  bata. 
{ Na  hataichean. 
'Slat,  slatan. 

{An  t-slat.  j 

'  Na  slait,  ua  ^tati, 
,  An  tir,  na  tirean. 
Na  tire. 

Common  irreffuittr  iVown# 
•  An  doine 
I  An  duine 
A  dhuine 
I  Na  daoine. 
j  A  dhaona. 
!  A  bhean. 
j  Na  mna. 
!  Aic  a  mhuaoi. 
!  A  bheari. 
I  Na  mnathan. 
,  A  mhjiathan. 
i  An  t-athair 
I  Ajx  athar 
!  Na  h-aithrichc«o 
!  Am  mathar 
i  Na  Qisthair 
;  Na  mathratcheftu 
'  Am  brathair 
i  A  bhratliar 
^a  braithrean 
,  A  phjathair 
Na  peathai 
;  Sa  {veathraicke-aij 
Aii  la.  aji  latlia 
Na  Iatha)ch«au 
Dia.  Dlv  diathsn 
'  Ma*,,  Biie,  uiacaii 


Pòk. 
PSkun. 
Afok. 
Ntj  paikya. 
Lepoik. 

Na  pokun. 
Nambok. 
Un  ràv. 
Nori 

Ub  gllak. 

Nu  clQik. 

Urn  batta. 

No  batticfaos' 

Sllatt,  aHatttm. 

Un  dllatt 

No  sllàt^,  DC  filattsa 
i  Un  djeer,  na  tjeemn. 

Nn  tjeem. 

I  Ud  ddoou 
Un  ddOno 

\  A-ghùna 
I  Na  ttùnu 
I  Aghdnu 
I  A  Ten 
;Nnna-na 
'  Eik  nv-nfii 
1  A  ven 
'  Nam-oa-un 

A  vna-un 
Cn  ddahur 
Ua  ahur 

Na  hariohon 
Uvahur 

Na  mahur 

I  Na  màriohuu 

i  L'm  brahur 

I  Uvrahur 

j  Nn  phra-run 

1  Ufyii-ur 

\  Xn  pehur 


a  per; 


L'hai 


Vu  11a.  ufi  Ua-u 
Nu  Ibk-iohttu 
Ojeea.  Dja.  djeea-nn 
Mitì    Machk.neechk,niael>c«a 
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V. — Pronoun, 

Englisli. 

Oadic. 

Orthoepy 

I,  me 

Mi 

Me 

Thou,  thee,  you 

Tu,  thu 

TtQ,  u 

He,  him,  it 

E,  se 

E,  she 

She,  her,  it 

I,  si 

Ee,  shee 

We,  us 

Sinn 

Sheeng 

Ye,  you 

Sibh 

Sheev 

Them,  they 

lad,  siad 

Eeatt,  sheeatt 

I,  me  (emphatic) 

Mise 

Meshu 

Thou,  thee,  you 

Tusa,  thusa 

Ttusu,  usu 

He,  him,  it 

Esan,  else 

Esun,  eshu 

She,  her,  it 

Ise 

Eeshu 

We,  U8 

Sinne 

Shing-u 

Ye,  you 

Sibhse 

Shevsu 

They,  them 

ladsan 

Eeattsun 

Myself 

Mi  fein 

Me  fan 

Thyself,  yourself 

Thu  fein 

Ufan 

Himself,  etc. 

K  fein  etc. 

Efan 

xMy  head 

Mo  cheann 

Mochyaunn 

Thy,  your  head 

Do  cheann 

Ddochyaunn 

His,  its  head 

A  cheann 

Achyaunn 

Her,  its  head 

A  ceann 

A  kyaunn 

Our  head 

Ar  ceann 

Ar  kyaunn 

Your  head 

Bhur  ceann 

Vur  kyaunn 

Their  head 

A  n  ceann 

Un  gyaunn 

My  (emphatic)  head 

Mocheann-sa 

Mochyaunn-«u 

Thy  or  your  head,  etc. 

Do  cheann-sa.  etc. 

Ddochyaunn-su 

My  own  head 

Mo  cheann  fein 

Mochyaunn  fan 

Your  own  head 

Do  cheann  fein 

Ddocliyaunn  fan 

Who,  that 

A 

Ah,  u 

The  man  who 

An  duin'  a 

Un  ddun  u 

That  which 

Na 

Nu 

Who  not,  that  not 

Nach 

Nach 

He  who  was 

Esan  a  bha 

Esun  uvà 

He  who  was  not 

Esan  nach  robh 

Esun  nach  ro 

This 

So 

Sho 

This  man 

An  duine  so 

Un  ddunu  sho 

That 

Sin 

Shin 

That  man 

An  duine  sin 

Un  ddunu  shin 

Yon 

Sud 

ShQtt 

Yon  man 

An  duin'  ud 

Un  ddfin  utt 

Who? 

Co? 

Co? 

What  Ì 

Ciod? 

Cutt  ? 

This  same,  this  here 

E  so,  i  so 

Esho,  èsho 

That,  that  there 

E  sin,  i  sin 

Eshin,  eshin 

Whoever 

Ge  b'e 

Gepbe 
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English 
About,  about  the 
Above 

According  to 
Across 
After 
Against 
Among 
At,  staying  at 

Looking  at 

Anger  at 

Working  at 
Before 

Below,  below  the 
Between 
By,  or  past 

Done  by 

By  name 

Swear  by 
During 
For,  for  the  sake  of 

Work  for  Robert 

AVork  for  wages 

Hoping  for 

Waiting  for 

Give  for 
From,  from  the 
In,  in  the 
Into 
Near 
Of,  ofr 

Speaking  of 
On 

Out  of,  out  of  the 
Over 
Through 
To,  to  the 

Give  to 

Goto 

Put  to 

Like  to 

Close  to 

Adhering  to 

Speaking  to 
Together  witli 
With,  with  the 
Without 


VI.— Prepositions. 

Gaelic 

Mu,  mu'n 

Os  cionn 
j  A  reir 
'  Tarsuinn 

An  deigli 

An  aghaidh 

Am  nieaeg 

Aig,  fuireach  aig 

Coimhead  ri 

Fearg  ri 

Ag  obair  air 

Roimh 

Fo,  fo'n 

Eadar 

Seachad  air 

Deanta  le 

Air  ainm 

Mionnaich  air 

Re 

Airaon,  air  sgath 

Oibrich  do  Rob. 

Oibrich  airson  duais 

An  dochas  ri 

Feitheamh  ri 

Thoir  air 

O  or  bho,  on 

Ann,  anns  a 

Steach  anp 

Faisg  air 

De 

Bruidhinn  mu 

Air 

A,  as  an 

Thar 

Troimh 

Do.  do'n;  gu,  gu's  an  ;  ri 
ris  an 

Thoir  do 

Rachgu  or  a  dh'ionneuidh 

Cuir  gu 

Coltach  ri 

Laimh  ri 

Leantuinn  ri 

Bruidhuiun  ri 

Comhla  ri 

Le.  leis  an 
Gun 


Ortfioepy 
Mil,  mun 
Os  kyiinn 
Urser 

Ttarshing 

Undjai 

Un  ughS 

Um  mesk 

Eik,  furach  eik 

Cò-itt  re 

Feruk  re 

Uk  opur  ar 

Roe 

Fo,  fon 

^Ettur 

Shachutter 

Djeanttu  le 

Er  anum 

Myinnich  ar 

R6 

Erson.  erskà 

Oiprioh  ddo  Rop 

Oiprich  erson  dduush 

Un  ddochus  re 

Fehiv  re 

Hor  ar 

0  or  vo,  on 

Aunn,  aunnsu 

Stjach  aunn 

Fishk  ar 

Dje 

Bruing  mu 

Mr  or  er 

A,  as  nn 

Har 

Ttroi 

Ddo,   ddon;  gu,  gQBun 

re,  rishun 
Hor  ddo 

Rach  gii  or   ughyunn-E 
Cur  gu 
Colttach  re 
Llai  re 
Ly  cutting  re 
Bprùing  re 
Còlla  rè 
Le,  leish  un 
t'Un 
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Vn  — Pronoim  and  Preposition  combined. 


English. 
At  me,  thee,  him,  her 
At  us,  you,  them 
About  me,  thee,  etc. 

About  us,  you,  etc 
Above  me,  etc. 

Against  me  etc. 
Against  us,  etc. 
Among  us,  etc. 
Before  me  etc. 

Before  us,  etc. 

Below  nie,  etc. 

Below  us,  etc. 

Between  us,  etc. 

For  me,  etc. 
From  me,  etc 

la  me,  thee,  etc. 

Ln  my,  in  thy 

Of  or  otf  me,  etc. 

On  me,  thed,  etc. 
Out  of  me  etc. 
Through  me.  ttt. 


To  ov  fùi  me,  eto 
'I'o  or  unto  uie,    etc. 

Tu.  at,  o)  toK.*iilii  me 
With  me,   eto. 


Oadic. 
Agam,  ag»d,  aige,  aioe 
Againu,  agaibh,  aca 
Umam,      umad,     nime, 

nimpe 
Umainn,   umaibh,  umpa 
Os    mo    chionn,    os    do 
i  chionn,  03  a  chionn 

j  Am  aghaidh,  ad  agh.  etc 
!  Ann  ar  n-aghaidh,  etc 
I  Ann  ar  meaag,  etc 
j  Romham,romhad,roimhe 
j  roirape 

i  Komhainn,  romhaibh, 
\  rompa 

Ì  Fodham,  fodhad,  fodha, 
i  fuidhpe 

■  Fodhainn,  fodhaibh, 
I  fodhpa 

'  Fladaruinu  eadttmibfa, 
I  eatorra 

I  Air  mo  shou,  air  do  ahon 
\  Uai  ,U3t,  uaithe,  uaipe 
!  Uann,  uaibh,  uapa  \ 

Aniiam,auna<i,  »nn,irint« 
Annainn,  annaibh,  aunta '. 
(Ann)  am,     ann)  ad. 
Diom,   diot,  deth,  dith 
Diuu,  dibh,  diubh  ; 

Orm,  ort  air,  oirre 
Oirnn,  oirbh,  orra 
A.sam.  as:ul,  ae,  aude 
Adainu,  asaibli,  adda 
Tromliam,       troiJiha<i, 

troimh,  troioipe 
Tromhaiiiii,     tromhaihh 

tromjia 
Domh,  duit,  da,  di 
Uu'.Ln,  duibh,  daibh 
H-ii_L,aai,  hug3kd,  h-uige, 

b-uice. 
H-ugainn.h -agaibh,  h-uc-a 
Kiuui,  rial,  ris,  rithe 
HJnu   rihh,  riutha 
Learn,  leat,  leis,  IcAtha 
LeiriJi,  l«ibh,  leo 


Orihoejyy. 
Akum,akntt,àkyn,ichkya 
Aking,  akiv,  achcu 
Umum,      iimutt,    Qjmu, 

Qimpu 
Uming,  umiv,  ùmpa 
Oa  mochyCinn,  os  ddoch 

yunn,  oa  uchyunn 
Um  ughe,  uttughe,  etc 
Aunn  arnughe,  etc 
Aunn  ar  mesk,  etc 
Ro-um,       ro-utt,      roi, 

roimpu 
Ro-ing,  ro-iv,  rompu 

Fò-um,  foatt,  fo-u,foipn 

Fo-ing,  foÌT,  fòpn 

Etturing,       etturuiv, 

ettuni 
Er  mohon,  crd  do  hon.etc 
Uum,  ii-utt,  ui,  uipu  , 
Uing,  ti-iv,  uaptj 
Annum  aunutt  aunn  gntju 
Alining,  aiiniv,  auunttu 
(Ann I  um,  ianai  utt 
Djeeum.djeeutt,  dje,  d^§ 
Djof-ng,  Jjeev.  djù 
Oroin,  orstt,  ir,  oru 
Oring,  onv,  oitu 
Asum,  asutt,  aaa,   asju 
A  sing,  asiv,   asttu 
1  tro  um,   ttro-utt,   ttroi 

ttvoimpu 
Ttroiug,  ttroiv,  ttrompu 

I)dov.  ddQtt,  dda.  dje 
r>duing,  ddaiv,   ddiv 
Hiiknin.  hukult,  huikyu 

liuirhkyu 
Huking,  htikiv.  hiiciikti 
Riiui.  nitt,  rinh,  i«*c 
RiliL!,  lev.    ru 
Lem.    lett,leish,  It^hu 
Leeng,  lee»-,    lo 
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Vlll.—Verbs 


1  am 

Thou  «t,  you  are 

He  is 

We  are,  th^y  are 

Ami  ? 

Is  he  ? 

Are  they  ? 

I  am  not 

Am  I  not  ? 

I  was 

I  vras  not 

Was  I? 

Was  1  not  ? 

I  shall  or  will  be 

I  shall  not  be 

Shall  1  not  be  ? 

Shall  I  be  ? 

If  I  shall  not  be 

If  I  shal   be  ^ 

I  (we)  would  be 

You,  etc   would  be 

You  would  not  be 

Would  you  not  be  ? 

Be,  be  ye 

Let  him,  etc.,  be 

Be  not 

To  be 

About  to  be 

Being 


I  Oaellc 

Tka  mi 

!  Tha  thu,  tha  sibh 
!  Tha  e 

;  Tha  sinn,  tha  iad 
;  Am  beil  mi  t 
i  Am  beil  e? 
;  Am  beil  iad/ 

Cha'n'eil  mi 

Nach  eil  mi? 

Bha  mi 

Cha  robh  mi 

An  robh  mi  ? 

Nach  robh  mi? 

Bithidh  mi 

Cha  bhi  mi 

Nach  bi  mi? 

Am  bi  mi  ? 

Mur  bi  mi 

Ma  bhitheas  mi 

Bhithinn  (bhitheamaid) 

Bhitheadh  tu,  etc. 

Cha  bhitheadh  tu 

Nach  bitheadh  tu? 

Bi,  bithibh 

Bitheadh  e,  etc 

Na  bi,  na  bithibh 

A  bhi 
I  Gu  bhi 
iBith 


Orthoepy 

Hamg 

Ha  Q,  ha  shiv 
JHaè 

I  Ha  sheng,  eeatt 
j  Am  bal  mS? 
1  Um  bal  e? 
j  Um  bal  eeatt? 
'  Chanal  me 
I  Nach  al  me? 

Va  me 
I  Cha  ro  m§ 
I  Un  r6  me? 
j  Nach  r6  me? 
!  Bpehe  mS 
I  Cha  ve  me 

Nach  be  n.6? 

Um  be  me? 

Mur  pe  me 

Muve-us  me 

Ve-ing,  vg-umij 

V6-ugh  thu 

Cha  ve-ugh  ttii 

Nach  pg-ugh  ttu? 

Bp6,  bpe-iv 

Bp6-ugh  e 

Na  bpe,  etc. 

Uve 

Gu  ve 

Bpe 


Ueijular  Form  of  Verbs 


I  did  cut 
If  I  did  cut 
I  did  not  cut 
If  I  did  not  cut 
If  I  had  cut 
Did  I  cut? 
Did  I  not  cut? 
I  will  cut 
If  I  will  cut 
I  will  not  cut 
If  I  will  not  cut 
Shall  I  rut? 


I  Ghearr  mi 

I  Ma  ghearr  mi 
Cha  do  ghearr  mi 
Mur  do  ghearr  mi 

I  Na'n  do  ghearr  mi 

j  An  do  ghearr  mi? 

I  Nach  do  ghearr  mi 

!  Gearraidh  mi 

,  Ma  ghearras  mi 
Cha  ghearr  mi 
Mur  gearr  mi 
An  gearr  mi 


Yàrr  me 
Ma  yàrr  me 
Cha  ddoyàrr  raè 
Mur  ddo  yarr  me 
Nan  ddo  yarr  me 
Un  ddo  yarr  me 
Nach  ddo  yarr  me 
Gyarre  me 
M&  yarruB  me 
Cha  yarr  me 
Mur  gyarr  me 
Un  gyarr  me? 
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Mglish 

Gaelic 

Orthoepy 

Shall  I  not  cut? 

Nach  gearr  mi? 

Nach  gyarr  mS? 

I  or  we  would  cut 

Ghearrainn  ghearramaid 

Yarring,  yarrumitj 

You,  etc,   would  cut 

Ghearradh  tu,  etc 

Yarru   ttù,  etc 

You  would  not  cut 

Cha  ghearradh  tu 

Cha  yarru  ttu 

Would  you  cut? 

An  gearradh  tu? 

Un  gyarru  ttu? 
Nach  gyarru  ttu? 

Would  you  not  cut? 

Nach  gearradh  tu? 

Cut,  cut  ye 

Gearr,  gearraibh 

Gyarr,  gyarriv 

To  cut 

Gearradh,  a  ghearradh 

Gyarrugb,  uyarrugh 

About  to  cut 

Gu  gearradh 

Gu  gyarru 

Cutting 

A  gearradh 

Ucgyarru 

Was,  were  cut 

Ghearradh — 

Yarrugh 

If_was  cut 

Ma  ghearradh— 

Ma  yarrugh 

Was  not  cut 

Cha  do  ghearradh 
An  do  ghearradh— 

Cha  ddo  yarrugh 
Un  ddo  yarrugh 

Was— cut? 

Will  be  cut 

Gearrar 

Gyarrur 

Will  not  be  cut 

Cha  ghearrar 

Cha  yarrur 

Would  be  out 

Ghearrtadh 

Ghyarrsttugh 

W^ould— be  cut? 

An  gearrtadh? 

Un  gyarrsttugh 

Would  not  be  cut 

Cha  ghearrtadh 

Cha  yarrsttugh 

To  be  cut 

Bhi  gearrta 

Ve  gyarrsttu 

Cut 

Gearrta 

Gyarrsttu 

I  am  cutting 

Tha  mi  a  gearradh 

Ha  me  ucgyarru 

Verbs  commencing 

with  Vowels,  or  with  F  followed  by  a  Vowel. 

I  drank 

Dh'  òl  mi 

GhoU  me 

W^e  did  not  drink 

Cha  dh'  òl  Binn 

Cha  ttoU  shing 

You  will  drink 

Olaidh  tu 

Olle  ttu 

He  will  not  drink 

Cha'n  Ò1  e 

Chan  oil  e 

They  would  drink 

Dh'  oladh  iad 

Ghollugh  eeatt 

Drink,  drink  ye 

01,  òlaibh 

Oil,  olliv 

Drinking 

Agòl 

Uk611 

Was  drunk 

Dh'  oladh 

Ghollugh 

Was— drunk? 

An  d'oladh— ? 

Un  ddullugh? 

Will  be  drunk 

Olar,  etc. 

OUur 

It  is  drunk 

Tha  e  air  ol 

Ha  e  ar  oil 

I  stayed 

Dh'  fhan  ml 

Ghan  me 

Will  stay 

Fanaidh 

Fane 

I  would  stay 

Dh'  fhanainn 

Ghaning 
Ghanugh  6 

She  would  stay 

Dh'  flianaidh  i 

Staying 

Fantuinn 

List  of  Verbs. 

Fanntting 

Answer 

Freagair 

Fracur 

Answered 

Fhreagair 

Racur 

Will  answer 

Freagraidh 

Fracre 

Arrive 

Ruig 

Rrrdk 

Arrived 

Rainig 

Ranik 
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Engish 
Arriving 
Ask 
Asked 
Asking 
Assist 
Assisted 
Assisting 
Avoid 
Avoided 
Avoiding 
Begin 
Began 
Beginning 
Believe-ing 
Belong-ing 
Bend-ing 
Bind-ing 
Bow-ing 
Bring,  briaging 
Break-ing 
Burn 
Bury 
Buy 
Call 

Carry 
Cease 
Climb 
Come  along 

Conxmand 
Condemn 

Create 

Defend 

Depart 

Destroy 

Die 

Draw 

Dry 

Eat 

Enjoy 

FiXtond 

Fall 

Feel 

Fill 

Ficrht 

Find 


Gaelic 

Orthoepy 

Ruigsinn 

RQikshin 

larr 

Eear 

Dh'iarr 

Yeeur 

Ag  iarraidh 

Aik  eeure 

Cobhar 

Cour 

Chobhar 

Chour 

A  cobbar 

Ukour 

Seachainn 

Shaehing 

Sheachainn 

H-yaching 

Seachnadh 

Shachnugh 

Toisich 

Ttòahich 

Thoisich 

Hòshich 

Toiseachadh 

Ttòshachugh 

Creid-sinn 

Cratj-shing 

Buin-tinn 

Bpun-tting 

Lub-adh 

LlQpugh 

Ceangal 

KyanguU 

Crom-adh 

Cromugh 

Thoir,  toirt 

Hor,  ttoirtj 

Bris-eadh 

Bpreeshugh 

Loisg 
Adhlaic 

Lloshk 

AuUik 

Ceannaich 

Kyannich 

Eigh 

/E 

Giulan 

GyiiUan 

Sguir 

Skur 

Streap 

Sttràp 

Tiugainn(ibh) 

Ttjuking(iv) 

Aithne 

Aanu 

E)it 

Djeetj 

Cruthaich 

Cruich 

Dion 

Djeeun 

Falbh 

Fallav 

Sgrios 

Skriss 

Basaieh 

Bpàsich 

Tarniing 

Ttarring 

Tiormaich 

Tjirwmiol) 

1th 

Be 

Meal 

Myall 

Sin 

Sheeq 

Tuit 

Ttutj 

Fairioh 

Farioh 

Lion 

Lyeeuo 

Sahaid 

8apat| 

Faigh 

m 
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Enylish. 

Oaelic. 

Finish 

Criochnaich 

Flee 

Teich 

Follow 

Lean 

Forbid 

Toirmisg 

Forget 

Di-chuimhnich 

Forgive 

Math 

Gain 

Coisinn 

Gather 

Tional 

Guide 

Treoraich 

Hang 

Croch 

Hide 

Folaich 

Hop© 

Earb 

Inhabit 

Aitich 

Keep 

Cum 

Kill 

Marbh 

Know 

Aithnich 

Learn 

lounsuich 

Leave 

Fag 

Listen 

Eisd 

Let 

Leig 

Lie  (down) 

Luidh 

Lose 

Caill 

Look 

Seall 

Love 

Gradhaich 

May 

Faod 

Must 

Feum 

Measure 

Tomhais 

Mend 

Caraich 

Name 

Ainmioh 

Meet 

Coinnich 

Offer 

Tairg 

Open 

FoBgail 
Dealaich 

Port 

Please 

Toilich 

Pay 

Paidh 

Pour 

Doirt 

Practice 

Cleachd 

Praise 

Mol 

Preach 

Searmoinich 

Promise 

Geal 

Prove 

Dearbh 

Put 

iCuir 

Raise 

Tog 

Read 

Leugh 
Diult 

Refuse 

Reign 

Righich 

Ortlmipy 
Creouchnich 
Tjeich 
Lyen 

Tturimishk 
DjeechCiinich 
Ma 

Coshing 
Tjsnall 
Trorich 
Croch 
Follich 
Erup 
Atjich 
Cum 
Maruv 
Anich 
YCinnsich 
Fàk 
Mb\ 
Lyeik 
Llaè 
Kaell 
ShauU 
Graghich 
Fùtt 
Fiem 
Tto-ish 
Carich 
Animich 
Cònyich 
Ttarik 
Foskul 
Djallich 
Ttolich 
Pa6 
Ddòrsj 
Clachk 
Moll 

Sharumonich 
GyauU 
Djarav 
Cur 
Ttok 
Lya) 
DjuUt 
Ree-ick 
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Engliih. 

Oaellc. 

Orthoepy 

Remain 

Fuirich 

Fùrich 

Remember 

Cuimhnich 

Cuiuich 

■Rise 

Eirich 

.&ich 

Save 

Saor 

Sùr 

Save  (spare) 

Caoin 

Cùin 

Sell 

Reic 

Reichk 

Send 

Cuir 

Cur 

Show 

Feueh.  feach 

Faich,  feach 

Shut 

Duin 

Dduun 

Sit 

Suidh 

Sue 

Sleep 

Caidil 

Catjil 

Spoil 

Mill 

Meal 

Spread 

Sgaoil 

Skùl 

Stop 

Stad 

Sttatt 

Strike 

Buail 

Bpu-il 

Strive 

Stri 

Stree 

Suffer 

Fuiling 

Frdink 

Take 

Gabh 

Gcav 

Tell 

Innis 

Innish 

Tear 

Re  lib  or  riab 

Raep,  rceap 

Think 

Smuaiiiich 

Smfmnich 

Throw 

Tilg 

Tjilik 

Touch 

Bean 

Bpen 

Try 

Feuch.  feach 

Fffich,  feach 

Turn 

Tionndaidh 

Tjunnttaè 

Understand 

Tuig 

Ttuik 

Waken 

Duisg 

Dduishk 

Wait 

Fuiricli 

Furich 

Work 

Oibrich 

Oiprich 

Write 

Sgi-iobli 

Skreev 

Wear 

C'iith 

Jrreijiilnr   Verhf 

Kap 

I  went 

Chaidh  mi 

Chaf  mG 

Did— go? 

An  deach(aidh)— ? 

Unjache? 

Will  go 

Theid 

Hatj 

Will— go? 

An  teid— ? 

Undjfitj? 

Would  go 

Rachadh 

Racliugh 

Go 

Rach 

Rrach 

Going 

A  dol 

Utdoll 

I  said 

Thubhairt  mi 

Huvirtj  me 

Did— say? 

An  dubhairt— ? 

Un  ddiivirtj? 

Will  say 

Their 

,  Har 

Will-say! 

An  abair— ? 

]  Un  »pur? 
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Enalish. 

OaeUc. 

Orthoipy. 

Would— say 

Theireadh 

\\..\\\0\ 

Would-Bay? 

An  abaireadh? 

Un  aburuj^h 

Saying 

Ag  radh 

Ukra 

Was  said 

Dubhradh 

Ddurugh 

Will  be  said 

Theirear 

Harur 

Will  be  said? 

An  abairear  ? 

Un  apurur' 

Would  be  said 

Theirteadh 

Hàrtjugh 

Would  be  said? 

An  abairteadh? 

Thug, 
An  d  thug 

Un  apurtjugh? 

Gave 

Huk 

Did— give? 

Unddt\k? 

Will  give 

Bheir 

Var 

Will— give? 

Toir,  tabhair? 

Ttor,  ttavur? 

Would  give 

Bheireadh 

Varugh 

Would— give? 

An  toireadh? 

Un  ddorugh? 

Giving 

Was  given,  etc. 

A  toirt 

Uttc.rtj 

Thugadh 
Thainig 

Hiikugh 

Came 

Hanik 

Did— come? 

An  d'thainig? 

Un  ddanik 

Will  come 

Thig 

Hek 

Will— come? 

An  tig? 

Un  djèk? 

Coming 

Tighinn 

Tjeeng 

Saw 

Chunnaic 

Chiinnfik 

Did— see? 

Am  i^^'■,\'< 

Um  fachcu? 

Will  see 

Clii 

Chee 

Will— see? 

Am  faic? 

Um  fichk? 

Would  see 

Chitheadh? 

Cheugh 

Would— see? 

Faiceadh? 

Fichkugh 

Seeing 

Faicsinn 

Fichkshing 

Was  seen 

Chunncadh 

Chunnuchcugh 

Was — se«n? 

Faeadh  ? 

Fachcugh 

Will  be  Boen,  etc. 

Chithear 

Che-ur 

Got 

Fhuair 

Hu-ur 

Did -get? 

An  d 'fhuair? 

Un  dduur? 

Will  get 

Gheibh 

Yaiv 

Will-get 

Am  faigh? 

Umfi? 

Would  get 

Gheibheadh 

Yavugh 

Would-get? 

Am  faigheadh  ? 

Um  fiugh? 

Getting 

Faotainn 

Fitting 

Was  got 

Fhuara<lh,  etc                    , 

Hnarugh 

Made,  or  did 

Rinn 

Ring 

Did— make? 

An  d'rinn? 

Undring 

Will  make 

Ni 

Nee 

S3 


IX.  Agriculture. 


English. 

Gaelic. 

Orlhyèpy 

Baru. 

Sabhul. 

SavuU,  sanll. 

Butter  and  cheese. 

Im  is  càise 

Ecm  is  casha. 

Byre. 

Bathaich. 

Bàich. 

Cattle. 

Crodh,  feudail. 

Cro,  foetal. 

Chain. 

Slabhruidh. 

SUaurè. 

Chaff. 

Moll. 

Moull. 

Crop. 

B¥r. 

Bparr. 

Dairymaid, 

Banarach. 

Banarach. 

Enclosure. 

Fang. 

Fànk. 

Farm,  farming. 

Tuathanas,  tuathnachd. 

Ttuanus,  ttiianachk 

Flail. 

Buailtean. 

Bpuiltjan. 

Fodder. 

Fodair. 

Fottur. 

Fold. 

Crù. 

Cro. 

Furrow. 

Clais.             .^  ,^^  ^ 

Cllash. 

Garden. 

Lios.            -      '^■'^'■^^ 

Lyiss. 

Grain. 

Siòl. 

Sheeull. 

Grass. 

Four,  fiar. 

Far,  fear. 

Ground. 

Talamh. 

Ttalluv. 

Harvest, 

Foghar. 

Foghur. 

Harrow.                           - 

Cliath. 

Cleea. . 

Halter. 

Taod. 

Ttùdd 

Herd. 

Buachaile. 

Bpuuhaelyu. 

Land. 

Fearann. 

Ferunn. 

Lease. 

Aoiita,  gabhail 

Aonta,  gcaval. 

Manure. 

Mathachadh. 

Mahachugh. 

Meadow. 

Faiche. 

Fichu. 

Milking, 

Bleodhainn. 

Bplouing. 

Peasantiy. 

Tuath. 

Ttua. 

Plough. 

Crann. 

Craunn. 

Ploughing. 

Trealihadh. 

Ttro-ugh. 

Rake 

Racan. 

Rachkan. 

Reaping. 

Buain. 

Bpuan. 

Rent. 

Màl. 

Mall, 

Seaweed. 

Feamuinn. 

Feming. 

Scythe. 

Speal. 

Spyal. 

Sheaf. 

Sguab. 

Sciiup. 

Shock. 

Adag. 

Attak. 

Sickle. 

Corran. 

Corran. 

Sowintr,  plaHtjng. 

A  cur. 

Ucfir. 

Stack. 

Cruach. 

Cruuch. 

Straw. 

Fodar. 

Fottur. 

Stubble 

Fasbhuain 

Straw -rope 

Siaman 

Sheaman 
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X— Animals 

EiKjlith. 

Gaelic. 

OrVioepy 

A  wild  beast 

Fiadh-bheathach 

Feeuvehach 

A  tame  animal 

Beathach  callda 

Bpehach-calltu 

Ass 

Asail 

AssuU 

Badger 

Broc 

Bprochk 

Bear 

Mathan 

Mahun 

Boar,  sow 

Tore,  muc 

Tork,  muchk 

Bull,  cow 

Tarbh,  bo,  or  mart 

Ttara,  bpo  or  raarstt 

Bullock,  heifer 

Damh,  atharla 

Ddav,  ahurllu 

Buck,  doe 

Boc,  eilid 

.-Elitj 

Calf 

Laogh 

Llflgh 

Cat,  kitten 

Cat,  piseag 

Cahtt,  pSshak 

Colt,  filly 

Searrach,  loth 

Sharrach,  llo 

Deer 

Fiadh 

Feeugh 

Bog 

Cii 

Ca 

Foil 

Searrach 

Sharrach 

Fox 

Mada-ruadh 

Mattu-rua 

Goat 

Gabhar 

Gour 

Hare 

Gearr,  maigheach 

Gyarr,  mayach 

Hind 

Eilid 

zElitj 

Horse,  mare 

Each,  capull 

Yach,  capull 

Lamb 

Uan 

Uuan 

Lion 

Leomhan 

Lyounn 

Mouse 

Luch 

Llach 

Pig 

Muc 

Muchk 

Ram 

Reithe 

Reh 

Rat 

Rodan 

Rottan 

Roe 

Earba 

Erupu 

Sheep 

Caora 

Cùru 

«tag 

Damh -earba 

Ddav-erupu 

Squirrel 

Feorag 

Fyorak 

Weasel 

Neas 

Nyiss 

Wolf 

Mada-alluidli 

Mattu-allr- 

Bird,  Birds. 

Eun  or  kin,  coin. 

.Fn,  or  ian,  yon 

Blackbird 

Londubh 

Llonttu 

Chathnch 

Breac-an-tsil 

Bprack-un-jeel 

Chicken 

Eireag  iaean 

Erak,  ishan 

Cock,  hen 

Coileach,  cearc 

Culach,  kyark 

Crow 

Rocas 

RochkuB 

Cuckoo 

Cuag 

Cuak 

Dove 

Caiman 

Callaman 

Duck 

Tonuag 

Ttonak 

Eagle 

lolair 

Yullnr 

Gander,  goose 

Ganradh,  geadh 

Gàura,  gf-a 

deed 

Clamhan 

Cllavan 

Gull 

Faoilean 

Fftilan 
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Engluk. 

Qadic 

Orthoepy. 

Hawk. 

Seobhag,  speireag 

Rhohak,  sperak. 

Lark. 

Uieeag. 

Uishak. 

Moorhen. 

Cearc-fhraoich 

Kyark-rùich. 

Partridge. 

Pèartag 

Peearsttak. 

Pigeon. 

Caiman 

Callaman. 

Plover, 

Feadag 

Fettak. 

Solan  gooae. 

Sulaire 

Sulluru. 

Sparrow. 

Geall)honn. 

Gyallavon. 

Swallow. 

Gobhlan-gaoith 

Gollan-gQi. 

Swan. 

Eal. 

Yallu. 

Thrush. 

Smeorac 

Smyorach. 

Wren. 

Dreadan-donn 

Drehun-ddounn. 

Fish. 

lasg. 

Eeask. 

Cod. 

Trosg. 

Ttrosk. 

Eel. 

Leòba^' 

Eskunn. 

Flounder. 

Lyopac. 

Grilse. 

Bàng.°' 

Bpànac. 

Haddock. 

Adag 
Sgad. . 

Attac. 

Herring. 

Scattan. 

Ling. 

Langa. 
Geadas. 

Llangu. 

Pike. 

Gkettas, 

Salmon. 

Bradan. 

Bprattan. 

Trout. 

Breac. 

Bprechk. 

S.kdlfish. 

Maoraeh. 

Mùrach. 

Cockle. 

Coilleag. 

Colyak. 

Crab. 

Partan 

Parsttan 

Lobster. 

Giumach. 

Gyumach. 

Limpet. 

Bairneach. 

Bpcàrnyach. 

Mussel. 

Fiosgan. 

Feeuscan. 

Oyster, 

Eisir. 

Eishir. 

Periwnkle, 

Faochag. 

Fùchak. 

Reptile. 

Biàsd  anagach. 

Bpeeustt  snacach 

Frog. 

Losgann. 

Lloskunn. 

Leech. 

Deala. 

Diallu. 

Lizard. 

Each-luathaireach. 

Yach-Uuarach. 

Serpent. 

Nathair. 

Nahur. 

Snail. 

Seilcheag. 

Shelichac. 

Worm. 

Cnuimheag. 

Knuyak. 

_^_ 

— — 

.    i 

Insect. 

Bèisteag. 

Pashjak. 

Bee. 

SeiUein. 

Shelyan. 

Butterfly. 

Dearabdan  dè. 

Djaraputtan  dj5. 
Djarakgunn. 

Flea. 

Deargann. 

Fly. 

Cuileag. 

CQlak. 

Grasshopper, 

Fionnan-feoir. 

Fyinnan-fy6r. 

Moth. 

Leòmunn. 

Lynmunn. 

Spider, 

Damhan-alluidh. 

Ddavan-allè. 

Wasp. 

Coinspeach. 

Coinspyouch 

86 


XL— The  Army. 


English. 
Accoutrements 
Arms,  army 
Armoury 
Band 
Barracks 
Battle 
Belt 
Bullet 
Captain 
Cannon 
Cavalry 

Colours,  banner 
Commander 
Company 
Pefeat 
Drum 
Drummer 
Firing 
Fort 
Garrison 
Guard 
Gun 
Gunner 
Helmet 
Horse(men) 
Infantry 
Lance 
Navy 
Peace 
Piper 
Pistol 
Prisoner 
Rampart 
Rank 
Regiment 
Sentinel 
Siege 
^hot 
Soldier 
Strategy 
Sword 
Valour 
Victory 
War 
Wound 


Gaelic. 

OHhoepy. 

Uidheam-cogaidh 

Uyum-coke 

Armachd,  arm 

Arumachk,  arum 

Taigh-airm 

Tti-arim 

Coisir 

Coshir 

Taigh-feachd 
Cath 

Tti-fyachk 

Ca 

Crios 

Criss 

Peilear 

Palar 

Ceann-f  eadhna,  caiptein 

Kyaunnfyounu,   captjin 

Gunna  mòr 

Gilnnu  mor 

Eachruidh 

Yachro 

Bratach 

Bprattach 
Kyannartt 

Ceannard 

Cuideachd 

Cutjachk 

Ruaig 

Ruaek 

Druma 

Ddrfimu 

Drumair 

Ddrumar 

Losgadh 

Lloskugh 

Daingneach 

Ddainach 

Feachd-dhaingnich 

Fyachk-ghainich 

Freiceadan 

Freichkuttan 

Gunna 

Gunnu 

Gunnair 

Gunnar 

Clogaid 

Cllokitj 

Marcshluagh 

Mark-llua 

Coisridh 

Coshre 

Sleagh 

Slyugh 

Cabhlach 

Cavil  ach 

Sith 

Shee 

Piobair 

Peepur 

Dag 

Ddak 

Priosanach 

Pr^sunach 

Balla,  baideal 

Ballu,  ,bpatjall 

Sreath 

Sra 

Reisimeid 

Rashimetj 

Fear-faire 

Fer-faru 

lomadhruideadh 

Imughrutjugh 

Urchair 

Uruchur 

Saighdear 
Cuilbheart 

Saitjar 

Culivyarstt 

Clàidh 

Cllae 

Treuntas 

Ttril-unttus 

Buaidh 

Bpùae 

Cogadh 

Cokugh 

Leon 

Lyon 
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XII.— The  Body. 


English. 

Gaelic 

Orthoepy 

Body 

Colunn 

CoUunn 

Arm,  arms 

Gairdean,  gairdeanan 

Gàrtjn,  gcàrtjanun 

Armpit 

Achlais 

Achlasli 

Back 

Druim 

Ddruèm 

Beard 

Fèasag 

Fee-asak 

Belly 

Brù,  broinn 

Bru,  broing 

Blood 

Fuil 

Fiil 

Bone 

Cnamh 

KnJlv 

Bosom 

Uchd 

Uuchk 

Bowels 

Innidh 

Enyg 

Brain 

Eanachuinn 

Enaching 

Breast 

Bhroilleach 

Brolyach 
Anal 

Breath 

Anail 

Calf 

Calpa 

Calapu 

Cheek  cheeks 

J  Gruaidh,  gruaidhean 

Griii,  gruayin, 

VyiiCC^I^j     Vrfl^C;CTi.i3 

1  Lethcheann, 

Lyechanin 

Chest 

CUabh 

Clee-uv 

Chin 

Smig 

Smeek 

Corpse 

Corp 

Corp 

Countenance 

Aghaidh 

Ughe 

Curl 

Cuailean 

Cuilyan 

Ear,  ears 

Cluais,  cluasan 

Cluish,  clfiasun 

Elbow 

Uileann 

Uilyunn 

Eye,  eyes 

Suil,  suilean 

Sul, .  sulun 
FiWrun,  malyun 

Eyelids,  eyebrows 

Fabhran,  maildhean 

Eyelashes 

Ruisg 

Ruishk 

Face 

Aodann 

Utting 

Feeling 

Faracha',  mothaclm' 

Farachu,  mo-achu 

Finger,  fingers 

Meur,  meoran 

Mser,  myorun 

Little  finger 

Ludag 

Lluttak 

Fist 

Dorn 

Dttorn 

Flesh 

Feoil 

Fyòl 

Foot,  feet 

Cas,  casan 

Cas,  casun 

Forehead                 ../• 

Bathais 

Bpahish 

Gait 

Gluasad,  giulan 

CllOasutt.gyflllan 

Gums 

Caranan 

Càranun 

Groan 

Gromhan.  cread 

Gro-an,  knett 

Hair 

Fait 

Fallt 

Hand,  hands 

Lamh,  lamhan 

Llàv,  Uàvan 

Head 

Ceann 

Kyaunn 

Hearing 

Claisteachd 

KUàstjachk 

Heart 

Cridhe 

Creehu 

Heel  heels 

Sail,  sailean 

Sal,  salun 

Hip' 

Cruachann 

Crunch unn 

Hunger 

Ocras,  acras 

Ochcrus,  achcrus 

Jaw 

Peirceal 

Perkyull 

t^'it^jU^ 
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.         English. 

Oadk. 

Orthoeììy. 

Joint 

Altt 

AUt 

Kidneys 

Airnean 

Aruyun 

Knee,  knees 

Gluin,  gluinean 

Glun,  glùnun 

Knuckles 

Rudain 

Ruddun 

Lap 

Ultach 

Uulltach 

Laugh 

Gaire 

Gcaru 

Leg.  legs 

Lurgann,  lurgannan 

Lliiragann,  llurgannun 

Lip.  lips 

\  Lip,  lipean 
j  Bii,  Bilean 

Lyeep,  lyeepun 
Bpeel,  bpeelun 

Liver 

Grudhan 

Gruan 

Lung 

Sgamhan 

Scavan 

Member,  members 

Ball,  buiU 

Bpa;ull,  bpuiU 

Mouth 

Beul,  bial 

Bpall,  bpeall 

Muscle 

Feith 

Fa 

Nail 

longainn 
Amhaich 

Yunging 

Neck 

Avich 

Nose 

Sron 

Sron 

Nostrils 

Cuinneinean 

Cfiinyunun 

Palate 

Slugan 

Slukan 

Palm 

Bas,  bois 

Bi^ass,  bpoish 

Ribs 

Aisnean 

Ashnun 

Shoulder,  shoulders 

Gualainn,  gualainnean 

Gflalling,  guallingun 

Side 

Taobh 

Ttùv 

Sigh 

Osann 

Osunn 

Sight 

Fradharc 

Frù-urc 

Skin 

Craicionn 

Crìchkyunn 

Skull 

Claigeann 

Clikyun 

Sleep 

Cadal 

Cattull 

Smelling 

Faileadh 

Falu 

Smile 

Foghaire          - 

Foghàru 

Sole  of  tne  foot 

Bonn  no.  coise 

Bpounn  nu  coshu 

Stomach 

Goile 

Golu,  gulu 

Sweat 

Fallus 

Fallus 

Taste 

Bias 

Bllass 

Tears 

Deoir 

Djor 

Thigh 

Leis,  sliasaid 

Leish,  slensij 

Thirst           '     ■• 

Tart,  pathadh 

Ttarstt,  pahu 

Throat 

Scoman 

Scoman 

Thumb  ) 
Toe        \ 

Ordag 

Orttak 

Tongue 

Tcanga 

Tjenge 

Tooth,  teeth 

Fiacail,  fiaclan 

Feeuchkeell,  feeuchclun 

Vein 

Cuisle 

Cushlu 

Voice 

Guth 

Gu 

Waist 

Cneas,  meadhon 

Cneas,  mean 

Weeping 

Gul 

Gull 

Wliiskers 

Ciabhagan 

Keeavakan 

Wrinkles 

Criopagan 

Creepakun 

Wrist 

Bun-duim 

Bun  ddùirn 

XIII— The  Church 


English 

Gaelic. 

Abott 

Abba 

Altar 

Altair 

Anglican  Church 

Eaglais  Shassnnaoh 

Archbishop 

Ard-easbuig 

Assembly 

Ard-sheanadh 

Baptism 

Baisteadh 

Beadle 

]\Iaor-eaglaÌ8 

Bell 

Clag    _ 
Easbuig 

Bishop 

Catechism; 

Leabhar  cheisd 

Catholic 

Coitchionn 

Choir 

Coisir 

Church 

Eaglaia 

Churchyard 

Cladh 

Communicant 

Comanaiche 

Creed, 

Creud 

Congregation 

Co-thionar 

Deacon 

Deacon,  foirfeaoh 

Elder 

Seanair,  foirfeaoh 

Excommunication 

lomasgaradh 

Fast  day 

La-taimh 

Head  of  the  Church 

Ceann  na  h-eaglais 

Mass 

Aifrionn 

Minister 

Ministeir 

Monk 

Manach 

Monastery 

Manachainn 

Nun 

Cailleach  dubh 

Ordinances 

Orduighean 

Parish 

Sgire 

Parson 

Pears-eaglais 
Suidheachan,  dèia 

Pew 

Pope 

Pàp 

Prayer  Book 

Leabhar  uirnigh 

Presbytery 

Cleir 

Priest 

Sagairt 

Pulpit 

Cubaid 

Reformation 

Ath-leasachadh 

Sacrament 

Sacramaid 

Saint  1 

Naomh 

Sermon 

Searmaid 

Session 

Seisein 

Sunday  Scbool 

Sgoil-Shabaid 

Synod 

Seanadh 

Text 

Bonn-teag»ÌBg 

Orthoepy, 

Apu 

Alttur 

Ekllash  Hasunnaoh 

Artt-espik 

Artt-henugh 

Bpashjugh 

Mùr-ekllass 

Cllak 

Espik 

Lyowir-ohSaj 

Cotjchyunn 

Coshir 

Ekllash 

Cllugh_ 

C5manichu 

Craett 

Cohinall 

Dàcon,  furifach 

Shenar,  furifach 

Imuscarugh 

Lla-ttaiv 

Kyaunn  nu  hekllish 

Aifrunn 

Meenisjer 

Manach 

Manaching 

Calyach  ddQv 

Ortteun 

Skeeru 

Pers-ekllish 

SQyachan,  djsesh 

Pap 

Llowir  Qmye 

Clar 

Sakkurtt 

CQpaij 

Alasachugh 

Sachcrumatj 

NÙV 

Sheramatj 

Shàshan 

Skolhàpatj 

Shenugh 

Bpounn-tjàkighk 
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XlV-Clothing 

•     English. 

Oaelic. 

Orthoepy 

Clothing 

Aodach,  sgeadachadh 

Uttach,  skettachu 

Apparel 

Uigheam 

Uiyum 

Apron 

Aparan 

Ahparan 

Belt 

Crios 

Criss 

Boots,  shoes 

Bòtan,  brògan 

Bpotan,  bpr6kun 

Bonnet 

Boineid,  biorraid 

Bponitj,  byiratj 

Bow 

Dos 

Ddoss 

Bracelets 

Lamh-fhailean 

Llàvalyun 

Braces 

Bannan 

Bannan 

Button 

Cnaip 

Knaip 

Cap 

Currachd 

Curruchk 

Chain 

Slabhruidh 

SUaure 

Chemise 

Leine  boirionnaich 

Lyanubporunich 

Cloak 

Falluing,  cleoca 

Falleng,   clochcu 

Cloth 

Aodach,  clò 

Uttach,  cllC. 

Clothes 

Comhdach,  eudach 

Cottach,  uttach 

Coat 

Cota 

Cottu 

Collar 

Coileir,  braid 

Colur,  bprStj 

Cotton 

Cotan,  canach 

Cottan,  canach 

Cuffs 

Bann-duirn,  bunduim 

Bunnddiiirn. 

Cravat 

Eididh-amhaich 

^tje-auich 

Drawers 

Dradhais 

Drahish 

Dress 

Culaidh 

Culls 

Dressing-gown 

Gun-sgeadachaidh 

Gun-skettachè 

Earring 

Cluas-fhaine 

Clùas-ànyu 

Fashion 

Fasan 

Fasan 

Fan 

Gaotharan 

Gùhuran 

Feather{s) 

Iteag(an) 

Eetjak(un) 

Flax 

Lion 

Lyeeun 

Flannel 

Curainn,  flanainn 

Cuuring,  flanen 

Flower 

Flur 

Flur 

Footgear 

Caiseart 

Cashartt 

Fringe 

Fraoidhneis,  oir 

Fruinish,  ur 

Fur^ 

Fionnadh 

Fyunnugh 

Garters 

Gluineanan 

Gcllunanun 

Gloves  (kid) 

Lambainnean 

Llàvingun 
Meettakun 

M    (Cloth) 

Miotagun 

Gown 

Gun 

Guun 

Hair-net 

Lion-cinn 

Lyeeun-keeng 

Handkerchief 

Neapaic 

Nyepick 

Hat 

Ad 

Att 

Head-dreia 

Eididh-cinn 

/Etje  keeng 

Hose 

Osain 

Osun 

Jacket 

Peiteag  mhuilichinneach 

Petjac  vulichingach 

Jewel 

Send 

Shsedt 
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English 

Oaelic. 

Orthoepy. 
Falu,  falu  pak, 

Kilt 

Feile,  feile  beag. 

Laces 

lallan 

Eeullunn 

Leather 

Leathar 

Llehur 

Linen 

Anart,  lion-eudach 

Annurgt,  lyeeunuttach 

Mantle 

Tounag 

Ttonnak 

Muff 

Mutan 

Mattan 

Muslin 

Pearluinn 

Pyarrlling 

Mutch 

Muitse 

Mfitshu 

Necklace 

Eididh  muineil 

^tjiniunyill 

Needle 

Snathad 

Snàhutt 

Night  cap 

Currachd-oiche 

Curruchk-5ichU 

Overcoat 

Cota-m6r 

Còttu  mSr 

Parasol 

Sgailean 

Skalyan 

Petticoat 

Cota  beag,  cota  ban 

Cottupak,  cottupàn 
Djalak 

Pin 

Dealg 

Plaid 

Breacan 

Bprechkan 

Pocket 

Poca 

Pòchcu 

Ribbon 

Ribean,  stiom 

Ripan.  stjeeum 

Ring 

Faine 

Fànyu 

Scarf 

8tiom-amhaich 

Stjeeum-auich 

Sewing 

Puaigheal 

FuayiU 

Sealskin 

Craicionn-roin 

Craechkin  ròn 

Serge 

Cuirteir 

Cursjir 

Shawl 

Filleag,  errasaid 

Filyak,  yarrusatj 

Shirt 

Leine 

Lyanu 

Silk 

Sioda 

Sheettu 

Sleeves 

Muilichinnean 

Mulichingun 

Slippers 

Cuaranan 

Ciiaranun 

Socks 

Gearr-osain 

Gkyarrosan 

Snuff  box 

Bocaa-snaoisein   i 

Boxu  snùshin 

Staff 

Bata 

Bpatlu 

Stitch 

Greim 

Gcrlm 

Stays 

Cliabhan 

ClGuvun 

Stockinga 

Oean 

Osan 

Suit 

Deise 

Djashu 

Tartan 

Cadath,|tartan,  breacan 

Cattu,  tarsttan,  preohkki 

Thimble 

Miaran    -."i 

Mearau 

Tape 

Stiall  cotain 

StjeeuU  cottan 

Thread 

Snath 

Snà 

Train 

Earball 

ErupuU 

Trimming 

Sgiamhas 

Skeeavas 

Trousers 

Briogais 

Bprikiah  i 

Umbrella 

Fasgadan 

Faskuttan 

Veil 

Gnuis-bhrat 

Gnush-vratt 

Velvet 

Beilbheid 

Beluvitj 

Vest 

P«iteag 

Patjak 

Watch 

Uaireadair 

Uuruttar 

Worsted 

OUadh 

OUu 

Worsted  (knitting) 

Snath  oUadh 

Sna  òlu 
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XV.— Colours 

English, 

Oaelic. 

Coloured 

Dathach 

Colour,  colours 

Dath,  dathan 

Auburn 

Ruadh-bhuidh 

Azure 

Speur-ghorm 

Bay 

Odhar 

Black 

Dubh 

Blue 

Gorm 

Brown 

Donn 

Dark  blue 

Dubh  ghorm 

Crimson 

Crc-dhearg 

Dark  grey 

Dubh  ghlaa 

Dark 

Dorcha 

Drab 

Glas,  odhar 

Dun 

Odhar,  lachduinn 

Dye 

Dath 

Fair 

Ban 

Green 

Uaine 

Grey 

Liath,  glas 

Hue 

Dreach 

Indigo 

Dath  ghuirmean 

Light  blue 

Liath  ghlaa 

Liath  ghorm 

Light 

Soilleir 

Mauve 

Liath-phurpur 

Olive 

Donn-uaine 

Orange 

Bui'dhearg 

Pink 

Bàn-dhearg 

Purple 

Purpur 

Pale 

Ban 

Rainbow 

Bogha-frois 

Red 

Dearg,  ruadh 

Ruby 

Dearg 

Ruddy 

Ruiteach 

Scarlet 

Sgarlaid 

Speckled 

Ballach,  breac 

Straw-coloured 

Ban-bhuidh 

Striped 

Stiallach 

Tawny 

Ruadh,  odhar 

Tint 

Nial 

Variegated 

loma-dhath 

Vermilion 

Corcur 

White 

Geal,  ban 

Yellow 

Buidhe 

Orthoepy, 
Ddahach 
Dda,  dda-un 
Rtia-vui 
Sparghorum 
0-ur 
Ddu 
(Jorom 
Ddounn 
Ddiighorom 
Croyarak 
Ddughlas 
Dorochu 
GcUas,  o-ur 
Our,  Uachking 
Dda 
Bpàn 
Uuinu 
Lyeea,  glas 
Ddrach 
Ddaghuriman 
Lyeeaghlas 
Lyeeaghorom 
SOlyir 

Lyeeafurpur 
Ddounn-uuna 
Buiyarak 
Bpanyarak 
Pilrpur 
Bpan 
Bpoafrosh 
Djarak,  riia 
Djarak 
Rutjach 
Skarlatj 

Bpallach,  bprechk 
Bpàn-vQi 
Stjeeùllach 
Rua,  our 
Nyeeall 
Imugha 
Corcur 
Gyal,  bpan 
Bpui 
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XVI.— Commerce, 


English. 

Gaelic. 

Orthoeyy, 

Commerce 

Malairt 

Malarj 

Accoun 

Cunntas 

Cunnttus 

Audit 

Sgrudadh 

Skruttu 

Balance 

Barraclid 

Earrachk 

Bank 

Banca.  taigh-iomlaid 

Baocu,  ttae-imul»j 

Bankrupt  (adj) 

Briste 

Brishju 

Bankruptcy 

Briseadh  creideis 

Brishu  critjish 

Bargain 

Cordadli 

Corttugh 

Bill  (promissory) 

Bann  gealltanach 

Baunn  gyaulttanch 

Bond 

Bann-cordaidh 

Baunn-uorttg 

Buy 

Ceannaich 

Kyaniiich 

Change 

lomlaid 

Imullaj 

Company 

Cuideachd 

Ciitjachk 

Composition 

Reiteachadh 

Ratjachugh 

Counter 

Bord-buithe 

Bportt  buyu 

Credit 

Creideas 

Critjas 

Creditor,  (creditors,) 

Fear  (luchd)  creideia 

Fer(lQchk)critjish 

Customers 

Luchd  ceauneach 

Luchkyannach 

Debt,  debts 

Fiach,  fiachan 

Feeucli,  feeuchan 

Debtors 

Luchd  feich 

Lluchk  faech 

Dividend 

Roinn 

Roing 

Exchange 

lomlaid 

Imulaj 

Forgery 

Meall-sgriobhadh 

Meall-skreevugh 

Goods 

Bathar 

Bpahar 

Goodwill 

Deadh-thoil 

Djugh-hol 

Interest 

Riadh 

Reeugh 

Invoice 

Maon-chlar 

Mùnchlar 

Loan 

Coingheall 

Conyall 

Loss 

Call 

Caull 

Manufacture 

Deanamh,  dealbh 

Djenuv,  djeliiy 

Merchandise 

Marsantachd 

Marsunttachk 

Order 

Ordiigb 

Orttugh 

Pay,  payment 

Paidh,  paidheadh 

Pae,  paeyugh 

Partnership 

Co-shealbh 

Co-heliv 

Premium 

Saor-dhuais 

Sur-ghuesh 

Profit 

Buannachd 

Buannachk 

Receipt 

Bann-cuidhteacha 

Baunn-cuètjachu 

Retail 

Meanbh-reic 

Meniv-reichk 

Sell 

Reic 

Reichk 

Share,  shares 

Coir,  coirichean 

Cor,  conchun 

Shop 

Buth 

Bpu 

Stock 

Stoc,  stor 

Stochk,  sttòi' 

Trade 

Ceannachd 

Kyaunachk 

Value,  worth 

Luach 

Lluach 

Warehouse 

Taigh-tasgaidh 

Ti-ttaske 

Wholesale 

Slan-reic 

SUan-reichk 
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XVII,- The  Country. 


'English. 

Country.    ' 

Bank 

Burn 

Canal 

Castle 

Cave 

Distance 

Estate 

Fence 

Field 

Forest 

Flood 

Garden 

Grass 

Hedge 

Highroad 

Hill 

House 

Hut 

Inn 

Lake 

Manor 

Marsh 

Meadow 

Mill 

Moor 

Mountain 

Park 

Path 

Plain 

Pond 

Railway 

River 

Road 

Rock 

Spring 

Stone 

Stream 

Trees 

Valley 

View 

Village 

Waterfall 

Well 

Wood 


Gaetie. 
Duthaich 
Bruaich 
Allt 

Amar,  eileach 
Caisteal,  dun 
Uaimh 
Astar 

Oighreachd 
Dig 
Raon 

Frith,  coillo 
Tuil 

Lies,  garadh 
Feur,  fiar 
Callaid 
Rathad  mor 
Cnoc 
Taigh 
Bothan 
Tigh-osda 
Loch 

Taigh-mor 
Boglach 
Foiche 
Muilionn 
Blàr,  monadh 
Beinn 
Achaidh 
Ceum 
Machair 
Lon 

Rathad-iaruinn 
Amhainn 
Rathad 
Creig 
Fuaran 
Clach 
Sruth 
Graobhan 
Gleann 
Sealladh 
Baile-beag 
Ea 

Tobair 
Coille 


Ortkotpy. 

DdQhich 

Bruaich 

Aullt 

Amur,  elach 

Cashjal,  ddùn 

Uaev 

Asttur 

Oirachk 

Djeek 

Run 

Free,  cSlyu 

Ttul 

Lyias,  gcàrugh 

Fser,  feear 

Callitj 

Rahutt  mor 

Cnochk 

Ttae 

Bpohan 

Ttae-osttu 

Lloch 

Ttaè-mòr 

Bpokllach 

Foichu 

Miilyunn 

BpUàr,  monugh 

Bpaing 

Ache 

Kyam 

Machur 

Lion 

Rahutt-Saring 

Aving 

Rahutt 

Craik 

Ftiaran 

Cllach 

Sru 

Crùvun 

Gclaunn 

Shallugh 

Balupak 

Ess 

Ttopur 

Còlyu 
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XVIII.— Dlaeaee. 


^     .^     EnglUh 

Gaek« 

Orthoepy 

Accident 

Tuiteamas 

TtutjimuB 

Ague 

A  chrith 

Uchre 

Asthma 

Gearr-analach 

Gyarranallach 

Bleeding 

Call  fola 

Caull-follu 

Boil 

Neasgaid 

Nyeskatj 

Bruise 

Bruthadh 

Bpru-ugh 
Lloscugh 

Burning 

Losgadh 

Chilblain 

Fuachd-at 

Ffiachk-aht 

Cold 

Cnatan 

Kuattan 

Consumption 

Tinneaa-cai  theimb 

TjGnyis-cahS 

Contagion 

Gabhaltachd 

Ga-iltachk 

ConvKilescenoe 

Feothas 

Fyo-us 

Corn 

Calunn 

Calunn 

Cough 

Casad 

Casutt 

Cramp 

lodh 

Yugh 
EsUantj 

Disease 

Euslaint 

Dizziness 

Boile 

Bpòlu 
Maettvronn 

Dropsy 

Meud-bhronn 

Falling  sicknew 

Tinueas  tuiteam 

Tjtnyis  ttutjum 

Fever 

Fiabhrus,  teasaoh 

Feeurus;  tjSsaoh 

Fit 

Teum 

Tjaem 

Headache 

Ceann  goirt 

Kyann-gcorahj 

Heart  disease 

Galar-cridhe 

Gallar-cree 

Hoarseness 

Tuchan 

Ttuchan 

Illness 

Tinneas 

Tjènyis  _ 

Indigestion 

Cion-meirbhidh 

Kin-mirivè 

Itching 

Tachus 

Ttachus 

Jaundice 

Buidheach 

Bpuyach 

Madness 

Caothach 

Ctìach 

Measles 

A  ghriiithradj 

Ughruraoh 

Medicine 

Cungaidh 

Cunge 

Pain 

Pian,  cradh 

Peun,  cragh 

Paralysis 

Pairilis 

Parilesh 

Plaster 

Plàsda 

Pllàsttu 

Rheuraatisin 

Siataic,  lòinidb 

Sheeattic,  llònyè 

Scratch 

Sgròb 

Scròp 

Shivering 

Crith 

Cre 

Smallpox 

Bhreac 

Vrechk,  Trachfc" 

Sprain 

Sniomh,  siachtdb 

Snyeeuv,  sheachu 

Swelling 

At 

Att 

Swoon 

Nial 

Nyeall 

Toothache      .,.- 

Deudadh 

Djattugh 

Whooping  cOHgU 

Truch 

Truch 

Wound 

Leon 

Lyon 

Wrest 

Toinneadh 

Ttonyugh 
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XIX.— The  Earth. 


English 
Air 

Atmosphere 
■  Brass 
Brook 
Cape 
Clay 

Continent 
Copper 
Current 
Desert 
Dust 
Earth 
East 
Flint 
Globe 
Gold 
Iron 
Island 
IsthmuB 
Lakes 
Lead 
Metal 
Mountains 
Mud 
North 
Ocean 
Plains 
Pole 

Promontory 
Reef 
Rivers 
Rocks 
Sand 
Sea 
Shore 
South 
Steel 
Stones 
Terrestrial 
Timber 
Valley 
Water 
West 

Wood,  forest 
World 


Oadic 

Orthoepy 

Aile 

Alu 

Adhar 

Ahur 

Umha 

U-a 

AUt 

Aulltt 

Ceann,  maol 

Kyaunn,  mull 

Cria 

Crcea 

Tir-mor 

Tjer  mor 

Copar 

Cohpur 

Sruth 

Srii 

Fàsach 

Fàsach 

Dus 

Ddfls 

Talamh 

Ttalluv 

Aird-an-ear 

Arjunyer 

Spor 

Spor 

Cruinne 

Cruinyu 

Or 

Or 

laruinn 

Eearunn 

Eilean 

Elan 

Tairbeart 

Ttarapyart 

Lochan 

Llochun 

Luaidh 

Llfil 

Miotailt 

Mettaltj 

Beanntan 

Bpyaunttun 

Poll 

PouU 

Tuath 

Ttua 

Cuan 

Cflan 

Machraichean 

Machrichun 

Crann-aisil 

Craunn-ashill 

Rudha 

RQ-u 

Sgeir 

Skeir 

Aimhnichean 

A-enichun 

Creagan 

Crakun 

Gaineamh 

Ganev 

Muir 

Mùr 

Traigh 

Ttraè 

Deas 

Djas 

Cruaidh,  stailinn 

Cruae,   sttaling 

Clachan 

Cllachan 

Talmhaidh 

Ttallavè 

Fiodh 

Pyugh 

Gleann 

Glaunn 

Uisge 

Uishkyu 

Aird-an-iarr 

Arjunyeear 

CoiUe 

Colyu 

Saoghal 

Sù-ull 
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XX —Food  aaa  Drink. 


Beer 

Boiled  meat 

Bread 

Breakfast 

Broth 

Butter 

Cheese 

Coffee 

Cream 

Diuner 

Drink 

Eating 

^gg 

Fish 

Flesh 

Flour 

Food 

Fruits 

Haggis 

Honey 

Jam 

Lamb 

Loaf 

Meal 

Milk 

Mutton 

Oatmeal 

Pork 

Porridge 

Potatoes 

Pudding 

Roast  meat 

Salt 

Sauce 

Seasoning 

Supper 

Tea 

Veal 

Venison 

^^inegar 


, ,  .  ,    .  Gaelic. 

Mairteoil 

Leann 

Feoil  bhmich 

Aran 

Biadh- 

Brot 

Im 

Caiee 

Cofi 

Cia 

Dineir 

Deoch 

Itheadh 

Ubh 


Feoil 

Min-chrionnaohd 

Biadh 
Measan 
Taigeas 
Mil 

Milsean-measaa 

Uaineil 

Builionn 

Min 

Bainne 

Muilteoil 

Min-choirc« 

Muiceoil 

Lite 

Buntata 

Marag 

i'eoil-roiate 

Salainn 

Leannra,  sabha* 

Amhlaimj 

Suipeir 

Tè 

Laoigheil 

Sithionn 

Fion-geur 

Uisge 

Meog 

Uisge-beatha 
Fion 


Marshjal 

Lyaunn 

Fyol  vriiich 

Aran 

Bpeea-mattnyn 

Bprott 

Eem 

Càshn 

Cofè 

Kyeea 

Djènyar 

Djoch 

Ehu 

Vv,  Q 

Eeusk 

Fyol 

I  Men  chrinacWc 

I  Bpee-u 
Mesun 
Taèkàsh 

Mèl 

Mèlshan. 

Uanal 

Bulyunn 

Men 

Bpanyu 

MQltjal 

Menchoirktt 

Muichkal 

Lyètju 

Bùnttàttu 

Marak 

Fyol  ròshju 

Sailing 

Lyaunnru, 

Aulling 

Sùipar 

Ttà 

Lluiel 

Shèunn 

I  Uishkyu 
'Myòk 

Uishkyupelm 

Feun 
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XXI. — Games  and  Recreations. 


English. 

Oadic. 

Orthx>*py. 

Ball    ■ 

Ball 

Baull 

Bat 

Slacan 

Sllachkan 

Blind  man's  buff 

Dallanda 

Ddallauta 

Cards 

Cairteau 

Carsjun 

Concert 

Co-sheirm 

Coherim 

Conundrum! 

Toimhseachan 

Tt.'.shichan 

Chess 

Disnean 

Djeeshnua 

Dancing 

Dannsa 

Ddaunsu 

Dice 

Disnean 

Djeesuun 

Draughts 

Fireoirne 

Fèr  yòrnu 

Drauglitboard 

Eord-dubh 

Bporttu 

Football 

Ball-coise 

Baull-coshu 

Games 

Sjiorsan 

Sporsun 

Hide-and-seek 

Folaeh-fead 

Follach  fatt 

Leaping 

Leum 

Lyam 

Playing 

Chiich 

Cllfiich 

Reel 

Paiidlile 

Ruilu 

Quoits 

Peilistearan 

Palishjaran 

RecreatioD 

Culaidh-shugraidh 

Culle-hukre 

Running 

Ruith 

Rue 

Shinty 

Camanacbd 

Camanachk 

Sports 

Cluichean 

CUiiichun 

XXII.— The  Heavens. 


Astronomy 

Aurora  borèalis 

Clouds 

Constellation 

Eclipse 

Full  moon 

Heavens 

Meteor...  _ 

Moon 

Kew  moon 

Planets 

Pleiades 

Plough 

Sky 

Star 

Sun 

Sunrise  . 

Sunset 

Universe 


Reul  eolas 

Fir-chlis 

Keoil 

Reul-ghrioglan 

Duabhar 

Gealach  Ian 

Speuran 

Caoir 

Gealach 

Gealacb  ur 

Pveul-shi'.-hhlach 

Grioglao'  -la 

An  era'.  .        '^^ 

An  t-adliar 

Reul 

A?ghrian 

Eiridh  greine 

Luidh  greine 

Cruiune  ce 


Rrall  yòllua 

Fir  cldish 

Nyol 

Ral-ghrèklan 

Ddiìar 

Gyallach  Uàn 

Sparun 

Cùir 

Gyallach 

Gyallach  tlr 

Rral  hyullacli 

Greklachan 

Un  graunn 

Undda-ur 

Rrall 

Ughreun 

Aerè-crànu 

Llaè-crànu 

Crunyukà 


XXni. — House  and  Furniture. 


English, 
Bell    • 

Bellows 

Bed 

Blanket 

Candle, 

Carpet 

Chair 

Chest 

Chimney 

Coal 

Comb 

Cup 

Curtain 

Door 

Diah 

Fire 

Floor 

Fork 

Furniture 

Glass 

Grat^:  . 

Hearth 

House 

Kettle 

Key 

Knife  ; 

Light 

Lock 

Lobby 

Mirror 

Peat 

Picture 

Pillow 

Plate 

Pot 

Room 

Seat 

Sofa 

Spoon 

Stair 

Table 

Tongs 

Towel 

Tub 

Wall  ■ 

Window 


Gaelic. 
Clag 

Balg-sèid 
Leabaidh 
Plaide 
Coiuneal 

Brat-urlair,  straille 
Cathair,  eui'cban 
Ciste 
Luidhear 
Gual 
Clr 
Cup 

Cuirtein,  sgailfi 
Dorus 
Soitheach 
Teine« 
Urlar 
Gramaiche 
Airneia 
Glaiue 
Cliabh-teine 
Teintein 
Taigh 
Coire 
luchair 
Sgian 
Solus 
Glas 

Eadar-sheomar 
Sgathan 
Fòid 
Dealbh 
Cluasag 
Truinnseir 
Poit 
Seomar 
Suidheachaa 
Langasaid 
Span 
Staidhir 
Bord 
Clobha 
Seireadar 
Balann 
Balla 
Uineag 


Orthoepy, 

Cllak 

Bpallak  shatj 

Lyape 

Pllatju 

C'Gnyal 

Bpràturllar,  stràlyu 

Cahir,  sQichan 

Keshtju 

Lyuiar 

Gual 

Keer 

Clip 

Ciirsttin,  skàlyu 

Ddorus 

Soyach 

Tjanu 

Uurllar 

Gramichu 

Arnyish 

Gllanyu 

Cleeuv-tjSnu 

Tjeintjan 

Tti 

Corn 

Yuchur 

Skeeun 

Sollus 

GcUas 

Ettur-hyòmur 

Skahan 

Fotj 

Djallav 

CÌùasak 

Ttruinshir 

Pòtj 

Shòmur 

Sùyachan 

Llankusatj 

Span 

Sttì-ir 

Bpòrtt 

Cllou 

Sherittar 

Bpallan 

Bpallu 

Unyak 
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XXIV.— Imploments. 


'English, 

Adze 
Anchor 

Auger 

Awl 

Axe 

Brush 

Chisel 

Cleaver 

Compaasoi 

Crane 

Crowbar 

File 

Fork 

Hammer 

Harrow 

Hoe 

Hook 

Knife 

Last 

Loom 

Machine 

Mallet 

Needle 

Pen 

Pencil 

Pick 

Pincers 

Plane 

Plough 

Pruningbook 

Rake 

Razor 

Saw 

Scissora 

Scythe 

Shears 

Shovel 

Shuttle 

Sickle 

Spade 

Stamp 

Thimlile 

Tool 

Trowel 

Vise 

Wedge 


OmUc. 

Orthoepjf. 

Tàl 

Ttàll 

Achdar 

Achkur 

Tor 

Ttorr 

Minidh 

Mènè 

Tuath 

Ttùa 

Sguab,  bruis 

Sciiap,  bprush 

Gilib 

Gilip 

Lamhag 

Llàvak 

Goljhal-roinn 

Gcoull-roing 
Eenyall-ttokol 

Imieal-togail 

Geimhleag 

Geilak 

Eighe,  liomhan 

Ei,  lyeeuvau 

Gramaiche 

Gramichu 

Ord 

Ortt 

Cliath 

Cleea 

Fal-fuinn"  sgrioban 

Fallfuing,  skreepa 

Dubhan 

Dduan 

Sgian 

Skeeun 

Ceap 

Kep 

Beairt 

Byarshj 

Inneal,  beairt 

Eenyall,  bpyarahj 

Fairche 

Farichu 

Snathad 

Snàbutt 

Peann 

Pyaunn 

Peann-luaidh 

Pyaunn-llai 

Piocaid 

Pyuchcatj 

Turcaia 

Tturcash 

Locair 

Llochcur 

Crann 

Craunn 

Corran-Bgathaidh 

Corran  scahg 

Ràchd 

Rachk 

Ealtuinn 

Yaltting 

Sabh 

Sau 

Siosair 

Shèsar 

Speal 

Spy  all 

Deamhais 

Djevaah 

Sluasaid 

Slluasitj 

Spal 

Spall 

Corran 

Corran 

Caibe 

Kipu 

Clodh 

C11Ò 

Miaran 

Meearan 

Inneal 

Eenyall 

Spain-aoil,  truban 

Spanùil,  ttrftao 

Gramaiche 

Gramichu 

Geinn 

Geing 
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XXV.— Kindred. 


English. 

Gaehc. 

Orthoepy. 

Affinity 

Cleamhnus 

Claunus 

Ancestors 

Sinnsre 

Sheennsru 

Aunt 

■  Piuthar  màthar 
\  Piuthar  athar 

Pyfiar  mahur 

Pyuar  ahur 

Bride 

Bean  òg,  bean  bainnse 

Bpen  ok,  bpeu  baenshu 

Bridegroom 

Duine  ùg,  fear  bainnse 

DdQn  ok,  fer  baenshu 

Brother 

Brathar 

Pprahur 

Brother-in-law 

Brathar  cèile 

Pprahur-kyàlu 

Child 

Leanabh 

Lyenuv 

Consanguinity 

Dàimh 

Ddaev 

Cousin 

Comh-ogha 

Co-5hu 

Daughter 

Nighean 

Nygun 

Daughter-in-law 

Bana-chliamhuinn 

Bpanachleuving 

Descendants 

Sliochd 

Slyichk 

Family 

Teaghlach 

Tjughllach 

Father 

Athair 

Ahur 

Fatlier-in-law 

Athair-ceile 

Ahur-kyalu 

Foster-child 

Dalta 

Ddalltu 

Foster-father 

Oide 

Oitju 

Foster-mother 

Muime 

Muimu 

Grandchild 

Ogha 

0-hu 

Grandfather 

Sean'air 

Shenar 

Grandmother 

Seanmh'air 

Shenavar 

Great  grandfather 

Sinnseanair 

Sheenshenar 

Great  grandmother 

Sinnseanmh'air 

Sheen  shenavar 

Husband 

Fear 

Fer 

Heir 

Oighre 

Oiru 

Kindred 

Luchd-daimh 

Lluchkddiv 

Mother 

Mathair 

Mahur 

Mother-in-law 

Mathair-ceile 

Mahurkyalu 

Nephew 

/  Mac  brathar 
\  Mac  peathar 

Machk  brahur 

Machkpehar 

Niece 

/"Nighean  brathar 
\  Nighean  peathar 

Nyeunbrahur 

Nygunpehur 

Parent 

Parant 

Parantt 

Relatives 

Cairdean 

Càrtjun 

Sister 

Piuthar 

Pyiiur 

Sister-in-law 

Piuthar-ceile 

Pyuurkalu 

Son 

Mac 

Machk 

Son-in-law 

Cliamhuinn 

Cleuving 

Spouse 

Ceile 

Kyalu 

Stepson 

Mac-ceile 

Machkyalu 

Uncle 

{  Brathair  mathar 
/  Brathair  athar 

Bprahur-mahur 

Eprahur-ahur 

Widow 

Banntrach 

Bpaunttrach 

Wife 

Bean 

Bpen 
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XXVI.— Law. 


English. 
Act  of  Parliament 
Advocate 
Appeal 
Charge 
Court 
Crime 
Defence 
Fine 
Judge 
Judgment 
Jury 
Law 
Lawyer 
Magistrate 
Policeman 
Penalty 
Sentence 
Sheriff 
Statute 
Summons 
Witness 


Author 

Book 

Critic 

Dictionary 

Essay 

Fiction 

History 

Index 

Language 

Leaf 

Letter 

Library 

Newspaper 

Novel 

Paper 

Poetry 

Preface 

Printing 

Reading 

Satire 

Soug 

Volume 

Work 

Writing 


Gnelk. 
Achd  Parlamaid 
Fear-tagair 
Cuis-tliogail 
Casaid 
Cuirt,  mod 
Bale 

Dion,  leithsgeul 
Ubliladh,  peanas 
iSreitlieamh 
Breith 

Luchd-deuchann 
Lagh 
Fear-lagh 
Fear-riaghlaidh 
Maor-sithe 
Peanas 
Binn 
Siorra 
Reach d 
Cairm 
l'"ianuis 

XXVII, — Literature 

Ughdar 

Leabhar 

Fiosraiche 

Foclair 

Oraid 

Faoinsgeul 

Eachdraidh 

Clar-iunse 

Cainnt 

Duilleag 

Litir 

Leabhar-lann 

Paipear  naigheachd 

Uirsgeul 

Paipear 

Bardachd 

Roi-radh 

Clodhadh 

Leughadh 

Aoir 

Orau 

Pasgan 

Obair 

Sgriobhadh 


Orthoepy. 
Achk  parllumatj 
Fer  ttakur 
Cush-hokal 
Casatj 

Cfirshj,  motj 
Bpallk 

Djeeun,  lyeishkel 
UuUugh,  penas 
Bprehiv 
Bpreh 

Lluchk-djffiching 
Llugh 
Fer  llugh 
Fer  reeuUe 
iSIùr  shee 
Penas 
Bpeeug 
Sliirra 
Rachk 
Ccurum 
Feauish 


Uuttur 

Lyowir 

Fesrichu 

FochcUar 

Oratj 

Fùnskyall 

Yaclittrè 

Cllar-eenshu 

Kaèntj 

Ddrdyak 

Lyetjir 

Lyowir-llann 

Pipar-niyaohk 

Uurskyal 

Pipar 

Bparttaclik 

Roirà 

Cllo-ugh 

Lya-ugh 

Uir,  or  ùr 

Oran 

Paskan 

Opur 

Skreevugh 
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XXVII  I.— Mankind. 


Gaelic. 

Oprthoey. 

Aois 

Uish,  ù-ish 

XaoidhVhan 

Kuiclian 

.Seann-ghille 
Brocach 

Shaunn-yelyu 

Bpi'ocach 

Ceann-cinnidh 

Kj'aunn-kingS 

Paisde 

Pcàshju 

Clann,  cloinn 

Cllauiin,  cUoing 

Ciuneadh,  clann 

Kinyugh,  cUaunn 

Boirionnach 

Bpòrunnach 

Caileag 

Calak 

Leanabh 

Lyenuv 

GiUe 

(^yèlyu 

xMighean 

Nye-un 

Maighdean 

Mi-tjun 

Firiounach 

Ferinnach 

Duine,  daoine 

Ddunu,  ddùnu 

Ciniieach 

Kingh-ach 

Bodach 

Bpottach 

Cailleach 

Kalyach 

Dilleachdan 

Djeelyachkan 

Sluagh 

SUua 

Neach 

]\'yacli 

Ciuneadh 

King-ugh 

'Seann-mhaighdeann 

Shauun-voitjuun 

Oigh 

OG 

Bean 

Bpen 

Oganach 

Okanach 

Oige 

Oikyu 

XXIX.— The  Mind. 

larrtas 

Eersttus 

Mac-meamna 

ATachk-memunu 

Eagal 

EkuU 

Faireachadli 

Farachugh 

Bron 

Bpron 

Dochas 

iJdòclius 

Breithneachadh 

Brànachugh 

Eolas 

YÒllus 

Cnimhne 

Cuinu 

Inntinn 

Eentjing 

Ciall 

Kyeeull 

Toinisg 

Ttoneshk 

Nàire 

Naru 

Smuain 

Smiiin 

Tuigse 

TtQikshu 

Toil 

Ttol 

104 


XXX.- Money. 


English. 

Gaelie. 

Orthoepy. 

Farthing 

Feoirling 

Fyorl-ying 

Halfi^euny 
(Sixpence  Scots) 

Boan-a-sia 

Bpounn  ushea 

Penny                              ) 

Peighinn 

Pa-ing 

(Shilling  Scots               S 

Sgilinn 

Skeling 

Groat 

(rròt 

Gcrott 

Sixpence 
Shilling 

Sia  sdlinn 

Shea  skeling 

/  Tasdan 

\  Sgilinn  shasunnach 

Ttasttan 

Skeling  hasunnach 

Florin 

Da  thasdan 

Dda  hasttau 

Crown 

Ci'ùn 

Crun 

Half-a-crown 

Leth-clirun 

LyechrQn 

Sovereign 

Puund  sasunnach 

Puntt  sasunnach 

Guinea 

Gini 

Gene 

A  coin 

Bonn 

Bpounn 

Money 

Airgiod 

Arikitt 

Change 

lomlaid 

Imullatj 

Paper  money 

Airgiod  paipear 

Arikitt  pipar 

Copper 

Copar 

Copur 

Silver 

Airgiod 

Arikitt 

Gold 

Or 

XXXI.— Music. 

Or 

Air 

Fonn,  tèis 

Founn,  tjsesh 

Bagpipe 

Piob-mhor 

Peep  v5r 

Chorus 

Co-sheirm 

Coherim 

Dance  musie 

Ceol-dannsa 

Kyol  ddaunnsu 

Execution 

Fileantachd 

Felunttachk 

Harmony 

Co-fhuaimneach 

Co-fiamnyach 

Harp 

Clarsach 

Cllàrsach 

Jew's  harp 

Tronib 

Ttròmp 

Key,  clef 

Uchdach 

Ucliuach 

Melody 

Binneas 

Bpenyis 

Music 

Ceol 

Kyol 

Musician 

Fear-ciuil 

Fer  kyul 

Note 

Pone 

Ponk 

Pipe 

Piob 

Peep 

Playing 

Cluich 

Clluich 

Singing 

Seinn 

Sheing 

Song 

Orau 

Oran 

String 

Teud 

Tjffitt 

Tune 

Foun 

Founn 

Voice 

Guth 

Gu 

Violin 

Fiodlial 

FeuU 

Whistle 

Feadan 

Fntt  1 1 
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XXXII. — Names  of  Persons. 


English. 

Gaelic. 

Adam 

Adhamh 

Alexaiuler,  Alick 

Alastair,  Alai 

Allan 

Ailean 

Andrew- 

Aundra 

Angus 

Aonghas 

Ann 

Anna 

Ar.hibald 

Gilleasbuig 

Artiiur 

Art 

Beatrice 

Beatarais 

Charles 

Tearlach 

Cliristina 

Caristiona 

<:olin 

Cailein 

David 

Da'idh 

Donald 

Domhnul 

Dugald 

Dughall 

Diuican 

Donncha 

Elizabeth,  Betsy 

Ealasaid,  Beatai 

Euphemia 

Aoirig 

Evan,  Ewen 

Eogliainn 

Finlay 

Fionnla 

Flora 

Fionnaghal 

George 

Seorus,  Deorsa 

Graoe,  Grissel 

Giorsa'.l 

Hector 

Eachann 

Helen 

Eilidh 

Henry 

Eanruig 

Hugh 

Uisdeiii 

Isabella 

losbail 

James 

Seumas,  Siamas 

Jane,  Janet 

Seana,  Seonaid 

John 

Iain 

Katherine,  Kate 

Caitriona,  Ceat 

Kenneth 

Coinneach 

Louis 

Ludhais 

Lucy 

1  Lusai 

Malcolm 

Galium 

jSIargaret,  Maggie 

j  jSIairearad,  Peig 

Marjory 

[  Marsailidh 

Martin 

I  Martuinn 

Martlia 

j  Moireacii 

Mary 

1  Màiri 

Michael 

Micheil 

Murdoch 

Murcha 

Neil 

Nial 

Norman 

Tormaid 

Orthoepy. 
Aghu 

AUusttur,  Ale 
Alan 
Aunnttra 
Unus 
Annu 
Gilespik 
Arstt 
Batturi  sh 
Tjàrllach 
Caristjeeunu 
Calan 
Dda-g 
Ddonull 
Ddfi-uU 
Ddfmnuohu 
Yallusatj,  Bpatte 
Urric 
Yo-ing 
Fyunnia 
Fyunnaghall 
Shorus,  Djorsu 
Gursal,  Girsal 
Yachunn 
Ele,  ale 
Eeaiek 
Uustjan 

Eespal 

Shamus,  Sheamus 

Shanu,  Shonatj 

Eean 

Cattreunu'  Kyatt 

Conyach 

Llu-ash 

LQse 

Galium 

Maruratt,  Peik 

Marsule 

Màrstting 

MOrach 

.Mare 

Meeuhyal 

i.Iuruchu 

NyeeuU 

Ttoromatj 
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English. 

Oaelic. 

Orthoepy. 

Peter,  Patrick 

Padruig 

Pattrik 

Rachel 

Raoilt 

Rtliltj 

Rebecca 

Beathag 

Bpehak 

Robert 

Rob,  Raibeart 

Rop,  Riparst 

Sarah 

Mòr 

Mor 

vSamuel 

Somhairle 

Sohirlyu 

Simon 

Sim 

Sheem 

Sophia 

Beathag 

Bpehak 

Thomas 

Tòmas 

Ttomas 

William 

Uilleam 

Surnames, 

Uulyam 

Bain 

Ban 

Bpan 

Cameron 

Camshron 

Camuron 

Campbell 

Caimbeul 

Kaèmpàll 

Chisholm 

Siosal 

Shesall 

Dougall 

Dughal 

Ddu-ull 

Douglas 

Dùglas 

DdQcllas 

Forbes 

Foirbeis 

Furipash 

Fraser 

Friseal 

Freshal 

Gillespie 

Gilleasbuig 
Gillecriosd 

Gelyespik 

Gilchrist 

Gelyecreeustt 

Grant 

Grannd 

Gcraunnt 

Macadam 

Mac  A  damh 

Machk  àghu 

Macbean,  Macvean 

,,  Bheathain 

,,         velian 

Macallum 

,;  Calluim 

„         calliim 

Macdonald 

„  Dhomhnuill,    Do'- 

ghonell,     Ddon- 

nuUach 

llach 

Macewen 

,,  Eoghainn 

,,         yoing 

Macfarlane 

,,  Pharlainn 

,,        fàrllaing 

Macgregor 

„  Ghriogair,    Grioga- 

,,         ghrekar,   Grega- 

lach 

lach 

Mackay 

,,  Aoldh 

iiS 

Mackintosh 

„  an-Toisich 

,,        unddoshich 

Macintyre 

,,  an-t-saoir 

,,         unddùr 

Mackenzie 

,,  coinnich 

,,         conyich 

Maclean 

,,  'Uleathain 

,,         ilyehan 

Macleod 

,,  Leoid 

loitj 

Macmillan 

,,  'lUe-mhaoil 

ilyevM 

Macnab 

,,  an-aba 

, ,         unapu 

Marphail 

„   Phàil 

fàill 

Macqueen 

,,  Cuinn 

fling 

Macrae 

„  Rath 

,,        ra 

Ross 

Ross 

Ross 

Stuart 

Stiubhart 

Stjuvartt 
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XXXIII.— Names  of  Places. 


English. 

Gaelic. 

Aberdeen 

Abaireadhan 

Argyle 

Araghaidheil 

Britain 

Breatuinn 

Caithness 

Cataobh 

Clyde 

Cluaidh 

Crieff 

Craoibh 

Denmark 

Lochluinn 

Dublin 

Bail-o-cliar 

Edinburgh 

Dun-eideann 

Egypt 

An  Eiphid 

England 

Sasunn 

Europe 

An  roinn  Eorp 

Falkirk 

An  Eaglais  Bhreac 

Forres 

Farrais 

Forth  river 

Amhainn  Shrui 

France 

An  Fhraing 

Germany- 

A  Ghearmailt 

Glasgow 

Glaschu 

Great  Britain 

Breatuinn  Mhòr 

Greece 

A  Ghrèig 

Highlands  of  Scotland 

A  Ghài'ltachd 

Holland 

An  Olaind 

India,  Indies 

Xa  li-Innseachan 

Inverness 

lubhirnis 

Ireland 

Eirionn 

Italy 

An  Eadailt                         ; 

Isle  of  Man 

Ant-eileanManainneach  | 

Isle  of  Skye 

Ant-Eilean  Sgia'nach 

Lewis 

Leodhais 

London 

Lunainn 

Lowlands  of  Scotland 

A  Ghalldachd 

Nairn 

Inbhear  Nairn                   j 

Newcastle 

A  Chaisteal-nodha            1 

Oban 

An  t-Oban 

Perth 

Peairt 

Rome 

An  Roimh 

Scotland 

Alba,  Albainn 

Spain 

An  Spain 

Sweden 

Suaine 

Stirling 

Struila 

Tay 

Tatha 

Tain 

Baile-Dhubhaich 

Turkey 

An  Tuirc 

Wales 

An  Odliailt                          1 

Orthoepy. 

Apureun,  opureun 

Arughà-ill 

Bpriltting 

Cattuv 

CllQl 

Crug 

Llochlling 

Balocleeur 

Ddanietjunn 

Un  afitj 

Sasuun 

Un  roing  yorp 

Un'Ekllish  vrachk 

Farrash 

Aving  hrui 

Un  rEcnk 

Ughyerumaltj 

Gllasclm 

Bpratting  vor 

Ughrtek 

Ughaillttachk 

Un  ollantj 

Nu  heenshachan 

Invirnesh 

.Erin 

Un  Ettaltj 

Un  d'alan  manin-gac! 

Un  djalan  Skeanach 

Lyo-ish 

Llunning 

Ughaullttachk 

luvir  narrun 

Uchastjal  noa 

L'u  ddopan 

Pyarsj 

Un  ròi 

Allapu,  AUaping 

Un  Spa-ing 

Suaing-u 

Sttruila 

Ttahu 

Balughuich 

Un  dduirk 

Un  oaltj 
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XXXIV.— Number. 


English. 
One,  one  man 
Two,  two  men 
Three,  three  men 
Four  (men) 
Five 
Six 
Seven 
Eight 
Nine 
Ten 
Eleven,  eleven  men 

Twelve,  twelve  men 

Twenty,  twenty  men 

Twenty-one  men 

Twenty-two 

Tiiirty 

Thirty-one 

Forty  men 

Fifty 

Sixty 

A  hundred  men 

A  hundred  and  one 

Two  hundred 

A  tliousand 

A  million 

The  first  man 

The  second  man 

The  third 

The  fourth 

The  fifth 

The  tenth 

The  eleventh  man 

The  twelfth  man 

The  thirteenth 

The  twentieth 

The  t.wentv-first 

The  thirtieth 

The  fort  ieth 
The  liundredth 
The  thousandth 
Once,  twice,  etc. 
Firstly,  etc. 


Gaelic. 
A  h-aon,  aon  duine 
A  dha,  da  dhiiine 
A  tri,  tri  daoine 
Ccithir  (daoine) 
Cuig 
Sea 

Seachd 
Ochd 
Naoi 
Deich 
A  h-aon-deug,  aon  duine 

deug 
Dha-deug,  dhuine  deug 

Ficliead,  fichead  duine 
Aon  duine  thar  fhichead 
Dha  thar  fhichead 
Deich  thar  fhichead 
Aon  deug  thar  fiiichead 
Da  f  hiohead  duine 
Leth-cheud 
Tri  fichead 
Ceud  daoine 
Ceud  'sah-aon 
Da  cheud 
Mile 
Muillion 
A  cheud  duine 
An  dara  duine 
An  tritheamh 
An  ceathrandi 
An  cuigeamh 
An  deicheamh 
An  t-aon  duine  deug 
An  dara  duine  deug 
An  tritlieamh  deug 
Am  ficheadamh 
An  t-aon  thar  fhichead 
An  deicheamh  thar  fhi- 
chead 
An  da-fhicheadamh 
An  ceudamh 
Ammileamh 
Aon  uair,  da  uair,  etc 
8'  a  cheud  aite  etc 


OrtJioepy. 
Uhiin,  ùn  ddiiiui 
Ugha,  ddagluinu 
Uttree,  ttree  ddònu 
Kàhir  (adi\nu) 
Coik 
Shea 
Shachk 
Ochk 
Nùi 
Djeich 
Uhiindjek,     Ùnddunu 

djeeuk 
Ghàdjeuk,     ddàghiìnu 

djeuk 
Fichutt,  fechutt  dduiui 
Unddun  arechyutt 
Gha  arcuhyutt 
Djeich  arecliyutt 
Undjek  arechyutt 
Dda  echyutt  ddunu  , 
Lyechyutt 
Ttree  fecliyutt 
Keeutt  ddtinu 
Keeutt  su  hùn 

Ddàchyeeutt 

Meelu 

Midyun 

Uchyeeutt  ddunu 

Un  ddaru  ddunu 

Un  drt'uv 

Un  keruv 

Un  gOikiv 

Un  djeichiv 

Un  ddiin  ddiinu  djer  ii 

Un  ddaru  ddunu  djcji 

Uu  dreuv  djCuk 

Um  fecliyuttiv 

Un  ddiin  harechyutt 

Un  djeiciiiv  harecliyu 

Un  dda  echyuttuv 
Un  gt'uttuv 
Um  meeluv 
Un  fir,  dda  liuru 
Sucuyeutt  atju 
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XXXV.— Religion 


English. 
The  Almighty 
An  angel 
The  Bible 
Christian 
Conscience 
Conversion 
Creator 
Cross 

Crucifixion 
Day  of  Judgment 
Devil 
Eternity 
Faith 

Forgiveness 
God 
Gospel 
Heaven 
Hell 

Holy  Ghost 
Holiness 
Hymn 
Jesus  Christ 
Judgment 
Justice 
Law 

Our  Lord 
Mercy 
Perfection 
Praise 
Prayer 
Providence 
Psalm 
Redeemer 
Pv,eligious 
Hepentance 
Salvation 
Saviour 
Scripture 
Sin,  sinner 
Soul 
Spirit 
Trinity 
Truth 

Wora  of  God 
Worship 


Gaelic. 
An  t-Uilechumhachdach 
Aingeal 
Am  Biobull 
Criosduidh 
C05UÌS 
lompachadh 
Cruithfhear 
Crann-ceusaidh 
Ceusadh 
La  bhreitheanais 
Diabhol 
Siorruidheachd 
Creideamh 
Maitheanas 
Dia 

Soisgeul 
Neamh 
Ifrionn 

Spiorad  Naomh 
Naomhachd 
Laoidh 
losa  Criosd 
Breitheanas 
Ceartas 
Lagh 

Ar  Tighearna 
Trocair 
Foirfeachd 
Moladh 
Uirnigh 
Freasdal 
Sailm 

Fear-saoraidh 
Crabhach,  coir 
Aithreachas 
Slainte 
Slanuighear 
Sgrioptuir 
Peacadh,  peacach 
Anam 
Spiorad 
Trionaid 
Firinn 
Focal  Dè 
Aoradh 


Orthoepy. 

Unddulu-chiiachkach 

Agngill 
I  Urn  beepull 
;  Creeustte 
I  Cokish 

!  [mpachugh,yumpachugh 
'  Cruyer 
i  Crauun-kaes  è 

Kajsugh 

Lla  \rahanish 

Djeeu\ uU 

Sheurreyachk 

Cratjiv 

Mahunus 

Djeeu 

Soishkyall 

Nyèy 

Eefrinn 

Speiutt  nùv 

Js  iivachk 

Llue 

Eeusu  Creeustt 

Brehanus 

Kyarstus 

Llugh 

Ur  Tjeurnu 

Ttrochur 

Furifachk 

Molugh 

Urnyg 

FrasttuU 

Sallam 

Fer  sure 

Cràvach,  cor 

Aruchus 

Slliintju 

Slaunear 

Script  jir 

Pyachcugh,  pyachcach 

Anum 

Sperutt 

Treeunatj 

Peering 

Fochcull  Dja 

Uhrugh,  urugh 


no 


XXXVI.— The  Sea. 


English. 

Gaelic. 

Bay 

Baigh,  cambus 

Boat 

Bàta 

Compass 

Cairt-iuil 

Ebb-ti'le 

Tragh  1  dh 

Flood-tide 

Lionadh 

Fleet 

Cablilach 

Harbour 

Caladli 

Lighthouse 

Taigh-soluis 

Ocean 

Cuan 

Port 

Poirt 

Rail 

Seol,  sgùd 

Sea 

Muir 

Ship,  ships 

Long,  luingeas 

Steamship 

Long-smùid 

Tide 

Sruth-mara 

Vessel 

Soitheach 

Waves 

Toima 

Wreck 

Brifcea  Ih 

Orthoepy. 
Bpae,  cambus 
Bpàttii 
Carsj  -yuul 
Ttrà-ugh 
Lyeunugh 
CavUac  h 
Callu 
Tti-sollish 
Ciiun 
Porstt 
ShòU,  scott 
Mrir 

Llong,  llunyis 
Llòug-smùtj 
Sru-maru 
Soyach 
Tt<7)nnu 
Brishutdi 


XXXVIL— The  State. 


Army,  an  army 

Court 

Emperor,  Empress 

Established  Cliurch 

Government 

House  of  Lords 

House  of  Commons 

King 

Kingdom 

Member  of  Parliament 

Nation 

Navy 

Parliament 

Premier 

Prince 

Peer 

Queen 

Rel)ellion 

Revenue 

Royal  Family 

Session 

State 

Statute 

Tax 

Throne 


Arm,  armailt 

Cùirt 

Impire,  Ban-impire 

Eaglais  shuidhichte 

Riaghladh 

Taigh  nam  morairean 

Taig/i  nan  islean 

Rigli 

Rioghachd 

Bali  Parlamaid 

Cinneach 

Cabhlach 

Parlamaid ;  ard-mhùd 

Priomhair 

Prionnsa 

Fear  co-inbhe,  morair 

Ban-righ 

Ceannairc 

Teaclid  a  staigh 

Teaghlach  rioghail 

Seisein 

Stait 

Reachd 

Cis 

Cathair 


Aram,  aramaltj 

Cursj 

Eempiru,  Baunn-eempiru 

Kklish  huichju 

Rrèughllu 

Ttaè  num  morirun 

Ttae  nun  eeshlun 

Rree 

Rree-achk 

BpauU  Parllumatj 

King-ach 

Cavllach 

Parllumatj,  àrtt-vòtt 

Preeuvir 

Prunnsu 

Fer  co-inuvu,  morir 

Bpaunn-rree 

Kyannirk 

Tjuchkustti 

Tjullach  reeghal 

siifishin 

Sttàtj 

Raclik 

Keesh 

Cahur 


Ill 


XXXVIII.— Time. 


English, 
Minute 
Five  minutes 
Ten  minutes 
Quarter  of  an  hour 
Half  an  hour 
An  liour 
Two  hours 
Three  liours 
Half  an  hour  ago 
What  o'clock  is  it  ? 
What  time  is  it  ? 
Have  we  time  ? 
It's  one  o'clock 
Two  o'clock 
Seven  o'clock 
Half-past  ten 
Twelve  o'clock 
Five  miiuites  to  one 
Twenty-four  hours 
A  day 
Night 
Morning 
Noon 
Evening 
Midnight 
To-day 
To-night 
This  morniug 
This  evening 
To-morrow 
Yesterday 
Day  after  to-morrow 
Day  before  yesterday 
Two  ihiys 
Three  days 
A  week  ' 
A  fortnight 
A  month 
Season 
Half-ayear 
5ix  months 
A.  3' ear 
The  old  style 
The  new  style 
liighteen    hundred   and 

eighty -four 
\  century 

Nineteenth  century 
\n  age,  generation 
'ime,  period 


Gaelic. 
Mionaid 

Cuig  mionaidean 
Deich  mionaidean 
Cairteal  na  h-uaire 
Leth-uair 
Uair 

Da  uair  a  dh'  uine 
Tri  uairean 
O  chionn  leth-uair 
De'n  uair  tha  e  ? 
De'n  t-am  a  tha  e  ? 
Bheil  iiin'  againn  ? 
Tha  e  (aon)  uair 
Da  uair 
8eachd  uairean 
Leth-uair  deigh  deich 
Da  uair  dheùg 
Cuig  mionaidean  o  uair 
Ceithir  uairean  fichead 
La 

Oiche 
Madainn 
Aieadhoin-latha 
Feasgar 

Meadhoin-oiche 
An  diugh 
A  nochd 

A  rahadainn  an  diugh 
Feasgar  andiugh 
A  maireach 
An  dè 
An  earar 
La  roi'  dè 
Da  latha 
Tri  laithean 
Seachduin 
Ceituir-la-deug 
Mios 
Kaidhe 

Leth-bhliadhn 
Sea  miosan 
iiliadhiia 

An  t^seann  chunntas 
A  chunntas  ur 
Ochd  ceud  deug  ceith'r 

tichead's  a  ceithir 
Cead  vbhadhua) 
Xaoitheamh  ceud  deug 
Linn,  ginealach 
Uine,  am,  tim 


Orthoejry. 

Menatj 

Coik  menatjiu 

Djeich  mènatjin 

Carsjal  nuhuuru 

Lyehiiur 

Uur 

Dda  uur  ughfmu 

Ttree  fiurun 

Och}' uun  lyeur 

Djan  uur  ha  e  ? 

Djan  ddaum  uhà  e  ? 

A" ill  un  aking  ? 

Ha  e  (ùu)  uur 

Dda  uur 

Shachk  iiurun 

Lyeur  djei  djeich 

Dda  uur  yeeuk 

Coik  menatjiu  o  uur 
I  Kehir  iiurun  fechyutt 

Lla 

Oichyu 

Matting 
I  Maon  lla 
;  Feskur 
j  Maon  oichyu 
I  Un  dju 
1  Unochk 

Uvatting  undjù 
!  Feskur  undjii 

Umarach  ^ 

Undja 

Uuyerrur ; 

Lla  roidja 

Dda  lla 

Ttree  Uiun 

Shachkan 

Kehir  lla  djeeuk 

Meeus 

Rayu 

Lyen-leun 

Shea  meeusun 
j  Bpleunu 

I  Un  djiiunn  chfinntua 
1  Uchuuutns  fir 

Ochkyeeutt  djeeuk  kar 
fichyutt  su  kehir 

Keeutt  bpleuuu 

Nùyiv  keeutt  djeeuk 

Lyeug,  ginullach 

Uunu.aum,  tjeemjaAjos 
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Days  of  the   Week. 


English. 

Gaelic. 

Orthoepy. 

Monday 

Di-luain 

DjelQun 

Tuesday 

Di-mairt 

Djemarstj 

Wednesday 

Di-ciadainn 

Djekeeutting 

Thursday 

Dir-daoin 

Djirddùn 

Friday 

Dih-aoine 

Djèhùnu 

Saturday 

Di-Sathuirn 

Djèsahirnn 

Sunday 

Di-domhuuich 

Djeddònich 

8al)bath  day 

La  na  Sàbaid 

Lla  nu  Sàpatj 

Week  day 

La  seachduin 

Lla  shachkan 

The  week 

An  t-seachduin 
Names  of  the  Months. 

Uu  djachkan 

January 

Gionbhair,  a  cheud  mhios 

Cinuvar,  uchyeeutt  veus 

February  • 

Faoilteach,  an  dara  mios 

Fùltjach,  unddaru  meus 

March 

A  in  Mairt 

Umàrstt 

April 

An  Giblein 

Ungijjlin 

May 

An  Cèitean,  am  Magh 

Ungàtjin,  umà  ,'h 

June 

An  ogmhios 

Un  òkvèus 

July 

A  Bliuidh-mios 

Uvuimeus 

August 

Ceud  mliios  an  fhoghair 

Keeutt  vèus  un  ughur 

September 

An  seaciul-mhios 

Un  shacliks'èus 

October 

An  t-ochdmhios 

Uiiddochkvèus 

November 

Samhuinn 

SNVVÌug 

December 

Dudhlach 
Seasons  of  the   Year, 

Ddallach 

Spring 

An  t-earrach 

Undjarrach 

Summer 

An  samhradh 

Un  saurugh 

Autumn 

Am  foghar 

Um  foghur 

^Yinter 

An  geamliradh 

Un  gyaurugh 

Equinoxes 

Na  faoiltich 

Nu  fùltjich 

Dog-days 

An  t-iuchair 

Festivals,  Holidays,  d-c. 

Un  djiichir 

New- Year 

Bhliadhn  ur 

\'Ir-un  ur 

New- Year's  Day 

La  na  bliadhn*  ur 

Lla  nuplèun  ur 

Lent 

An  carndius 

Un  garavus 

Easter 

Caisg,  a  chaisg 

Càishk,  uchàisk 

Mayday,  Beltane 

Bealltuinn 

Byaultting 

Whitsunday 

Caingis 

Kingish 

Lammas 

Liunasdail 

Lyimusttil 

Michaelmas 

Feille  micheil 

Falyumèchyal 

Martinmas 

Feille  martuinn 

Frdyumàrstting 

Ciiristmas 

NoUuig 

Nollik 

Holiday 

La  feille 

Lla  fillyu 

Fastday 

La  traisg,  la  tainih 

Lla  trishk,  lla  ttài 
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XXXIX.— Town. 


English. 
Bailie 
Bank 
Batha 
Bridges 
Buildings 
Capital  town 
Castle 
Causeway 
Cemetery 
Church 
City 
College 
Cons'eyance 
Council 
Court-house 
Factory 
Foundry 
Funeral 
Hall 
Hotel 
House 
Industi'ies 
Infirmary 
Inhabitants 
Lane 

Library 

Magisti'ate 

Market 

Monument 

Pavement 

Picture 

Policemen 

Population 

Prison 

Provost 

The  Public 

Public-house 

llailway 

School 

Sculpture 

Shop 

Street 

Suburbs 

Thoroughfare 

Town 

Town  Council 


Gaelic. 
Baillidh 

Banka,  taigh-ionmhais 
Taigh-failcidh 
Drochaidean 
Aitreamhan 
Ceauna-bhaile 
Caisteall 
Cabhsair 
Cladh 
Eaglais 
Cathair 
Oil-thaigh 
Carbad 

Comhairle,  comunn 
Taigh-cuirt 
Tigh-ceaird 
Fuirneis 
Tiodhhlaiceadh 
Talla 

Taigh-òsda 
Taigh 

Deanadachd 
Taigh-eiridinn 
Luchd-aitich 
Caol-shraid 

Lealjhar-lann 

Luchd-riaghlaidh 

Margadh,  feill 

Carragh 

Leac-urlar 

Dealbh 

Maoran-sith 

Sluaghmhorachd 

Priosain 

Prothaiste 

Am  mor  siiluagh 

Taigh -61 

Rathad-iarainn 

Sgiol 

Grabhaladh,  snaidheadh 

Buth 

iSraid 

Mach-bhaile 

Troimh-rathad 

Baile 

Comhairl'a  Bhaile 


Orthoepy. 
Bpàlyg 

Banku,  tti-inuvash 
Tti-falkye 
Ddrohitjin 
Ahtrevun 
Kyaunavalu 
Cashtjal 
Causar 
CUugh 
Ekllish 
Cabir 
01-hi 
Caraputt 
Co-irlyu,  comunn 
Tti  cuursj 
Tti-kyartj 
Furnish 
Tjeeullikyugh 
Ttalki 
Tti-osttu 
Tti 

Djenaddachk 
Tti-eritjin 
Lluchk-àtjich 
Cùl-ratj 

Lyowir-launn 

Lluchk-reeulle 

Marukugh,  faill 

Car  r  ugh 

Lyaolik-urllar 

Djallav 

Milrun-shee 

SUuavorachk 

Pi-eesan 

Pro-asju 

Um  morlliia 

Tti  611 

Rahutt  eeuring 

Scol 

(4ravallugh,  sni-ugh 

Bpuu 

Sràtj 

Mach-valu 

Ttroirahutt 

Bpalu 

Co-irlyuvalu 


lU 


XL.-Trades. 


English. 

Gaelic. 

Baker 

Fuineadair,   bacstair 

Blacksmith 

Cohha 

Brewer 

Grudaire 

Butcher 

Feoladair 

Carder 

Cardair 

Cooper 

Cubair 

Cowherd 

Buachaille 

Dairymaid 

Banarach 

Dentist 

Fiaclair 

Dyer 

Dathadair 

Farmer 

Tuathanach 

Forester 

Peitliire,  peothair 

Fislier 

lasgair 

Foxhuuter 

Brocair 

Flesher 

Lcisdeir 

Gardener 

Garadair 

Gohlsmith 

Oirclieard 

Joiner 

Saor 

Landlord 

Fear-taigh 

Landlady 

Bean-taigh 

Malster 

Bracliadair 

Mariner 

Maraiche 

Mason 

Clacliair 

Merchant 

Marsanta 

I'aiutcr 

l)eall)hadair 

Physician 

Lighiche 

Pil)er 

Piobair 

Ploughman 

Treabliaiche 

Potter 

Criatliadair 

Printer 

Clothadair 

Reaper 

Buainiche 

Saddler 

Diollaidear 

Sculptor 

(iràbhaltaiche 

Shepherd 

Buachaille,  eibeir 

.Shoemaker 

Greasaiclie 

Tailor 

Taillear 

Tanner 

Cairtear 

Tliatcher 

Tuthadar 

Tinsmith 

Ceard 

'J'radesman 

Fear-ceairde 

Turner 

Tn  aim  ear 

\Yeaver 

Fighcudair 

"\V  oodman 

Fear-coille 

Orthoepy. 
Funnuttar,  bachcusttar 
Gcow 
Gcrfitturu 
Fyolhittar 
Carttar 
Cupar 
Bpuuchilyu 
Bpanurach 
Feeuchclar 
Ddahuttar 
Ttuahanach 
Pahir,  pyohir 
Eeuskar 
Bprochcar 
Lyeishdjir 
Gcaruttar 
Orchyartt 
Siir 
Fer-tti 
Bpen-ttT 
Bpracliuttar 
Mariehu 
Clachar 
Marsanttu 
Djalavuttar 
Lychichu 
Peehpur 
Ttro-ichu 
Creeatar 
Clloiiuttar 
Bpuanichu 
DjeeuUtjar 
Gravalttichu 
BpOachilyu,  keepir 
Gcrcasicliu 
Ttàlyar 
Carslijar 
Ttuhuttar 
Kyartt 
Fer  kyartj 
Ttflurnyar 
Fee-uttar 
Fer-cOlyu 
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XLI.— Vegetation. 


English, 

Gaelic. 

Orthoepy. 

Botany 

Luibh-eolas 

Llùi-yòUas 

Broom 

Beallnidh 

Byallè 

Bush 

Preas 

Press 

Clover 

Seamrag;  feur-cuir 

Shamarak,  farciir 

Fern 

Raineach 

Ranach 

Furze 

Conusg 

Conusk 

Grass 

Feur,  fiar 

Feear 

Growth 

Fas 

Fas 

Heather 

Fraoch 

Frftch 

Herb 

Luidh 

Llui 

Juniper 

Aiteann 

Atjunn 

Leaf 

Duilleag 

Ddulyak 

Moss 

Còineach 

Conyach 

Nettles 

Deanntag 

Djaunuttak 

Plant 

Fii'iran,  meanglan 

Fyfuan,  meughllan 

Boot 

Freumh,  friamh 

Freeav 

Sapling 

Ogan 

Okaa 

Sap 

Brigh 

Bpree 

Seed 

Pòr,  siol 

Por,  sheeuU 

Thorn 

Dreaghan 

Ddre-un 

Flowers 

Fluraichean 

Fluricliun 

Bloom 

Blath 

Bplla 

Bud 

Ur  flias,  barrgug 

Ur-as,  barr-guk 

Buttercup 

Buidlieag 

Bpuyak 

Daisy 

Neoineau 

Kyouan 

Honeysuckle 

Lus-achraois 

LlVis-uchrùish 

Lily 

Lili 

Lille 

Marigold 

Lus-màiri 

Llus  mare 

Poppy 

Crom-lus 

Croum-Uua 

Primrose 

Sobhrag 

Sovrak 

Rose 

Ròs 

Ros 

Shamrock 

Seamrag 

Shamarak 

Thistle 

Cluaran 

Clluaran 

Violet 

Fail-chuach 

Falchiiach 

Wild  thyme 

Lus-mhic-righ-Bhreat- 
Measan 

Llusviclik  reevràtting 

F7-uits 

Mèssun 

Apple 

Ubhal 

Uval 

Berry 

Dearcag 

Djarcak 

Erambleberry 
Cherry 

Smeurach 

Smearach 

Sirist 

Shiristj 

Currant 

Dearcag  dubh 

Djarcak-dduv 
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English. 

Gaelic. 

Orthoepy. 

Gooseberry 

Grosaid 

Gcròsatj 

Grape 

Fion-dearc 

Fee  lint  jark 

Haw 

Sgeachag 

?keahak 

Nut 

Cuò 

Kno 

Pear 

Pèarrais 

Pearish 

Pium 

Plunibais 

Pllumpish 

Eowan 

Caoranu 

C'luunu 

Raspberry 

vSuidheag 

Suyak 

Sloe 

Airnean    .i.-. 

Arnyan 

Strawberry 

Suidheag-talmhainn 
Por 

Suyak-ttallaving 

Grain 

P6r  ■ 

Barley 

Eorna 

VTornu 

Coru 

Arbhar 

Aravur 

Maize 

Crui'neachd  Innseanach 

( 'runachk  Eenshinach 

Oats 

Coirce 

Coirku 

Rye 

Seagal 

ShekuU 

Ryegrass 

Feur-cuir 

Fear-cfir 

AYheat     " 

Cruithneachd 

Cruinachk 

Trees 

CraobJian 

Crùvun 

Alder 

Feania 

Fyarnu 

Asli 

Uinnseann 

Uislimin 

Aspen 

Critlieach 

Crèliach 

Bark 

Ca'.rt 

t'arstj 

Beech 

Faidh-bhil 

Fi-vel 

Birch 

Beith 

Jipa 

Branch 

Geug 

Gkak 

Chesnut 

Geanm-chno 

Genunichno 

Ehn 

Leamhan 

Lyevan 

Fir 

Giiiblias 

Gyu-us 

Hazel 

C'alltuiun 

Caullting 

Holly 

Cuilicnn 

Cnlyuun 

Laich 

Learag 

Lerak 

Mountain  ash 

Gaorann 

Ciirunn 

Oak 

D.iiach 

Ddaroch 

Poplar 

Crithinn 

Grilling 

^Yi]low 

Seilach 

Sluilach 

Wood. 

Fiodh 

Fyugh 

Yew 

luthar 

Yfi-ur 

Vegetables 

Lusnn 

Llusun 

Beans 

Poiiair 

Poniir 

Cabbage 

Càl 

Call 

Leek 

Creamh 

Crev 

Onion 

Uinneau 

Uinyan 

Peas 

Peasair 

Pcssar 

Potatoes 

Biuitata 

Bunttatta 

Turnip 

Neip 

xsyGp 
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XLTI.— Virtues  and  Vices. 


Gaelic. 

Orthoepy, 

Ceanaltas 

Kyennalttus 

m-o^Asd 

Nàrachk 

Haaaehd 

Ddànachk 

SeJrc 

Sheirk 

Ge  mnuiJheachd 

Gkemneachk 

M-.  :neaci). 

Mishnyach 

Caom;,ohà 

Cùnnttaclik 

Fiai,-  jiul 

Fèulìachk 

Maitheas 

Mì-us 

Taingeakchd 

TtìnsiiUachk 

Cruadal 

Cruiutall 

Onoir 

Onur 

lonracas,  onorachd 

Yunrmcus,  onorachk 

DichioU 

Djecl.yull 

Neo-chiontas 

Nyochyuniittus 

Ceartas 

Kyarsttus 

Màlltachd 

Màia.uhk 

Foidiidinn 

Fuhutjinn 

Aithioiichas 

Arafhr,3 

Crahliacli 

Craviigh 

Suairceas 

SùiikyiS 

Crionndachd 

Creeunttachk 

Grinneas 

GriiiN  is 

Stuaimeachd 

SttuÌiuachk 

Subhailc 

Su-llk 

Gliocas 

Gkiuchcus 

Meudiiihor 

Ma'ttvor 

Gionaicii 

Gkiliech 

Fearg 

Feruk 

Gealtarii.l 

Gyplltf-achk 

An-ioci:ilioraclid 

Aiivnchkv.irachk 

Misg 

Mishk 

Farmail 

FarjTiiutt 

Breugiicbd 

Bpreakaehi^ 

Geocau-eaohd 

Gyòchcuraclik 

Fuath 

Fùa 

Uiomhanas 

Djeiivunus 

Aineolas 

AnyòUus 

Ladarnaa 

Llattumus 

Prois 

Fròsh 

Dioltas 

DjeeuIlÌTJUs 

Ardan 

Art     . 

Meirle 

Meirlvu 

Foill 

Foili' 

Dubhailc 

Du-ilk 
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XLIII.— Weather. 


English. 

Gaelic. 

Anrora-borealis 

Fr-chlis 

Breeze 

Tila-ghaoth 

Calm 

Samhaeh 

Close 

Trom 

Cloud 

Neul,  nial 

Cloudy 

Neulacli 

Clear 

Soilleir 

Cold 

E'uar 

Dark 

Dorcha 

Dew 

Dealt 

Drought 

Tiormachd 

Dry 

Tioram 

I'Jai-thquake 

Crith-thalmhainn 

East  wind 

Gaoth-an-ear 

Fine  weather 

Aimisir  bhriagh 

Fog,  mist 

Ceo 

Frost 

Reothadh 

Hail 

Clacli-meallan 

Heat 

Teas 

Hoar  frost 

Liath-reothadh 

Ice 

Deigh 

Lightning 

Dealanach 

Moonlight 

Solus  na  gealaich 

Korth  wind 

Gaoth  tuath 

Jvain 

Uisge 

Eainbow 

Bogha-frois 

Shower 

Fras 

Sleet 

Fliuch-shneachd 

Snow 

Sneachda 

Snow  wreath 

Cuithe-slineachd 

^outh  wind 

Gaoth  deas 

Storm 

Doinionn 

Sunshine 

Dearrsadh  na  greine 

Sunbeam 

Gath-greine 

Sultry 

Bruthainneach 

Tempest 

Gaillion 

Th:.w 

Aiteamh 

Thunder 

Tairneanach 

Warmth 

Blaths 

Weather 

Uair,  aimisir,  sid 

West  wind 

Gaoth-an-lar 

Wet 

Fliuch 

Whirlwind 

Cuairt-ghaoth 

Wind 

Gaoth 

Orthoepy. 
Fèrchlish 
Ttlò  gliù 
Sàvach 
Ttroum 
Nyàll,  nyeeall 
Nyàllach 
Sòlyar 
Fuur 
Ddurochu 
Dj;nit 

Tjirumachk 
Tjirum 
Crrhallaving 
Gù-unyer  ' 
Amishir-vreea 
Kyò 
Rohu 

('Uach-myallan 
Tj.s 

Lyeeu  ro-u 
Djoi 

Djallanach 
Soilutf  mikyallich 
Gù-ttfia 
Uishkyu 
Bpnn-frosh 
Frass 

Fluchnachk 
Snyachku 
Cfiinaclik 
(xil-djess 
Dà3;iyiinn 
Dj.lrrsu  nuk  grànu 
Ga  cnuiu 
Bruiiing-ach 
(iealyann 
Atjiv 

Taiiuuiach 
Bpllàs 

Uur,  amishir,  sheetj 
Gù-unyeeur 
FUìch 

Gfluratj  ghù 
Gù 
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XLIV.— Weights  and  Measures. 


Grain 

Ounce 

Pou  mi 

Stone 

Quarter 

Hundredweight 

Ton 

Inch 

Span 

Foot 

Cubit 

Yard 

Pole  or  perch 

Furlong 

Mile 

Fatliom 

Acre 

Rood 

Chain 

Link 


Peck 

Busliel 

Sack 

Quarter 

Glass 

Gill 

Mutchkin 

Pint 

Chopkin 

Quart 

Gallon 

Firkin 

Anker 

Barrel 

Hogshead 

Butt 

Tua 


Oaelic. 
Grains 
Unnsa 
Punnd 
Clach 
Cairteal 
Ceud-cothrom 
Tonna 
Oirleach 
Reis 
Troidh 

Laimh-choille 
Slat 

Cuig  slat  gu  leth 
Stàide 
Mile 

Aitheamh 
Acair 
Rod 

Nlabhruidh 
Tinne 

Peice 
Buiseil 
Poca 
Ceathramh 


Glaine 

Siola 

Bodach 

Pinnt 

Seipin 

Cart 

Gallan 

Feircin,  leth-bhuidcal 

Buideal 

Barailte 

Togsaid 

Buideal  mòr 

Tunna  mor 


Orthoepy, 
Geranyu 
Uunsu 
Pfmnt 
Cllach 
Carsjal 

Kyeeutt  corum 
Ttunnu 
Orlyach 
Reish 
Ttròè 
Lli-cholyu 
SUatt 

Coiksllatt  gùlyè 
Sttaitju 
Meelu 
Aihev 
Achkur 
R.^tt 
Sllaure 
TjC-nyu 

Peichku 
Bpflslial 
Poohcu 
Keruv 

Glainyu 
Shillu 
Bodach 
Pinntj 

Shapin 

Càrstt 

Gcallan 

Feirkyin,  Lycvutjal 

Butjal 

Bparaltjii 

Ttoksatj 

Bputjal  mor 

Ttunnu  mor 
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DUGALD  BUCHANAN'S 

gPIRITUAL  gONGS 

Translated  into  ENGLISH  VERSE  by  L.  Macbkan. 


KINLOCH-RANNilCH. 
from  rhoto.  by  Valentine  t  Sons,  Dundct, 


EDINBURGH: 

MACLACHLAN   &   STEWART, 

Booksellers  to  the   University. 


For  Opinions  of  the  Pre^s  and  other  AtithoritU-i;,  see  /vUowùì:;  Pagò^. 


Professor  MACKINNON,  of  the  Celtic  Cliair,  Edinburgb,  say.s  :— 

"The  Gaelic  jwet  is,  I  consiiier,  well  lemlerecl  into  Knt'Hs'ih  verse  by  Mr 
Mai'.bean.  and  I  think  his  eft'  irt  aeservt'S  the  encouragement  of  all  interested  in 
Gaelic  Literature.  The  En;;h.sh  reader,  in  addition  to  the  intrin.->ic  value  of  the 
wo-k.  may  be  as.-aircd  that  tlie  Itook  is  a  faitliful  representation  of  the  original 
■work." 

Professor  BLACKIE  writes:— 

"  I  am  well  acquainted  with  the  IJard  of  Pumnoch.  These  versions  seem  done 
with  great  spirit  and  good  taste." 


Dr  WALTER  C.  SMITH,  the  Poet,  observes  :- 

"Some  portions  are  spirited  and  vigorous,  and  the  translator  shov 
«onsiderable  power  of  rhyming,  which  is  an  imporUmt  point.  The  poeii 
the  whole,  pithy  and  readable." 


The  Rev.  Dr  BEITH,  late  of  Stirling,  states  :— 

"I  have  read  the  book  with  the  original  Gaelic  before  me.  It  i.<  admirable, 
bf'cir  ■,  vliilsta  tnmslatjon  into  English  wer«e,  it  is  at  the  same  ti.iu;  wonderfully 
i;;  liii  1  c^.uveys  the  Highland  poet's  thoughts  and  forms  of  iUustration  in  a 

st\  ,      i     ■  i:l   .lv  worthy  of  the  original There  is  r.o  want  of  grace 

i)!    ui      ).i  .rliK  tion I  should  rejoice  that  Buchanan's  Songs  were 

spread  abroad  in  the  country,  and  I  cannot  but  cheri.sh  the  hope  that  Mr  -Macbean's 
translation  will  greatly  help' such  an  issue." 


The  Rkv.  A.  SINCLAIR,  Kenraore,  Author  of  "Reminiscences  of  the  Life  and 
J>abours  of  Dngald  Buchanan,"  writes  :— 
"I  think,  considering  the  difhculty  of  rendering  Gaelic  poetry  into  good 
Engli.sh  ver.se,  Mr  Maclican  has  l)een  very  successful.  He  has  done  his  work  well, 
and  I  hope  he  will  be  i  ewarded  bv  its  having  a  very  large  circulation,  as  it  deserves 
to  have." 
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It  were  a  -ivork  of  the  veriest  supererogation  to  commend  to  IlighhuabMs  the 
upiritual  poetry  of  Dugald  Buchanan.    There  is  no  Hiohlanu  Poet  so  poitlar; 
and  deservcrliy  so.     Ilis  s-irr^-^d  songs  have  been  the  constant  companion  of,  and  have 
ninhlanders  in  every  part  of  the  world,  from  his 
■  >us  attempts  have  been  made  to  set  forth  tl:e 
;:iMse  and  in  rhyme.     Some  of  these  have  been 
.;i  now  before  us  by  Mr  L.   Macbean  is  vastly 
e  and  faitliful ;  and,  notwitlistandhig  the  double 
•r  tongue  the  forms  of  thought  and  cxpves^ioii 
ige,  and  of  tran.slating  these  into  t'le  identical 
ais.  Mr  Macbean  has  sacrificed  little,  if  any,  of 
V  iir  the  power  of  his  thought  and  )aiign:ige."    It 
ni,  ''.  ..r.  I.,     p. letry  that,  though  it  may  lie  s(nnetiuies  quaint 

an  I       .    1 ..  ;..rsi;,      ,,  ,      -   :,,,  .ilrttof  George  Herbert's  oddities  of  rhyme  and 

plu.i-L-,  Vb  hcivr  descciiil-,  lu  oi.niiiiunplace  ;  and  in  "The  Day  of  Judgment"  there 

are  vKRSES  OK  MiLToMG  i'OWER For  the  work  of  the  translator 

we  have  nothing  but  praise.  He  has  placed  his  countrymen  under  deep  obligation 
to  him,  inasmuch  as  he  has  done  justice  to  the  work  of  one  of  their  best  and 
most  cherished  bards.  He  lis.  '  ■  f '  .(U-d  those  who  could  not  understand 
Buchanan  in  the  original  C:!-   '         i  tunity  oi   enjoying  the  works  of   one 

whom  Highlanders,  very  de-n  .  :  ,  !  i.ht  to  honour.  The  book  is  very  neatly 
got  up,  and  will  be  highly  pri/."l.     7  /..  '  ^  !'i,-  Magazine. 

Dugald  Buchanan  is,  if  we  except  Ossian,  the  most  popular  of  our  Ilighiand 

poets !?cnil)tles.i,  the  fact  that  Buchanan's  Songs  are  formed  in 

the  severe  ami  ■     ■;.;;- mould,  so  congenial  to  the  Highlander,  accounts  for 

the  large  me.i  >,  ■  i  .  -  r.ice  and  ap;ireciation  extended  to  them  ;  liut,  on  the 
ground'of  men,  .,  n^  .  ;  \m1I  not  be  alleged  by  any  one  who  re.'ids  them,  even 
through  the  nici'uUiu  .-i  .t  lianslation,  that  the  pojiular  admiration  has  been  mis- 
placed.   All  lovers  of  Buchanan's  poetry  are  placed  under  obligation  to  ?.!r  Macbeaa 


for  the  admirable  translation  now  before  us.  It  bears  evidence  of  much  care  and 
appreciative  study  of  the  originals,  of  which  it  is  in  all  respects  a  most  faithful 
reproduction.  Not  even  the  peculiar  rhythm  and  metre  of  the  (Jaelic  is  sacrificed, 
nor  have  the  author's  pictures  lost  any  of  their  vniDXESS  and  power  in  the 
process  of  translation It  will  not  be  expected  that  atiy  transla- 
tion, however  meritorious,  will  increase  Buchanan's  reputation  among  readers 
•of  Gaelic,  but  they  will  agree  with  us  in  our  praise  of  the  present  effort  and  in  com- 
mending it  as  without  question  the  best  that  has  yet  been  made  to  enable  English 
readers  to  share  in  the  enjoyment  of  their  favoui-ite  jìoet.—Invcrneòti  Courier. 


Of  late  the  name  of  the  Gaelic  sacred  poet,  Dugald  Buchanan,  has  been  pretty 
prominent  in  the  general  ear.  The  publication  of  a  translation  in  English  verse  of 
his  "Spiritual  Songs"  (Maclachlan  &.  Stewart,  Edinburgh)  is  therefore  seasonable, 
as  well  as  interesting.  To  English  readers  they  will  be  interesting  more  as  a 
LITERARY  CURIOSITY  than  for  their  intrinsic  worth.  Our  chief  objection  is  to  the 
title.    The  poems  are  not  "songs,"  and  they  are  quite  the  reverse  of  "spiritual." 

Anything  more  grossly  material  could  hardly  be  imagined In  spite 

of  their  gross  flavour,  "however,  the  "Spiritual  Songs"  are  not  wthout  a  power  of 
their  own.    Witness  this  stanza,  quoted  from  "  The  Day  of  Judgment  ":— 
"  When  I  shall  weep  in  flaming  fire 

Until  ten  thousand  years  go  by. 
Till  even  torturing  demons  tire, 

Graiit  then,  0  Lord,  that  I  may  die." 
In  that  third  line  true  ge.nius  spoke.    It  remains  to  be  said  that  Mr  L.  Macbean, 
the  translator,   has  done  his  difficult  work  of  versification  well.— T/ie  Fifeshire 
Journal. 


Dugald  Buchanan  has  been  the  most  jiopnlar  of  all  our  Gaelic  poets,  as  is  evi- 
denced by  the  fact  that  his  poems  are  in  their  twenty-tirst  edition  while  those  of 
Duncan  Ban  ilacintyre  and  Alexander  ^lacdonald,  the  most  eminent  of  our  secular 
poets,  are  only  in  their  seventh  edition.  This  is  to  be  attributed  partly  to  the  charm 
OF  Buchanan's  verse.  Our  business  at  present  is  more  particularly  with  the  merits 
of  Mr  ilacbean's  translation.  In  pronouncing  an  opinion  on  a  metrical  translation, 
special  caution  is  necessary.  It  may  be  smooth  and  flowing  and  yet  lack  essential 
elements ;  it  may  violate  no  metric  il  laws  and  yet  fail  as  a  rendering  of  the  original. 
How  has  Mr  Macbean  acquitted  himself  in  his  rendering  of  Buchanan  ?  Very  credit- 
ably we  think.  The  task  he  set  himself  was  no  easy  one,  and  called  for  special 
qualifications.  Notwithstanding  all  this,  Mr  Macbean  has  succeeded  in  very  fah-ly 
reproducing  the  ideas,  spirit,  and  rhymes  of  the  original.  "SVe  notice  with  pleasure 
that  he  has  avoided  attempting  to  improve  on  the  original  and  foisting  into  the 
translation  ideas  that  had  no  place  iu  the  poet's  mind.  In  reading  the  translation, 
we  feel  that  we  are  reading  Buchanan It  does  credit  to  Mr  Mac- 
bean's  ability,  taste,  and  judgment.  -Oban  Telegraph. 


To  those  who  can  enjoy  the  pncns  in  the  original  Gaelic,  the  translation  v.ill  be 
of  interest  merely  a<  ?  !  il)  ir,-  '  ',,-,o  p,  rf  irmed  by  a  fellow-admirer  of  Buchanan, 
but  to  tho.-:e  who  do  : .  :  .   :       P         i- we  commend  it  as  a  most  faithful  and  in 

all  respects  a  most  11!  ,;'  the  original.    To  say  this  is  no  common 

praise,  for  where,  a-  ir.  )  n.j  i  .  : .;  ■  -i,  the  word-painting  .\nd  the  colouring 
are  so  profuse  and  v;iiitr!,  the  tr.iii.slator  had  no  common  task  before  him.  Mr 
Macbean  has  succeeded  in  a  marked  de.gree  in  preserving  all  the  vividness  and 
power  of  illustration,  and  the  copiousness  of  expression  characteristic  of  the  original. 
The  rhythm  and  measure,  too,  of  Buchanan  have  been  carefully  adhered  to,  and  in 

this  respect  also  Mr  Macbean's  work  is  entitled  to  the  highest  praise 

The  book  is  neatly  and  well  got  up,  and  its  price  is  within  the  reach  of  the  poorest 
of  Buchanan's,  admirers.— iYoj-(/ter«  Chronicle. 


A  capital  translation  of  "Dugald. Buchanan's  Spiritual  Songs"  has  been  pub- 
lished recently  by  MacUichlan  &  Stewart,  Edinburgh.  The  translator,  Mr  L. 
Macbean,  has  done  his  work  admirably,  preserving  the  ideas,  spirit,  and  rhythm 
of  the  original.  This  has  been  no  easy  matter,  for  English  and  Gaelic  are  so 
different  in  their  structure  that  it  require.-^  more  than  ordinary  skill  to  reproduce 
verse  from  the  one  language  into  the  other.  As  an  instance  of  the  translator's 
success,  we  may  call  attention  to  his  version  of  "The  Skull,"  which  is  by  far  the 
best  we  have  yet  seau.—Scottiah  American  Journal. 


To  those  \\  ho  care  to  have  a  really  good  translation  into  English  verse  of  the 
'  ."Spiritual  Songs  of  Dugalil  Buchanan,"  the  well-known  Gaelic  bard,  the  neat  little 
volume  before  us  may  be  safely  commended.  Mr  Macbean,  as  it  seems  to  us,  has 
succeeded  in  retaining  a  goodly  measure  of  the  spirit  of  the  original  pieces,  which 
are  marked  by  not  a  little  true  poetic  veelino,  as  well  as  religious  fervour. 
Tlie  verse  is  generally  musical  and  flowing,  and  an  interesting  sketch  of  the  life 
of  the  author  is  prefixed. — Aberdeen  Daily  Free  Press. 


This  is  a  neat  compilation  of  "Buchanan's  Spiritual  Songs"  admirably  trans- 
lated. To  English  speaking  readers  the  terms  of  adulation  in  which  the  "  Cowpeh 
Ol'TtiE  IIicHi.A.NDs"  is  .spoken  of  by  his  fervid  countrymen  acquainted  with  his 
poems  in  the  vernacular  savours  somewhat  of  the  ridiculous ;  but  after  reading 
the  poem  on  "The  Skull,"  as  given  in  this  work,  one  is  led  to  the  conviction  that 
the  half  of  the  atdlitv  and  grace  of  Buchanan,  as  shown  in  his  rhvraes,  has  not 
been  tsld.-r/<p  Olmn  Times. 


These  Spiritual  Songs  are  perhaps  the  most  cliaractHristic  poetical  product  of 
Gaelic  piety,  and  ought  to  be  read  by  all  who  wisli  to  uTicUrstand  its  laruest  and 
sombre  genius.  English  readers  will  be  surprised  at  tli.-  nuici.NAi.n  v  amj  co.n- 
CEXTRATED  STRENGTH  of  the.se  poems.  The  translatidTi  is  thor(m;^hly  well  done. 
Some  of  the  pieces  have  all  the  ease  of  original  portry,  aiid  in  otlu-r  cases  the 
most  intricate  measures  are  man.aged  with  surprising  skill.    -i'Vcf  Clmrch  Moiitfili/. 


Many  of  our  readers  should  welcome  the  newlyissue'l  translation  of  Spiritual 
Songs  of  Dugald  Buchanan.  The  translator  is  .Mr  J,.  Macbean,  Kirk- 
caldy, and  the  hook  is  published  in  handsome  f(u-m  by  Mcssis  Maclachlan 
and  Stewart,  Edinburgh.    The  name  of  Dugald  Buchanan  is  familiar  to  many  who 

Are  unable  to  enjoy  his  Songs  in  their  original  Gaelic Mr  Macbean 

has  rendered  the  poems  into  smooth-flowing  English  verse.— »Voj7/icr«  Entiffii. 

.Vrguing  from  the  imaginative  vigour  and  power  of  forceful  expression  that 
mark  the  poems  in  their  English  dress,  we  conclude  that  the  translator  has  ad- 
mirably fulfilled  his  task.  He  informs  us  in  a  preface  that  the  author  was  "  the 
greatett  .sacred  poet "  of  the  Scottish  Celts  ;  wo  gladly  commend  his  productions  U> 
a  wider  constituency. — The  Christian. 


One  is  struck  with  the  deep,  almost  ascetic,  fervour  of  their  religions  spirit, 
whicli  leans  ratlier  to  the  gloomy  side,  and  does  not  care  to  have  one  touch  that 

might  lighten  the  picture.    The  "  Day  of  Judginent "  is  very  powerful 

The  Songs  possess  wild  imagination  and  sincerity  of  conviction. — Dunde-e  Advertiser. 

The  Hymns,  which  are  affectionately  known  a.s  "  I,aoidhean  Dhughall " 
{Diigald's  Hymn.s),  without  doubt  are  pervaded  by  brilliancy  of  imagination  on 
strictly  Scriptural  lines,  combined  with  poetic  feeling  and  great  beauty  of  language. 
—Perthsidre  Comtitvtional. 


We  hope  this  book  may  find  a  wide  circulation,  not  only  in  the  Highlands  of 
^Scotland,  but  all  over  the  world.  It  is  beautifully  printed  on  cream-coloured  paper,. 
and  bound  in  tnrtnn,—lnver!jord(in  Time^. 

A  volume  from  the  very  capable  hands  of  Mr  Macbean,  containing  admirable 
translations  of  the  whole  of  the  poems.— SfirfJn^  Observer. 

Mr  Macbean  has  been  able  to  maintain  much  of  the  beauty  of  rhytlim  and  rhyrae 
of  the  oTÌginaì.—Abcrdeeìi  Jaumal. 


The  poems  are  well  worthy  of  peru-sal,  and  contain  much  poetic  genius. 
Dwitbarton  Herald. 
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